
Prima di usare la macchina, leggere per intero le istruzioni per l’uso e accertarsi di averne

Neem de gebruiksaanwijzing grondig door en gebruik de machine niet voor u alles duidelijk
IT  (2 - 23)
NL (24 - 45)

Istruzioni per l’uso
Gebruiksaanwijzing

compreso il contenuto. 

heeft begrepen.

GR (68 - 91)
PT (46 - 67)

Instruções para o uso
Οδηγίες χρήσεως

CS 420TCS 360T CS 400T

Leia as instruções para o uso com toda a atenção e compreenda o seu conteúdo antes 

∆ιαβάστε προσεκτικά τις Οδηγιες χρήσεως και κατανοήστε το περιεχόμενο πριν 
de fazer uso da máquina.

χρησιμοποιήσετε το μηχάνημα. 



2

SOMMARIO
Introduzione 2
Simboli utilizatti 2
Identificazione delle parti 3
Norme generali di sicurezza 4
Montaggio 8
Operazioni con il carburante 10
Avviamento e arresto 11

Tecnica di lavoro 13
Manutenzione i regolazioni 16
Conservazione 19
Tabella di soluzione dei problemi 20
Dati tecnici 21
Dichiarazione di conformità 23

INTRODUZIONE
Alla gentile clientela,
Grazie per aver scelto un prodottoMcCulloch. Siete così entrati a far parte di una storia cominci-
ata molto tempo fa, quando McCulloch Corporation iniziò la produzione di motori durante la
Seconda guerra mondiale. Nel 1949, quando McCulloch presentò la prima motosega leggera
manovrabile da una sola persona, si verificò una svolta decisiva nella lavorazione del legno.
L’innovativa linea di motoseghe proseguì nel corso dei decenni e il business si estese
inizialmente aimotori per aeroplani e kart negli anni ’50, quindi allemotoseghemini negli anni ’60.
Successivamente, negli anni ’70 e ’80, si aggiunsero alla gamma i trimmer e i soffiatori.
Oggi, in quanto parte del gruppo Husqvarna, McCulloch porta avanti la tradizione dei motori
potenti, delle innovazioni tecnicheedei designcompetitivi cheperpiùdimezzo secolosono stati i
nostri segni distintivi. Per noi sono assolutamente prioritari elementi quali la riduzione del
consumo di carburante, del livello acustico e delle emissioni, ma anche il miglioramento della
sicurezza e della facilità di impiego.
Confidiamo che sarete soddisfatti del vostro prodotto McCulloch, progettato per servirvi
fedelmente per molto tempo. La vita del prodotto può essere prolungata seguendo le
raccomandazioni del presente manuale circa l’uso, l’assistenza e la manutenzione. Per un aiuto
professionale in merito alla riparazione o all’assistenza, utilizzare il Service Locator su
www.mcculloch.com.
LaMcCullochprocedecostantementeallosviluppo deipropri prodotti e si riserva quindi il dirittodi
apportare, senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra l’altro la forma e l’aspetto esteriore.
Dal sito www.mcculloch.com, è inoltre possibile scaricare il presente manuale.

SIMBOLI UTILIZATTI

Freno della catena
attivato (a destra)
Freno della catena
non attivato
(a sinistra)

ATTENZIONE! Questa
motosega può essere perico-
losa! L’uso incauto o errato
può provocare lesioni gravi o
mortali.

Leggere ed essere certi di
aver capito bene le istruzioni
del manuale dell’operatore
prima di usare la motosega.

Usare sempre
la motosega
con tutte e due
le mani.

ATTENZIONE! Nonmettere la testata di guida acontat-
to con alcun oggetto; tale contatto può provocare lo sposta-
mento improvviso della barra di guida verso l’alto e all’indie-
tro, causando lesioni gravi.

Usare sempre elmetto pro-
tettivo omologato, protezioni
acustiche omologate, occhi-
ali o visiera di protezione.

Livello di potenza acustica
garantito

Livello di pressione
acustica a 7,5 metri

Il presente prodotto è con-
forme alle vigenti direttive
CEE.
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SIMBOLI UTILIZATTI

Spostare l’interruttore ON/
STOP in posizione ON.

Premere lentamente la
pompetta di adescamento
per 6 volte.

Tirare rapidamente la
cordicella del motorino di
avviamento con la mano
finché il motore tenta di
partire.

Tirare rapidamente la cor-
dicella del motorino di av-
viamento con la mano fin-
ché il motore comincia a
girare.

Tirare completamente
verso l’esterno la leva
dell’aria/minimo veloce.

Spostare la leva dell’aria/
minimo veloce alla posi-
zione HALF CHOKE.

Simboli per avviare il motore

Avviamento di un motore caldo

IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI

Pompetta
d’avviamento

Strumento di
regolazione
barra/catena

Catena Sileniziatore

Grilletto di
sicurezza

Impugnatura anteriore
Cordicella del motorino di avviamento

Vite di regolazione

Interruttore ON/STOP

Serbatoio del
carburante

Leva dell’aria/
minimo veloce

Coppa dell’olio
della catena

Copertura
dell’avviamento

Protezione
dentata

Impugnatura
posteriore

Anello di
tensiona-

mento esterno
Manopola
barra

Coperchio cilindro Freno
della
catena Senso di

rotazione
della
catena

Lama

Maglia di
trazione

Leva bloccaggio
acceleratore

Grilletto
dell’acceleratore Coperchio

frizione

Arresto della catena
Barra di guida

Calibro di
profondità
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AVVERTENZA:Scollegaresempre
il cavo dell’accensione e collocarlo dove non
può venire a contatto con l’accensione per
evitare l’avvio accidentale in fase di prepara-
zione, trasporto, regolazione o riparazione,
eccetto le regolazioni del carburatore.
Questa motosega per uso forestale è
progettata esclusivamente per tagliare la
legna. Dal momento che la motosega è uno
strumento per il tagliodella legnaad altaveloci-
tà, occorreosservare speciali precauzioni di si-
curezza per ridurre il rischio di incidenti. L’uso
incauto o errato di questo strumento può pro-
vocare lesioni gravi o mortali.
PROGRAMMARE LE OPERA-
ZIONI
S Leggere attentamente questo manuale in
modo da poter capire perfettamente e se-
guire tutte le regole di sicurezza, le pre-
cauzioni e le istruzionid’usoprima di tenta-
re di usare l’unità.

S Fare usare questa sega solo ad adulti in
grado di capire e seguire le regole di sicu-
rezza, le precauzioni e le istruzioni d’uso
fornite in questo manuale.

Copricapo di sicurezza
Protezione
degli occhi
Guanti per
lavori
pesanti

Gambali di
sicurezza

Scarpe di
sicurezza

Indumenti
comodi

Protezione
dell’udito

S Indossare indumenti protettivi. Usare sem-
pre calzature con protezione delle dita in ac-
ciaio e suole antisdrucciolo; indumenti co-
modi; guanti per lavori pesanti
antisdrucciolo; proteggere gli occhi con oc-
chiali di protezione antiappannamento venti-
lati o con unamaschera facciale; mettere un
copricapo rigido di sicurezza omologato e
proteggere l’udito con tappi o paraorecchi.
Legare i capelli se superano le spalle.

S Usare sempre cuffie di protezione
omologate. Chi usa regolarmente questo
strumento deve verificare l’udito
regolarmente, poiché il rumore prodotto
dallamotosega può danneggiarlo. Una lunga
esposizione al rumore può comportare
lesioni permanenti all’udito.

S Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
catena quando il motore è in movimento.

S Tenere i bambini, le persone presenti e gli
animali ad almeno 10 metri dall’area di la-
voro. Non lasciare avvicinare persone o
animali alla motosega in fase di avvio o di
uso della stessa.

S Non toccare e non usare la motosega
quando si è stanchi, malati o indisposti o
dopo avere assunto alcool, droghe o far-
maci. È necessario essere in buone con-
dizioni fisiche ementalmente vigili. Il lavo-
ro con la motosega èmolto faticoso. Se si
è in condizioni che potrebbero essere ag-
gravate da un lavoro faticoso, consultare il
medico prima di usare la motosega.

S Programmare bene le operazioni di sega-
tura in anticipo. Non iniziare a tagliare pri-
ma di avere un’area di lavoro libera, un ap-
poggio sicuro per i piedi e, se si abbattono
alberi, un percorso di ritirata previsto.

USARE LA SEGA IN CONDI-
ZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZA: L’inalazione
prolungata dei gas di scarico del motore, dei
vapori dell’olio della catena e della polvere di
segatura può essere dannosa per la salute.

AVVERTENZA: Questa macchina
genera un campo elettromagnetico durante il
funzionamento che in determinate circostanze
può interferire con impianti medici attivi o
passivi. Per ridurre il rischio di gravi lesioni
personali o mortali, i portatori di tali impianti
devono consultare il proprio medico e il relativo
produttore prima di utilizzare la macchina.
S Non usare la motosega con una mano sola.
L’uso della motosega con una mano sola
può provocare lesioni gravi all’operatore, agli
aiutanti, ai presenti o a qualunque combina-
zione di questepersone. Lamotosega èpre-
vista per l’uso con tutte e due le mani.

S Usare la motosega solo in un’area aperta
ben ventilata.

S Nonusare la sega da una scala o sopra un
albero se non si è specificamente adde-
strati a farlo.

S Accertarsi che la catena non tocchi alcun
oggettoquandosiavvia ilmotore. Noncer-
caredi avviare lasegacon labarra di guida
inserita in un taglio.

S Non premere sulla sega alla fine del taglio.
Premendo sulla sega si potrebbe perdere il
controllo quando il taglio viene completato e
può provocare la lesioni gravi.

S Arrestare il motore prima di appoggiare la
sega a terra.

S Non fare funzionare unamotosega chesia
danneggiata, regolazione impropria--
mente, o non completamente e montato
saldamente. Sostituire sempre
immediatamente la barra, la catena, la
protezione della mano, o il freno della
catena se è danneggiato, rotto o rimosso.

S Dopo aver fermato il motore, trasportare la
motosega tenendo il silenziatore lontano dal
corpo, e la barra di guida e la catena dietro,
preferibilmente coperte con un fodero.

S Mettere in sicurezza la macchina durante il
trasporto.
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DISPOSITIVI DI SICUREZZA
DELLA
MACCHINA
NOTA: Questa sezione descrive i dispositivi
di sicurezza della macchina e la loro funzione.
Per i controlli e gli interventi di manutenzione,
vedere le istruzioni alla sezioneCONTROLLO,
MANUTENZIONE E ASSISTENZA DEI
DISPOSITIVI DI SICUREZZA DELLA
MOTOSEGA. Vedere le istruzioni alla sezione
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI per
localizzarequesti dispositivi sullamacchina. La
durata della macchina può ridursi e il rischio di
incidenti aumentare se la manutenzione non
viene eseguita correttamente e se l’assistenza
e/o le riparazioni non vengono effettuate da
personale qualificato. Per ulteriori informazioni
rivolgersi alla più vicina officina di assistenza.
S Frenodella catena. Lamotosega èdotata
di freno della catena progettato per
fermare la catena.

AVVERTENZA: La motosega è
dotata di freno della catena, progettato
appositamente per bloccare immediatamente
la catena in caso di rinculo. Il freno dellacatena
riduce il rischiodi incidenti,ma solo l’utilizzatore
della motosega può impedire che accadano.
NON DARE PER SCONTATO CHE IL
FRENO DELLA CATENA PROTEGGA
L’UTILIZZATORENELCASO DI RINCULO.
S Levabloccaggio acceleratore.La levadi
bloccaggio acceleratore ha la funzione di
prevenire l’azionamento accidentale del
grilletto acceleratore.

S Arrestodellacatena.Ècostruito inmododa
bloccare la catena qualora questa strappi.

S Sistema di smorzamento delle
vibrazioni. Il sistema di smorzamento
delle vibrazioni adottato, elimina la
maggior parte delle vibrazioni che si
sviluppano durante l’uso della macchina.

AVISO DI SICUREZZA: L’esposizione
alle vibrazioni per l’uso prolungato di strumenti
a benzina può provocare danni a carico dei
vasi sanguigni e dei nervi delle dita, delle mani
e delle articolazioni dei soggetti predisposti a
problemi circolatori o a enfiagione anomala.
L’usoprolungato in condizioni climatiche fredde
è stato collegato ai danni a carico dei vasi
sanguigni in persone altrimenti sane. Se si
verificano sintomi come intorpidimento, dolore,
perdita di forze, variazione del colore o della
grana della pelle o perdita di sensibilità delle
dita, delle mani o delle articolazioni,
interrompere l’uso di questo strumento e
rivolgersi al medico. Un sistema antivibrazione
non garantisce l’eliminazione di tali problemi.
Colore che utilizzano strumenti a motore in
modo continuato e regolare devono tenere
sotto controllo le proprie condizioni fisiche e lo
stato dello strumento.
S Interruttore ON/STOP. L’interruttore di
arresto (ON/STOP) serve a spegnere il
motore.

CONTROLLO,
MANUTENZIONE E
ASSISTENZA DEI DISPOSITIVI
DI SICUREZZA DELLA
MOTOSEGA
ATTENZIONE: Non utilizzare mai una
macchinacondispositivi di sicurezza difettosi. I
dispositivi di sicurezza devono essere
controllati e sottoposti a manutenzione. Se la
macchina non supera anche uno solo dei
controlli, rivolgersi auncentrodi assistenzaper
le necessarie riparazioni.
S Freno della catena. Pulire il freno e il
tamburo della frizione eliminando segatura,
resina e sporco. Lo sporco e l’usura
influiscono sul funzionamento del freno. Per
il informazioni, veda la sezione UTILIZZO.

S Leva bloccaggio acceleratore.
Controllare che il grilletto acceleratore sia
bloccato se non viene premuta la leva di
bloccaggio acceleratore.

S Arresto della catena. Controllare che il
arresto della catena sia integro e ben
montato nel corpo della motosega.

S Sistema di smorzamento delle
vibrazioni. Controllare con regolarità che
gli smorzatori non siano deformati o lesi.
Controllare che gli smorzatori siano
correttamente ancorati tra gruppo motore
e gruppo impugnature.

S Interruttore ON/STOP. Mettere in moto e
controllare che il motore si spenga portando
l;interruttore in posizione di arresto (STOP).

TENERE LA SEGA IN EFFI-
CIENZA
S Fare eseguire tutte leoperazioni dimanuten-
zionedellamotosegadaun tecnicoqualifica-
to ad eccezione delle voci elencate nella se-
zione della manutenzione di questo
manuale. Ad esempio, se per rimuovere o ri-
montare il volanosi usano strumenti inappro-
priati nella manutenzione della frizione, si
può provocare un dannostrutturale al volano
e causarne lo scoppio.

S Accertarsi che la catena si blocchi quando
viene rilasciato il grilletto del gas. Per la retti-
fica, vedere “Regolazioni del carburatore”.

S Non modificare la sega in alcun modo.
Usare solo accessori forniti o specifica-
mente raccomandati dal produttore.

S Mantenere le impugnature asciutte, pulite
e prive di olio o di carburante.

S Mantenere ben serrati i tappi del carburan-
te e dell’olio, le viti e i fermagli.

S Usare solo accessori e parti di ricambio
McCulloch come raccomandato.

MANEGGIARE CON CURA IL
CARBURANTE
S Non fumare mentre si maneggia il carbu-
rante o si usa la sega.

S Eliminare tutte le sorgenti di scintille o
fiamme nelle aree in cui viene miscelato o
versato il carburante. Devono essere
completamente assenti fumatori, fiamme
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aperte o attività tali da provocare scintille.
Fare raffreddare il motoreprima di rifornirlo
di carburante.

S Miscelareeversare il carburante in unazona
aperta su pavimento senza coperture; con-
servare il carburante in un luogo fresco,
asciutto eben ventilato; utilizzare unconteni-
tore omologato e dotato di indicatori di livello
per tutti gli usi del carburante. Pulire il carbu-
rante versato inavvertitamente a terra e sulla
sega prima di iniziare a segare.

S Spostarsi di almeno3metri dalla posizione in
cui si è rifornito il motore prima di avviarlo.

S Spegnere il motore e lasciare raffreddare la
sega in un’area non infiammabile, non su fo-
glie secche, paglia, carta ecc. Rimuovere
lentamente il tappo del combustibile e riforni-
re l’unità.

S Riporre l’unità e il carburante in un’area in cui
i vapori del carburantenon possano raggiun-
gere scintille o fiamme aperte provenienti da
boiler, motori o interruttori elettrici, caldaie
ecc.

RINCULO

AVVERTENZA: Evitare i rinculo;
possono causare gravi infortuni. Il rinculo è
il movimento all’indietro, in alto o in avanti
all’improvviso della barra di guida che si
verifica quando la catena della sega, vicina
alla punta superiore della barra di guida,
tocca un qualsiasi oggetto, quale un legno o
un ramo, o quando il legno avvolge o stringe
la sega nel taglio. Il contatto con un corpo
estraneo nel legno può anche causare la
perdita di controllo della motosega.
S Il rinculo rotazionale può verificarsi
quando la catena in movimento tocca un
oggetto sulla punta superioredella barradi
guida. Il contatto può causare la
penetrazione della sega nell’oggetto, che
arresta la catena per un istante. Ne
consegue una reazione inversa, ultra
veloce che spinge con violenza la barra di
guida in alto e indietro verso l’operatore.

S L’effetto morsa--rInculo può verificarsi
quando il legno avvolge e stringe nel taglio la
catena in movimento della sega, lungo la
parte superiore della barra di guida,
causando l’arresto improvviso della catena.
L’arresto improvviso della catena causa
l’inversionedella forza della catena usataper
tagliare il legno, con il risultato che la sega si
muove in direzione opposta a quella della
rotazione della catena. La sega viene
lanciata direttamente all’indietro verso
l’operatore.

S L’arresto può verificarsi quando la catena in
movimento tocca un oggetto nel legno che si
sta tagliando, sulla parte inferiore della barra
di guida. La sega si arresta
improvvisamente. L’arresto improvviso tira la
sega in avanti e lontano dall’operatore, il
qualepotrebbe facilmenteperdere il controllo
della sega.

Evitare il rinculo da blocco:
S Stare estremamente attenti a situazioni o
ostacoli in cui il materiale possa provocare
il blocco della parte superiore della catena
o comunque l’arresto della catena.

S Non tagliare più di un tronco alla volta.
S Non storcere la sega quando la barra viene
trattenuta da un intacco di abbattimento nei
tagli che richiedono un movimento alternato.

Evitare lo strappo:
S Iniziare a tagliaresempre con il motorealla
massima velocità e la carcassa della sega
contro il legno.

S Usare cunei di plastica o di legno. Non tene-
re aperto il taglio con un cuneo di metallo.

Direzione di rinculo

Liberare l’area
di lavoro

Evitare gli ostacoli

RIDURRE LE POSSIBILITÀ DI
RINCULO
S Rendersi contodella possibilità che si veri-
fichi il rinculo. Se si capisce bene come si
verifica il rinculo, è possibile ridurre l’ele-
mento di sorpresa che ha un ruolo fonda-
mentale negli incidenti.

S Non lasciare mai che la testata della barra
di guida tocchi un oggetto con la catena in
movimento.

S Tenere l’area di lavoro libera da ostacoli
come altri alberi, rami, pietre, recinti, ceppi
ecc. Eliminare o allontanarsi da qualsiasi
ostacolo che la catena della sega potreb-
be toccare mentre si taglia un particolare
ramo o tronco.

S Tenere la catena della sega affilata e cor-
rettamente tesa. Una catena non tesa o
non affilata può aumentare le possibilità di
rinculo. Seguire le istruzioni di manuten-
zione e di affilatura della catena fornite dal
produttore. Controllare la tensione rego-
larmente con il motore fermo, mai con il
motore in movimento. Accertarsi che i da-
di di blocco della barra siano ben serrati
dopo aver teso la catena.

S Iniziare e continuare a tagliare a velocità
massima. Se lacatenasimuove avelocità
inferiori, ci sono più possibilità di rinculo.

S Tagliare un solo tronco alla volta.
S Fare estrema attenzione quando si inseri-
sce di nuovo la sega in un taglio fatto in
precedenza.

S Non tentare di tagliare partendo con la te-
stata della barra (taglio di punta).
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S Fare attenzione ai tronchi che possono
spostarsi o alle altre forze che potrebbero
chiudere un taglio e bloccare la catena o
ostacolarla.

S Usare la barra di guida a ridotto rinculo e la
catena a basso rinculo specificate per la
sega di cui si dispone.

MANTENERE IL CONTROLLO

Non invertire
mai la posizione
delle mani

Tenersi a sinistra
della sega

Pollice sotto la barra
dell’impugnatura

Gomito bloccato

S Mantenere una presa ferma e stabile della
sega con le due mani quando il motore è in
movimento; non lasciare la presa. Una buo-
na presa consente di ridurre il rinculo e di
mantenere il controllo della sega. Afferrare
saldamente l’impugnatura anteriore con la
mano sinistra. Afferrare saldamente l’impu-
gnatura posteriore con la mano destra, an-
che se si èmancini. Tenere il bracciosinistro
teso con il gomito bloccato.

S Tenere la mano sinistra sull’impugnatura
anteriore in modo da creare una linea retta
con la mano destra sull’impugnatura po-
steriore nell’esecuzione di tagli che richie-
dono unmovimento alternato. Non inverti-
re mai la posizione delle mani per alcun
tipo di taglio.

S Stare eretti con il peso ben distribuito sui
piedi.

S Tenersi leggermente a sinistra della sega
per evitare di trovarsi sulla linea dellacate-
na di taglio.

S Non sporgersi. Si potrebbe essere trasci-
nati o spinti perdendo l’equilibrio e quindi il
controllo della sega.

S Non tagliare oltre l’altezza della spalla.
È difficilemantenere il controllo della se-
ga al di sopra dell’altezza della spalla.

CARATTERISTICHE DI SICU-
REZZA ANTIRINCULO

AVVERTENZA: Le seguenti carat-
teristiche sono incluse nella sega per contri-
buirea ridurre il rischio di rinculo; tuttavia, es-
se non eliminano completamente questa
pericolosa reazione. L’utilizzatore della mo-
tosega non deve basarsi solo sui dispositivi
di sicurezza. Deve seguire tutte le precau-
zioni di sicurezza, le istruzioni e leoperazioni
di manutenzione indicate in questo manuale
per evitare il rinculo e le altre forze che pos-
sono provocare lesioni gravi.
S Barra di guida a ridotto rinculo, progettata
conuna testataa piccolo raggio che riduce
la dimensione della zona di pericolo per
rinculo sulla testata della barra.

Zona
pericolosa

Barra di guida
con testata a
raggio grande

Barra di guida
con testata a
raggio piccolo

Zona
pericolosa

S Catena a basso rinculo, progettata con un
graffietto di profondità profilato e con ma-
glia di protezione che deflette la forza di
rinculo e consente l’entrata graduale della
sega nel legno.
Catena a basso rinculo

Graffietto di profondità
profilato

Maglia di protezione
allungata
Deflette la forza di
rinculo e consente
l’entrata graduale
della sega nel legno

S Paramano, progettato per ridurre la possibili-
tà che la mano sinistra tocchi la catena se
perde la presa dell’impugnatura anteriore.

S Posizione delle impugnature anteriore e
posteriore, progettata conuna distanza tra
le impugnatureeallineate l’unaall’altra. La
distanza e l’allineamento dellemani fornite
da questo progetto conferiscono equilibrio
e resistenza nel controllo del fulcro della
sega quando questa si muove all’indietro
verso l’operatore in caso di rinculo.

AVVERTENZA: NON FARE
AFFIDAMENTO SU ALCUN DISPOSITIVO
INCORPORATO NELLA SEGA. PER
EVITARE RINCULO, USARE LA SEGA
CORETTAMENTE E CON ATTENZIONE. Si
raccomanda di usare barre di guida per la
riduzione dei rinculo e catene della sega a
basso rinculo. La sega consegnata è dotata di
catena e barra a basso rinculo. Le riparazioni
della catena della sega devono essere fatte da
un rivenditore autorizzato con servizio di
assistenza. Portare l’unità al rivenditore dal
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NORME GENERALI DI SICUREZZA
quale la sega è stata acquistata, oppure al più
vicino centro di servizio principale autorizzato.
S Il contatto della testata in alcuni casi può
provocare una reazione contraria
istantanea che spinge la barra di guida
verso l’alto e all’indietro verso l’operatore.

S Se la motosega viene bloccata lungo la

parte superiore della barra di guida,
quest’ultima può essere spinta
rapidamente all’indietro verso l’operatore.

S Ognuna di queste reazioni può provocare
la perdita del controllo della motosega con
conseguenti lesioni gravi. Non basarsi
solo sui dispositivi di sicurezza della sega.

MONTAGGIO
Durante il montaggio è necessario utilizzare
guanti protettivi (non forniti).

FISSAGGIO DELLA PROTE-
ZIONE DENTATA (se non sono
già montate)
La protezione dentata può essere usata
come fulcro quando si eseque un taglio.
1. Allentare e rimuovere completamente la

manopola della barra sollevando la leva
e ruotando in senso antiorario. Togliere il
coperchio della frizione.

2. Fissare la protezione dentata con le due
viti come nell’illustrazione.

MONTAGGIO DELLA BARRA E
DELLA CATENA (se non sono
già montate)

AVVERTENZA: Ricontrollare cia-
scun punto del montaggio se si riceve la se-
ga già montata. Maneggiare la catena sem-
pre con i guanti. La catena è affilata e può
tagliare anche se è ferma!
1. Spostare l’interruttoreON/STOP in posi-

zione STOP.
2. Allentare e rimuovere completamente la

manopola della barra sollevando la leva
e ruotando in senso antiorario.

PER ALLENTARE

Leva

3. Rimuovere il coperchio della frizione. Ri-
muovere il distanziatore di plastica appli-
cato per la spedizione della sega (se
presente).

Distanziatore
in plastica

Coperchio
della frizione

Manopola
barra

4. Fare scivolare la barra di guida dietro il
tamburo fino a quando non si arresta
contro il tamburo.

Bulloni della barra

Barra di guidaFermo frizione/
rocchetto dentato

5. Rimuovere con cautela la catena dall’im-
ballo. Tenere la catena con i collegamenti
di conduzione come illustrato.

LE LAMA DEVONO
ESSERE DIRETTE NEL

SENSO DELLA ROTAZIONE
DELLA CATENA

Punta
della
barra

Lama

Maglia
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MONTAGGIO
Calibro di profondità

Maglia

Lama

6. Posizionare la catena sopra e dietro il
fermo frizione, adattando i collegamenti
di trascinamento nel tamburo.

7. Adattare la parte inferiore dei collega-
menti tra i denti del tamburo nel nasodel-
la barra di guida.

8. Adattare i collegamenti della catena alle
scanalature della barra.

9. Tirare la barra guida in avanti fino ad in-
castrare la catena nella scanalatura
della barra guida. Verificare che tutti le
maglie di trascinamento si trovino nella
scanalatura della barra.

10. Installare il coperchio frizione verific-
ando che il perno di regolazione sia pos-
izionato nel foro inferiore della barra
guida. Questo perno sposta la barra in
avanti (serrando la catena) e indietro (al-
lentando la catena)mentre viene ruotato
l’anello di tensionamento esterno.
Vista posteriore del coperchio frizione

Perno di
regolazione

ATTENZIONE: Durante l’installazione del
coperchio della frizione èmolto importante che
il perno di regolazione sia allineato al foro
inferiore della barra guida. La mancata
installazione del coperchio della frizione può
determinare danni permanenti alla sega a
catena.

Foro in-
feriore

Perno di
regolazione

Barra di guida

Coperchio
della frizione

11. Installare la manopola della barra e ser-
rare solo manualmente. Una volta che la
catena è in tensione, è necessario ser-
rare la manopola della barra..

TENSIONE DELLA CATENA
(anche per le unità con catena
già installata)

AVVERTENZA: Indossate sempre
guanti protettivi quando maneggiate la
catena. La catena è affilata e può tagliare
anche quando non è in movimento.
NOTA: Prima di tendere la catena accertate-
vi che i manopola barra siano stati avvitati solo
con le dita, senza usare utensili. Tendere la
catena se i manopola barra sono serrati con
forza può causare danni all’operatore e alla
macchina.

Controllo della tensione:
Usando l’estremità del cacciavite dello
strumento di regolazione barra/catena, fare
muovere la catena intorno alla barra. Se non
si muove, è troppo tesa. Se è troppo lenta, la
catena si curva al di sotto della barra.

Anello di
tensionamento
esterno

Barra

Manopola
barra

Strumento di
regolazione
barra/catena

Regolazione della tensione:
Tendere la catena correttamente è molto
importante. La catena si allunga con l’uso,
specialmente le prime volte che viene
utilizzata. Controllare sempre la tensione della
catena prima di accendere la sega.
1. Sollevare la leva sulla manopola della

barra e ruotare in senso antiorario di 1
giro per allentare il coperchio della friz-
ione.

PER ALLENTARE

Leva

2. Ruotare l’anello di tensionamento ester-
no (in senso orario) per serrare la catena
fino a che la catena non viene a contatto
con il binario della barra guida. Sollevare
la punta della barra guida mentre si
regola la tensione.
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MONTAGGIO

Allentare
la catena

Serrare
la catena

Anello di
tensionamento
esterno

3. Utilizzando lo strumento di regolazione
barra/catena, muovete la catena sulla
barra per assicurarvi che tutti i denti
siano correttamente in sede.

4. Tenendo sollevata la punta della barra di
guida, serrare in senso orario la manop-
ola. Serrare solo manualmente!

PER STRINGERE

Leva

Manopola
barra

5. Riportare la leva sulla manopola della
barra in posizione originale.

AVVERTENZA: Se non si riporta la
leva sulla manopola della barra in posizione
originale si rischia di ferirsi o di danneggiare
l’apparecchio.
6. Utilizzare il cacciavite per spostare la

catena attorno alla barra di guida.
7. Se la catena non ruota, è troppo serrata.

Allentare la manopola della barra di 1
giro (in sensoantiorario), quindi allentare
la catena ruotando l’anello di tensiona-
mento esterno (in senso antiorario).
Riserrare la manopola della barra.

8. Se la catena è troppo lenta, si inceppa
sotto la barra di guida. Non usare l’appa-
recchio se la catena è lenta.

NOTA: La catena è tensionata
correttamente quando il suo peso non la fa
cedere sotto la barra guida (con la sega
posta in posizione verticale), ma la catena si
muove ancora liberamente attorno alla barra
guida.

AVVERTENZA: Se la sega viene
azionata con la catena lenta, quest’ultima
potrebbe fuoriuscire dalla barra guida
provocando gravi lesioni all’operatore e/o
danni alla catena rendendola inutilizzabile.
Se la catena fuoriesce dalla barra guida,
controllare ogni maglia di trascinamento per
verificare l’eventuale presenza di danni. Se
la catena è danneggiata, deve essere
riparata o sostituita.

AVVERTENZA: La marmitta si
surriscalda durante e dopo l’uso. Non
toccare la marmitta e assicurarsi che non
entri in contatto con materiali infiammabili
come erba secca e carburante.

OPERAZIONI CON IL CARBURANTE
CARBURANTE
Osservare! La macchina è dotata di motore
a due tempi e deve sempre funzionare con
una miscela di benzina e olio per motori a
due tempi. Per garantire il corretto rapporto
di miscelazione, misurare accuratamente la
quantità di olio da miscelare. Preparando
piccole quantità di carburante, anche un
minimo errore nella quantità di olio può
influenzare notevolmente il rapporto di mis-
celazione.

AVVERTENZA: Durante il riforni-
mento assicurare la massima ventilazione.
BENZINA
S Usare benzina di buona qualità, con o
senza piombo.

S Il numero minimo di ottani consigliato è 90
(RON).

S Un esercizio con numero di ottani inferiore
a 90 può far sì che il motore “si inchiodi”.

Ciò comporta un aumento della
temperatura e del carico, con la possibilità
di gravi danni al motore.

S Lavorando spesso ai massimi regimi del
motore, come in caso della diramatura,
usare unabenzina conun piùalto tenoredi
ottani.

Rodaggio
Evitare regimi eccessivi per periodi
prolungati durante le prime 10 ore di
esercizio.
OLIO PER MOTORI A DUE
TEMPI
S Per un risultato ottimale, utilizzare l’olioper
motori a due tempi Universal, Universal
powered by McCulloch, studiato
appositamente per i nostri motori a due
tempi con raffreddamento ad aria.

S Non utilizzare mai olio per motori a due
tempi formulato per motori fuoribordo con
raffreddamento ad acqua (outboardoil --
TCW).
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OPERAZIONI CON IL CARBURANTE

S Non usare mai olio per motori a quattro
tempi.

S Un olio di qualità scadente o una miscela
carburante/olio troppo ricca può
pregiudicare il corretto funzionamento
della marmitta e ridurne la vita utile.

MISCELA
1:50 (2%) con olio per motori a due tempi
Universal, Universal powered by McCulloch.
1:33 (3%) con altri oli per motori a due tempi
con raffreddamento ad aria classificati a
norma JASO FB/ISO EGB.

Oilo per motori a due
Benzina, litri tempoi, litri

2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

PREPARAZIONE DELLA MIS-
CELA
S Preparare la miscela in recipiente pulito e
a parte, omologato per la benzina.

S Iniziare con il versare metà della benzina
da usare. Aggiungere tutto l’olio.
Mescolare agitando. Versare la benzina
rimanente.

S Mescolare (agitare) accuratamente prima
di procedere al rifornimento.

S Preparare una quantità di miscela
necessaria al massimo per un mese.

S In casodi rimessaggio prolungato, vuotare
e pulire il serbatoio del carburante.

OLIO DELLA CATENA
S Per la lubrificazione si consiglia un olio
speciale (olio per catene) dalle buone
proprietà di adesione.

S Non usare mai olio di recupero. Ciò com-
porterebbe danni alla pompa, alla lama e
alla catena.

S E’importante usare olio adatto alla temper-
atura dell’aria (corretta viscosità).

S Con temperature inferiori a 0°C alcuni olio
diventano più densi. Questo può
sovraccaricare la pompa danneggian-
done i componenti.

S Per la scelta dell’olio contattare l’officina di
servizio.

RIFORNIMENTO

AVVERTENZA: I seguenti accorgi-
menti diminuiscono il pericolo di incendio: non
fumare né collocare oggetti caldi nelle vicinan-
ze del carburante, spegnere il motore e las-
ciarlo raffreddare alcuni minuti prima del riforni-
mento, aprire il tappo del serbatoio concautela,
per eliminare eventuali sovrappressioni, dopo il
rifornimento chiudere bene il tappo, allontanare
sempre la macchina dal luogo e dalla fonte di
rifornimento prima della messa in moto.
Pulire intorno al tappo del serbatoio
carburante. Pulire regolarmente il serbatoio
carburante e quello dell’olio della catena.
Sostituire il filtro del carburante almeno una
volta l’anno. L’entrata di impurità nel
serbatoio provoca disturbi di
funzionamento. Agitare la miscela prima del
rifornimento. Il volume del serbatoio del
carburante è adeguato a quello del serbatoio
dell’olio della catena. Rifornire quindi di olioe
di carburante contemporaneamente.

AVVERTENZA: Il carburante ed i
relativi vapori sono particolarmente
infiammabili. Maneggiare con cura olio della
catena e carburante. Attenzione al
pericolo di incendio ed esplosione.

AVVIAMENTO E ARRESTO

AVVERTENZA: La catena non deve
muoversi quando il motoregira alminimo. Sesi
muove, vedere REGOLAZIONE DEL CAR-
BURATORE in questomanuale. Evitare il con-
tattocon il silenziatore (marmitta). Il silenziatore
riscaldato può provocare gravi ustioni.
Per arrestare il motore spostare l’interrut-
tore ON/STOP in posizione STOP.
Per avviare il motore tenere saldamente la
sega a terra come illustrato di seguito. Ac-
certarsi che la catena possa girare libera-
mente senza toccare alcun oggetto.

Poore un piede sulla parte infer-
iore della impugnatura posteriore

Afferrare
l’impugnatura
anteriore con
la mano
sinistra

Cordicella del motorino di avviamento

Quando si tira il cordicella, tirarne solo
40--45 cm alla volta.
Tenere forte la sega mentre si tira il cor-
dicella del motorino di avviamento.
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AVVIAMENTO E ARRESTO
PUNTI IMPORTANTI
Quando si tira il cordicella del motorino di
avviamento, non usare tutta la lunghezza del
cordicella: potrebbe rompersi. Non lasciare
che il cordicella si riavvolga di colpo. Tenendo
la manopola, farlo riavvolgere lentamente.
Per avviare il motore in condizioni
atmosferiche fredde, aprire tutta l’aria; fare
riscaldare il motore prima di premere il
grilletto dell’acceleratore.
NOTA: Non tagliare materiale con la leva
dell’aria/minimo veloce in posizione FULL
CHOKE.
AVVIO DI MOTORE FREDDO (o
avvio dopo il rifornimento)
NOTA: Nei punti seguenti, quando la leva
dell’aria/minimo veloce viene aperta al mas-
simo, la posizione corretta della grilletto
dell’acceleratore di avviamento è impostata
automaticamente.

ON
STOP

Leva dell’aria/
minimo veloce

INTERRUTTORE

1. Spostare l’interruttoreON/STOP in posi-
zione ON.

2. Premere lentamente la pompetta di ades-
camento per 6 volte.

3. Tirare completamente verso l’esterno la
leva dell’aria/minimo veloce.

4. Tirare rapidamente la cordicella del mo-
torinodi avviamentocon lamano finché il
motore tenta di partire; poi andare alpun-
to seguente.

NOTA:Se il motore tenta di partire primadel
quinto tiro, andare subito al punto seguente.
5. Spostare la leva dell’aria/minimo veloce

alla posizione HALF CHOKE.

OFF
HALF

LEVA DELL’ARIA/MINIMO VELOCE

FULL

6. Tirare rapidamente la cordicella del mo-
torinodi avviamentocon lamano finché il
motore comincia a girare.

7. Fareandare ilmotoreper circa 30secon-
di. Quindi, premere e rilasciare il grilletto
dell’acceleratore per rilasciare il minimo
veloce; il motore girerà al minimo.

Sul bordo posteriore della motosega è
presente un’indicazione di avviamento
semplificata chedescriveper immagini le
singole fasi.

AVVIAMENTO DI UN MOTORE
CALDO
1. Spostare l’interruttoreON/STOP in posi-

zione ON.
2. Premere lentamente la pompetta di ades-

camento per 6 volte.
3. Spostare la leva dell’aria/minimo veloce

alla posizione HALF CHOKE.
4. Tirare rapidamente la cordicella del mo-

torinodi avviamentocon lamano finché il
motore comincia a girare.

5. Premere e rilasciare il grilletto dell’accel-
eratore per rilasciare il minimo veloce; il
motore girerà al minimo.

AVVIAMENTO DI UN MOTORE
INGOLFATO
Se il motore non è partito dopo 10 tentativi, è
possibile che si sia ingolfato per un eccesso
di carburante. È possibile eliminare
l’eccesso di carburante dal motore ingolfato
seguendo la procedura di avvio a motore
caldo sopra riportata. Chiudere la leva
dell’aria/minimo veloce completamente e
accertarsi che l’interruttore di accensione sia in
posizione ON. Per avviare il motore può
essere necessario tirare molte volte il
cordicella del motorino di avviamento, a
seconda delle condizioni di ingolfamento. Se il
motore non siavvia, consultare lo TABELLADI
SOLUZIONE DEI PROBLEMI.
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TECNICA DI LAVORO
FRENO DELLA CATENA

AVVERTENZA: Se il freno è
attivato, viene disimpegnato spingendo il
paramano anteriore il più possibile verso
l’impugnatura anteriore. Quando si taglia
usando la sega, occorre disimpegnare il
freno della catena.
S Questasegaèdotatadi freno della catena.
Il freno è fatto per arrestare la catena in
caso di rinculo.

S Il freno ad inerzia della catena viene attivato
se il riparo anteriore della mano viene spinto
in avanti, manualmente (a mano) o auto-
maticamente (daunmovimento improvviso).

S Se il freno è attivato, viene disimpegnato
spingendo il paramano anteriore il più
possibile verso l’impugnatura anteriore.

S Quando si taglia usando la sega, occorre
disimpegnare il freno della catena.

Impegnato
Disimpegnato

PUNTI IMPORTANTI

AVVERTENZA: A volte restano in-
castrate schegge nel coperchio della frizione,
causando un inceppamento della catena.
Spegnere sempre il motore prima della pulizia.
S Controllare il tensione della catena prima
di primo uso e dopo 1 minuto del
funzionamento. Vedere il CONTROLLO
DELLA TENSIONE DELLA CATENA
nella sezione dell’ MONTAGGIO.

S Tagliare soltanto legno. Non tagliare me-
tallo, plastica, muratura, materiali di co-
struzione non in legno ecc.

S L’appoggio dovrebbe essere appoggiato
contro il tronco e utilizzato da fulcro
durante il taglio.

S Arrestare la sega se la catena colpisce un
corpo estraneo. Ispezionare la sega e ri-
parare le parti danneggiate se necessario.

S Tenere la catena lontana da terra esabbia.
Anche una piccola quantità di terra può
consumare in breve tempo l’affilatura della
catena e quindi aumentare le possibilità di
rinculo.

S Allenarsi tagliando dei piccoli ceppi con le
tecniche spiegate di seguito per acquisire
familiarità con l’uso della sega prima di ini-
ziare un lavoro impegnativo.
S Stringere il grilletto del gas e fare rag-

giungere almotore la velocitàmassima
prima di tagliare.

S Iniziarea tagliarecon il telaio della sega
contro il ceppo.

S Mantenere il motoreallamassimavelo-
cità mentre si sega.

S Lasciare che la sega faccia il lavoro di
taglio. Esercitare solo una leggera
pressione verso il basso.

S Rilasciare il grilletto del gas appena il
taglio è completo per consentire al mo-
tore di girare al minimo. Se la sega
viene mandata a tutto gas senza ta-
gliare nulla, si consuma inutilmente.

S Pernonperdere il controlloquando il ta-
glio è completo, non fare pressione sul-
la sega alla fine del taglio.

S Arrestare il motore prima di appoggiare la
sega a terra.

TECNICHE DI ABBATTIMENTO
DEGLI ALBERI

AVVERTENZA: L’abbattimento di un
albero richiede molta esperienza ed è un
operazione che un principiante deve evitare.
Non eseguire alcuna operazione per la quale
non vi ritenete sufficientemente qualificati!

AVVERTENZA:Nonabbatterealbe-
ri vicinoadedifici o fili elettrici senon si conosce
la direzione di caduta dell’albero, né di notte
poichénonsi vedebenené inpresenza di brut-
to tempo con pioggia, neve o forti venti, che
rendono imprevedibile la direzione di caduta.
Programmarebene leoperazioni di segatura
in anticipo. Occorre un’area libera intorno
all’albero che consenta un appoggio stabile
per i piedi. Controllare che non vi siano rami
rotti omorti che potrebbero cadere sull’utiliz-
zatore della sega provocando lesioni gravi.
Le condizioni naturali che possono provoca-
re la caduta di un albero in una particolare di-
rezione comprendono:
S La direzione e la velocità del vento.
S L’inclinazione dell’albero. L’inclinazione
dell’albero potrebbe non essere evidente
con un terreno irregolare o in pendenza.
Usare il filo a piombo o la livella per determi-
nare la direzione dell’inclinazione dell’albero.

S Peso e rami da una parte.
S Alberi e ostacoli circostanti.
Controllare che il tronco non sia marcio. Se
lo è, può spezzarsi all’improvviso e cadere
verso l’operatore.
Accertarsi che vi sia spazio sufficiente per la
caduta dell’albero. Mantenere persone e cose
alla distanza di 2 volte e mezzo la lunghezza
dell’albero. Il rumore del motore può coprire la
voce di chi avvisa che l’albero sta per cadere.
Rimuovere terra, pietre, corteccia staccata,
chiodi, grappe e filo metallico dal punto
dell’albero in cui si devono fare i tagli.

45_

Direzione di
caduta

Preparare un percorso
di arretramento libero

Arretramento

Arretramento
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TECNICA DI LAVORO
ABBATTIMENTO DI GRANDI
ALBERI (diametro 15 cm o
superiore)
Per abbattere grandi alberi si usa il metodo
dell’incavo. Sul lato dell’albero nella direzio-
ne di caduta desiderata si pratica un incavo.
Dopo aver fatto sul lato opposto dell’albero
un taglio di caduta, l’albero tende a cadere
sull’incavo.
INCAVO E ABBATTIMENTO
DELL’ALBERO
S Praticare l’incavo tagliando prima la parte
superiore. Questo primo taglio deve inte-
ressare1/3deldiametro dell’albero.Quindi
completare l’incavo tagliando la parte infe-
riore. Vedere l’illustrazione. Dopo aver
praticato l’incavo, togliere la parte tagliata.

Incavo

Primo taglio

Secondo
taglio

Qui il taglio finale, 5 cm al di sopra
del centro dell’incavo.

5 cm

5 cm

S Dopo aver rimosso la parte tagliata, prati-
care il taglio di caduta sul lato opposto
all’incavo. Questo taglio va fatto circa 5cm
al di sopra del centro dell’incavo. Così, ri-
mane abbastanza legno non tagliato tra il
taglio di caduta e l’incavo, in modo da for-
mareunasortadi cerniera. Questacernie-
ra aiuta ad evitare che l’albero cada in una
direzione errata.

Apertura del ta-
glio di caduta

Chiusura
dell’incavo

La cerniera mantiene l’albero sul ceppo
e aiuta a controllare la caduta

NOTA: Prima di completare il taglio di
caduta, usare dei cunei per aprire il taglio
quando necessario per controllare la
direzione di caduta. Usare cunei in legno o
plastica, mai in acciaio o ferro, per evitare
rinculo e danni della catena.
S Stare attenti ai segni indicanti che l’albero
è pronto per cadere: scricchiolii, allarga-
mento del taglio di caduta omovimento nei
rami superiori.

S Quando l’albero inizia a cadere, fermare la
sega, appoggiarla a terra e allontanarsi rapi-
damente sul percorso preparato di arretra-
mento.

S Per evitare lesioni, NON finire di tagliare
con la sega un albero parzialmente
abbattuto. Stareestremamente attenti agli
alberi parzialmente caduti che possono
cedere. Quando un albero non cade com-
pletamente, mettere da parte la sega e ti-
rarlo giù con verricello, bozzello e paranco
o con un trattore.

TAGLIO DI UN ALBERO CADU-
TO (TRONCATURA)
Il termine ”troncatura” indica il taglio di un al-
bero abbattuto per ottenere un tronco della
lunghezza desiderata.

AVVERTENZA: Non stare in piedi
sul tronco da tagliare. Una parte potrebbe
rotolare provocando la perdita dell’appoggio
e quindi del controllo. Non stare a valle del
tronco da tagliare.
Punti importanti
S Tagliare soltanto un tronco alla volta.
S Tagliare il legno scheggiato conmolta cau-
tela; dellepiccole scheggedi legnopotreb-
bero essere scagliate verso l’operatore.

S Usare un cavalletto per tagliare i tronchi pic-
coli. Non lasciare tenere il tronco a un’altra
persona durante il taglio e non tenere mai il
tronco con la gamba o con il piede.

S Non tagliare in una zona con tronchi, rami
e radici intricati. Portare i tronchi in una zo-
na libera prima di tagliarli, tirando prima
fuori i tronchi esposti e puliti.

TIPI DI TAGLI USATI PER LA
TRONCATURA

AVVERTENZA: Se la sega rimane
presa o sospesa in un tronco, non cercare di
estrarla tirandola. Si potrebbeperdere il con-
trollo con conseguenti lesioni e/o danni alla
sega. Fermare la sega, infilare un cuneo di
plastica o legno nel taglio finchénon si riesce
ad estrarla con facilità. Riavviare la sega e
reinserirla con cautela nel taglio. Non tentare
di riavviare la sega quando è presa o sospe-
sa in un tronco.

Spegnere la sega e usare un cuneo
di plastica o di legno per forzare il taglio
ad aprirsi.
Il taglio dall’alto inizia sul lato posterioredel
tronco con la sega contro il tronco. Quando
lo si esegue, esercitare una leggera pressio-
ne verso il basso.

Taglio dall’alto

Taglio dal basso
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Il taglio dal basso consiste nel taglio della
parte inferiore del tronco, con la parte supe-
riore della sega contro il tronco. Quando lo si
esegue, esercitare una leggera pressione
verso l’alto. Tenere saldamente la sega e
mantenere il controllo. La sega tenderà a
spingere indietro, verso l’operatore.

AVVERTENZA: Non capovolgere
mai la sega per eseguire il taglio dal basso: in
questa posizione, è impossibile da controllare.

Secondo taglio

Primo taglio sul lato del tronco
sottoposto a pressione

Secondo taglio

Primo taglio sul lato del tronco
sottoposto a pressione

TRONCATURA SENZA SUPPORTO
S Tagliare dall’alto 1/3 del diametro del tronco.
S Capovolgere il tronco e completare con un
secondo taglio dall’alto.

S Fare particolarmente attenzione ai tronchi
sotto tensione per evitare che la sega ri-
manga presa. Eseguire il primo taglio sul
latodipressioneper rilasciare lapressione
sul tronco.

TRONCATURA CON UNA BASE O
UN SUPPORTO
S Ricordare che il primo taglio si trova sem-
pre sul lato di pressione del tronco.

S Il primo taglio deve interessare 1/3 del dia-
metro del tronco.

S Completare con il secondo taglio.

Primo taglio

Secondo taglioUso del base

Secondo taglio

Primo taglio

Primo taglio

Secondo
taglio

Uso del supporto

Primo taglio

Secondo taglio

SFRONDATURA E POTATURA

AVVERTENZA: Fare attenzione e
stare in guardia dal rinculo. Non permettere
che la catena mobile entri in contatto con altri
ramiodoggetti sulla testatadellabarra diguida.
Quando si tagliano i rami o si esegue la
potatura. il contatto può causare gravi danni.

AVVERTENZA: Non arrampicarsi
sull’albero da sfrondare o potare. Non salire
su scale, piattaforme, tronchi o in qualsiasi
posizione che possa provocare la perdita
dell’equilibrio o del controllo della sega.
PUNTI IMPORTANTI
S Fare attenzione agli arbusti. Usare estrema
attenzione quando si tagliano piccoli rami. Il
materiale sottile può incastrarsi nella catena
della sega ed essere scagliato contro l’ope-
ratore o fargli perdere l’equilibrio.

S Fare attenzione al rimbalzo. Stare attenti
ai rami curvi o sottoposti a pressione. Non
farsi colpire dal ramo o dalla sega quando
la tensione nelle fibre del legno si rilascia.

S Togliere spesso i rami intorno a sé per evi-
tare di inciamparvi.

SFRONDATURA
S Sfrondare l’albero solo dopo averlo abbat-
tuto. Solo allora è possibile eseguire que-
sta operazione in modo sicuro e corretto.

S Lasciare i rami più grandi sotto l’albero ab-
battuto per sostenerlo mentre si lavora.

S Iniziare dalla base dell’albero abbattuto e
lavorare verso la cima, tagliando i rami pri-
mari e i rami più piccoli. Rimuovere i rami
primari piccoli con un solo taglio.

S Mantenere il tronco tra se stessi e la cate-
na il più possibile.

S Rimuovere i rami più grandi che sostengo-
no il tronco usando la tecnica di taglio de-
scritta nella sezione TRONCATURA
SENZA SUPPORTO.

S Usare sempre il taglio dall’alto per tagliare
rami piccoli e sospesi. Il taglio dal basso
potrebbe provocare la caduta dei rami che
potrebbero bloccare la sega.
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POTATURA

AVVERTENZA: Limitare la potatu-
ra ai rami al massimoall’altezza della spalla.
Non tagliare i rami se sono più alti della spal-
la: in questo caso, rivolgersi a un professio-
nista per l’esecuzione del lavoro.
S Eseguire il primo taglio per 1/3 del dia-

metro della parte inferiore del ramo.
S Fare quindi un secondo taglioper tutto

il diametrodel ramo. Infine, eseguire il
terzo taglio, dall’alto, lasciando una lun-
ghezza di 3--5 cm dal tronco.

Primo taglio

Secondo taglio
Terzo
taglio

Lunghezza
dal tronco

Tecnica di potatura

MANUTENZIONE E REGOLAZIONI

AVVERTENZA: Una manutenzione
inadeguata può portare a danni gravi almotore
o a ferite gravi.

AVVERTENZA: Disconnettere la
candela prima di eseguire la manutenzione,
tranne per le regolazioni del carburatore.
Si consigliadi far eseguire daun centroauto-
rizzato tutte le operazioni di manutenzione e
tutte le regolazioni non riportate in questo
manuale.

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

Controllare:
Livello del benzina Prima ogni uso. . . .
Lubrificazione Prima ogni uso. . . . . . .
Tensione della catena Prima ogni uso
Affilatura della catena Prima ogni uso
Per parti danneggiate Prima ogni uso
Per tappo lenti Prima ogni uso. . . . . . .
Per fermagli lenti Prima ogni uso. . . . .
Per parti lenti Prima ogni uso. . . . . . . .
Ispezionare e pulire:
Barra Prima ogni uso. . . . . . . . . . . . . .
Intero sega Dopo ogni uso. . . . . . . . .
Filtro dell’aria Ogni 5 ore*. . . . . . . .
Freno dell catena Ogni 5 ore *. . . .
Silenziatore e sullo schermo
parascintille Ogni 25 ore*. . . . . . . .
Sostituire la candela Annualmente
Sostituire il filtro del
carburante Annualmente. . . . . . . . .
* Ore di uso

FRENO DELLA CATENA

AVVERTENZA: Se il nastro del
freno si è consumato diventando troppo sottile,
il nastro potrebbe rompersi quando viene
azionato il freno della catena. Con il nastro del
freno rotto, il freno della catena non arresterà la
catena. Il freno della catena deve essere
sostituito se un qualsiasi suo componente si è
consumato ad uno spessore inferiore a 0,5
mm. Le riparazioni del freno della catena

devono essere fatte da un rivenditore
autorizzato con servizio di assistenza. Portare
l’unità al rivenditore dal quale la sega è stata
acquistata, oppure al più vicino centro di
servizio principale autorizzato.

CONTROLLO DELLA
FUNZIONE FRENANTE
ATTENZIONE: È necessario controllare
più volte al giorno il freno della catena.
Eseguire il controllo con il motore in moto.
Questa è l’unica circostanza in cui la sega
deve essere messa a terra con il motore in
moto.
Mettere la sega a terra, su una superficie
stabile. Con la mano destra, afferrare
l’impugnatura posteriore mentre con la mano
sinistra afferrare l’impugnatura anteriore.
Accelerare al massimo la sega premendo il
grillette dell’acceleratore. Azionare il freno della
sega ruotando il polso sinistro contro il riparo
della mano, senza rilasciare la presa
sull’impugnatura anteriore. La catena
dovrebbe arrestarsi immediatamente.

FILTRO DELL’ARIA

AVVERTENZA: Non pulire il filtro
con benzina o altro solvente infiammabile:
questo creerebbe un pericolo di incendio o
emissioni nocive.

Pulizia del filtro dell’aria:
Il filtro dell’aria sporco diminuisce le presta-
zioni delmotoreeaumenta il consumodi car-
burante e le emissioni nocive. Pulirlo sempre
dopo cinque ore di funzionamento.
1. Pulire il coperchio e l’area circostante

per evitare la caduta di terra e segatura
nella camera di carburazione quando
viene rimosso il coperchio.

2. Rimuovere le parti come illustrato.
3. Pulire il filtro con acqua e sapone. Permet-

tere che il filtro si asciughi completamente.
4. Aggiungere alcune gocce di olio al filtro;

comprimere il filtro per distribuire l’olio.
5. Reinstallare le parti.
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Coperchio
cilindro

Filtro
dell’aria

Coperchio
del filtro
dell’aria

MANUTENZIONE DELLA
BARRA
Se la sega taglia da un lato soltanto, è stata
forzata durante il taglio o se è stata usata con
una lubrificazione inadeguata, può essere
necessario prevedere unamanutenzione della
barra. Una barra consumata danneggia la
catena e rende il taglio difficile.
Dopo ogni uso, assicurarsi che l’interruttore
ON/STOP sia in posizione di STOP, quindi
rimuovere tutta la segatura dalla barra e dal
foro del dente.
Per eseguire la manutenzione della barra di
guida:
S Muovere l’interruttore ON/STOP in
posizione di STOP.

S Allentare e rimuovere i dadi e il freno della
catena. Rimuovere la barra e la catena
dalla sega.

S Pulire i fori dell’olio e la scanalatura della
barra dopo ogni 5 ore di servizio.

Rimuovere la segatura
della scanalatura

Fori dell’olio

S La produzione di bavatura da parte dei
binari della barra di guida è un normale
processo di usura della barra. Rimuovere
questi residui con una lima piatta.

S Quando la parte superiore del binario non è
uniforme, usare una lima piatta per
restaurare gli angoli retti formati dai bordi e
dai lati.

Correggere
le scanalature

Scanalature
consumate

Limare i bordi
e i lati del

binario fino a
formare un
angolo retto

Sostituire la barra di guida quando la
scanalatura è consumata, la barra di guida è
piegata o incrinata o quando si verifica un

eccesso di riscaldamento o di bavatura dei
binari. Se è necessario eseguire la
sostituzione, usare solo la barra indicata per
la sega nell’elenco delle parti di ricambio.
CANDELA
Sostituire la candela annualmente per
assicurare un avviamento ed un
funzionamento più facili del motore. Lamessa
in fase dell’accensione è fissa e non regolabile.
1. Allentare 3 viti sul coperchio del cilindro.
2. Rimuovere il coperchio del cilindro.
3. Estrarre la protezione della candela.
4. Rimuovere la candela dal cilindro e

smaltirla.
5. Usare come ricambio una candela

Champion RCJ--7Y e serrare quest’ulti-
ma saldamente con una chiave a busso-
la da19 mm. Il gioco della candela deve
essere di 0,5 mm.

6. Reinstallare la protezione della candela.
7. Reinstallare il coperchio del cilindro e 3 viti.

Serrare saldamente.

Candela

Coperchio
del cilindro

Protezione
della candela

AFFILATURA DELLA CATENA

AVVERTENZA: Un’affilatura della
catena effettuata in modo scorretto e/o una
manutenzione scorretta del calibro di
profondità aumentano la possibilità di rinculo
che può provocare gravi lesioni.

AVVERTENZA: Indossare guanti di
protezione quando si maneggia la catena La
catena è affilata e può tagliare anche se non è
in movimento.
Condizioni che indicano la necessità di affilare
la catena:
S Riduzione delle dimensioni dei trucioli di
legno. I trucioli di legno diventano più piccoli
man mano che la catena si usura fino ad
assomigliare più a polvere che a trucioli.
Tenere presente che il legnomorto omarcio
non produce buoni trucioli.

S La sega taglia su un lato o in modo inclinato.
S La sega deve essere spinta attraverso il
taglio.
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Utensili richiesti:
S Limarotondadi 4mmdidiametro eportalima
S Lima piatta
S Utensile di regolazione del calibro di
profondità

PER AFFILARE LA CATENA:
1. Spostare l’interruttoreON/STOP in posi-

zione STOP.
2. Controllare se la catena è tensionata cor-

rettamente. Se necessario, regolare la ten-
sione della catena. Vedere la sezione rela-
tiva alla tensione della catena.

3. Affilare i lama.
S Per affilare i lama, posizionare la leva

portalima a 90° in modo che sia sup-
portata sui bordi superiori del lama e
del calibro di profondità.
NOTA: La catena ha lama sinistri e
destri.

Calibro di
profondità

Lima
Portalima

Lama 90°

S Allineare i segni del portalimaa 30° pa-
rallelamente alla barra e al centro della
catena.

Dente

Dente30°
Segno del portalima

S Affilare i lama di taglio prima su un lato
della catena. Limare dall’interno di ogni
dente verso l’esterno. Quindi girare la
sega e ripetere l’operazione dall’altro
lato.

S Limaresolosulla corsa in avanti. Usare
2o3 corseper ognibordo di taglio.Ten-
ere tutti i lama della stessa lunghezza
quando si lima.

S Limare fino a rimuovere ogni danneg-
giamento nei bordi di taglio (piastra lat-
erale e piastra superiore del lame).

Tutte le lame della
stessa lunghezza

Rimuovere i
danneggiamenti

Piastra
superiore Piastra

laterale

S Limare la catena fino adottenere i valo-
ri indicati.

30°

80° 60°

Spigolo
arrotondato

0,65 mm

Giusto

Angolo di spoglia

Sbagliato

Spigolo squadrata
Angolo di spoglia
excessivo

AVVERTENZA: Mantenere l’angolo
di spoglia adeguato in base alle specifiche del
fabbricante per la catena che state usando. Un
angolo di spoglia scorretto aumenta la
possibilità di rinculo che può provocare gravi
lesioni.
4. Controllare e abbassare i calibri di pro-

fondità.
Utensile di regolazione
del calibro di profondità

Calibro di
profondità

Lima

S Collocare l’utensile di regolazione del
calibro di profondità sul lama.

S Se il calibro di profondità è più alto
dell’utensiledi regolazionedel calibrodi
profondità, limarlo fino al livello della
parte superiore dell’utensile di regola-
zione del calibro.

S Mantenere arrotondato lo spigolo ante-
riore del calibro di profondità con una
lima piatta.
NOTA: La parte superiore del calibro
di profondità dovrebbe essere piana
con la metà anteriore arrotondata con
una lima piatta.

Se si necessita di ulteriore assistenza o non si
ha sufficiente familiarità con questa procedura,
rivolgersi a un rivenditore autorizzato.

REGOLAZIONI DEL
CARBURATORE

AVVERTENZA: La catena si muove
durante gran parte di questa procedura.
Indossare equipaggiamenti di protezione ed
osservare tutte le misure di sicurezza. Dopo
aver eseguito le regolazioni, la catena non
deve ruotare quando il motore è al minimo.
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Il carburatore è stato attentamente regolato in
fabbrica. Le regolazioni al regime minimo
possono rendersi necessarie se si nota una
delle seguenti condizioni:
S Il motore non funziona alminimoquandosi
rilascia l’acceleratore. Vedere
REGOLAZIONE DEL MINIMO--T
procedura di regolazioni.

S La catena si muove quando il motore è al
minimo. Vedere REGOLAZIONE DEL
MINIMO--T procedura di regolazioni.

Regolazione del Minimo -- T
Mantenere il motore al minimo. Se la catena si
muove, significa che il minimo è troppo
affrettato. Se il motoresi arresta, significa che il
minimo è troppo lento. Regolare la velocità fino
a che il motore giri al minimo senza che la
catena simuova (minimo troppo affrettato) o si
arresti (minimo troppo lento). La vite del
minimo si trova nella zona al di sopra della spia
dell’innescatore ed è etichettata T.
S Girare la vite di regolazione (T) in senso
orario per aumentare la velocità del motore
se quest’ultimo si arresta o si spegne.

S Girare la vite di regolazione (T) in senso
antiorario per diminuire la velocità delmotore
quando la catena si muove con il motore al
minimo.

CONSERVAZIONE

AVVERTENZA: Fermare il motore
e farlo raffreddare, quindi bloccare l’unità pri-
ma di riporla o trasportarla in un veicolo. Ri-
porre l’unità e il carburante in un’area in cui i
vapori del carburante non possano raggiun-
gere scintille o fiamme aperte provenienti da
boiler, motori o interruttori elettrici, caldaie
ecc. Riporre l’unità con tutte le protezioni in-
stallate. Collocarla in modo da non lasciare
esposte parti affilate che possano provocare
lesioni accidentali. Tenere l’unità fuori della
portata dei bambini.
S Prima di riporre l’unità, togliere tutto il car-
burante che contiene. Infine, avviare il
motore e lasciarlo andare finché si ferma.

S Pulire l’unità prima di riporla. Fare partico-
lare attenzione alla zona di ingresso
dell’aria, mantenendola priva di residui.
Usareundetergentenonaggressivo euna
spugna per pulire le superfici in plastica.

S Nonriporre l’unitàe il carburante inun’area
chiusa in cui i vapori del carburantepossa-
no raggiungere scintille o fiamme aperte
provenienti da boiler, motori o interruttori
elettrici, caldaie ecc.

S Riporre l’unità in un luogo asciutto, fuori
della portata dei bambini.

S Accertarsi che lamacchina sia ben pulitae
che sia stata sottoposta a tutte le
operazioni di assistenza prima di ogni
rimessaggio a lungo termine.

S Per prevenire il contattoinvolontario con le
parti affilate della catena, la protezione per
il trasportodelgruppodi taglio deveessere
sempremontata durante il trasferimento o
il rimessaggio della macchina. Anche una
catena immobile può provocare serie
lesioni all’utente o altri, in caso di contatto.

AVVERTENZA: Quando l’unità ri-
mane inutilizzata, è importante prevenire la
formazione di depositi di gomma in parti es-
senziali del sistema di carburazione come il
carburatore, il filtro, il tubo del carburante o il
serbatoio. I carburanti miscelati con alcool
(gasolio o carburante che usa etanolo ome-
tanolo) possono attirare l’umidità, che con-
duce alla separazione della miscela e alla
formazione di acidi quando l’unità rimane
inutilizzata. I gas acidogeni possono dan-
neggiare il motore.
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PROBLEMI CAUSA SOLUZIONE
Il motore no
parte.

1. Interruttore ON/OFF in
posizione OFF.

2. Motore ingolfato.
3. Serbatoio combustibile vuoto.

4. La candela non emette la
scintilla.

5. Il combustibile non raggiunge
il carburatore.

1. Spostare l’interruttore ON/OFF in
posizione ON.

2. Vedere le istruzioni di avviamento.
3. Riempire il serbatoio con una
miscela combustibile corretta.

4. Sostituire la candela.

5. Controllare che il filtro sia pulito;
altrimenti sostituirlo. Controllare che
la bubazione no sia peigata o divisa;
riparare o sostituire.

Il motore no
tiene il minimo
correttamente.

1. Il regolazione minimo va
regolato.

2. Il carburatore necessita
regolazione.

1. Vedere “Regolazioni del carburatore”
nella sezione di Servizio.

2. Rivolgersi ad un rivenditore autorizzato.

1. Filtro dell’aria sporco.
2. Candela sporco.

3. Freno della catena inserito.
4. Il carburatore necessita
regolazione.

Il motore non
accelera,
manca di po-
tenza o si
spegne sotto
carico.

1. Pulire o sostituire il filtro.
2. Pulire o sostituire la candela;
ristabilire la distanza fra gli eletrrodi.

3. Disinserire il freno della catena.
4. Rivolgersi ad un rivenditore autorizzato.

Eccessiva
emissione
di fumo dal
motore.

1. Miscela combustibile non
corretta.

1. Serbatoio mezzo vuoto; rifornire
con una miscela combustibile corretta.

TABELLA DI SOLUZIONE DEI PROBLEMI
AVVERTENZA: Sempre arresti l’unità e disinserisca la spina della scintilla prima
dell’effettuazione delle c’è ne delle soluzioni suggerite qui sotto tranne le soluzioni che
richiedono il funzionamento dell’unità.

La catena si
muove con
il motore
che gira al
minimo.

1. Il regolazione minimo va
regolato.

2. La frizione richiede
riparazione.

1. Vedere “Regolazioni del carburatore”
nella sezione di Servizio.

2. Rivolgersi ad un rivenditore autorizzato.
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DATI TECNICI

Dati tecnici
CS 360T CS 400T CS 420T

Motore
Cilindrata, cm3 36 40 42
Corsa, mm 32 32 32
Regime del motore al minimo, giri/min 3000 3000 3000
Potenza, KW 1,3/9000 1,5/9000 1,6/9000
Sistema di accensione
Candela Champion Champion Champion

RCJ-7Y RCJ-7Y RCJ-7Y
Distanza all’elettrodo, mm 0,5 0,5 0,5
Carburante, lubrificazione
Capacità serbatoio carburante, litri 0,3 0,3 0,3
Capacità pompa dell’olio a 8500 giri/min, ml/min 4 -- 8 4 -- 8 4 -- 8
Capacità serbatoio olio, litri 0,2 0,2 0,2
Tipo di pompa dell’olio Automatico Automatico Automatico
Peso
Motosega senza lama e catena, a secco, kg 5,5 5,5 5,5
Emissioni di rumore
(vedere annot. 1)
Livello potenza acustica, misurato dB(A) 108,7 108,7 108,7
Livello potenza acustica, garantito LWA dB(A) 113 113 113
Livelli di rumorosità
(vedi nota 2)
Pressione acustica equivalente all’orecchio
dell’operatore, in dB(A) 99,7 99,7 99,7
Livelli equivalenti di vibrazione, ahveq
(vedi nota 3)
Impugnatura anteriore, m/s2 2,4 2,4 2,4
Impugnatura posteriore, m/s2 2,4 ,4 2,4
Barra/catena
Barra di lunghezza standard, pollici/cm 14/35, 16/40, 18/45
Lunghezze raccomandate della barra, pollici/cm 14--18 / 35--45
Lunghezza di taglio effettiva, pollici/cm 13--17 / 34--44
Partitura, pollici 0,375
Spessore della maglia di trazione, pollici/mm 0,050/1,3
Tipo di puleggia/numero di denti 6
Velocità della catena alla potenza massima, m/secondo 18,5
Nota 1: Emissione di rumore nell’ambiente misurato come potenza acustica (LWA) in base
alla direttiva CE 2000/14/CE.
Nota 2: Il livello di pressione acustica equivalente, ai sensi della norma ISO 22868, è cal-
colato come la quantità di energia, in media ponderata rispetto al tempo, dei livelli di pres-
sione acustica a diverse condizioni di esercizio. La dispersione statistica tipica del livello di
pressione acustica equivalente è una deviazione standard di 1 dB(A).
Nota 3: il livello di vibrazioni equivalente, ai sensi della norma ISO 22867, è calcolato
come la quantità di energia, in media ponderata rispetto al tempo, dei livelli di vibrazione a
diverse condizioni di esercizio. I dati riportati per il livello di vibrazione equivalente hanno
una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1 m/s2.
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DATI TECNICI

Barra di guida Catena
Numero max Lunghezza

Larghezza di denti sul dei maglia
Lunghezza, Partitura, della puntale di trazione
pollici pollici scanalatura, mm a rocchetto Tipo (pz)
14 0,375 / 3/8″ 1,3 7T Husqvarna H37, 52

Universal Outdoor
Accessories
CHO 022

16 0,375 / 3/8″ 1,3 7T Husqvarna H37, 56
Universal Outdoor
Accessories
CHO 027

18 0,375 / 3/8″ 1,3 7T Husqvarna H37, 62
Universal Outdoor
Accessories
CHO 032

Combinazioni di barra di guida e catena
I seguenti gruppi di taglio sono approvati per i modelli McCulloch CS 360T, CS 400T, e
CS 420T.

inch/mm inch/mm

37 5/32″/4,0 60° 30° 0° 0,025″/0,65 5796536-01

36 5/32″/4,0 60° 30° 0° 0,025″/0,65 5056981-38

50R 5/32″/4,0 60° 30° 0° 0,025″/0,65 5310254-01
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Dichiarazione di conformità CE (Valida solo per l’Europa)
Noi sottoscritti, Husqvarna AB, con sede a SE--561 82 Huskvarna, Svezia, Tel:
+46--36--146500, in qualità di rappresentanti autorizzati all’interno della Comunità,
dichiara che le motoseghe per uso forestale modello McCulloch modello CS 360T, CS
400T, e CS 420T SAS---AV a partire dai numeri di serie del 2012 (l’anno viene evidenziato
nelmarchio di fabbrica ed è seguito da un numero di serie) sono conformi alle disposizioni
delle DIRETTIVA DEL CONSIGLIO:
del 17 Maggio 2006 “sulle macchine” 2006/42/CE, allegato IIA;
del 15 Dicembre 2004 “sulla compatibilità elettromagnetica” 2004/108/CE, e disposizioni
aggiuntive ora vigenti.
del 8 Maggio 2000 “sull’emissione di rumore nell’ambiente” in conformità con allegato V
del 2000/14/CE. Per informazioni relative alle emissioni di rumore, vedi capitolo Dati
tecnici.
Sono state applicate le seguenti norme: ISO 12100:2010, CISPR 12:2007, ISO
11681-1:2011..
Organo competente: 0404, l’SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3,
SE--754 50 Uppsala, Svezia, ha eseguito il controllo--tipo CE in base alla direttiva sulle
macchine (2006/42/CE) articolo 12, punto 3b. Il certificato--tipo CE in base all’allegato IX,
portano i numero: 0404/12/2359.
La motosega consegnata è conforme all’esemplare sottoposto al controllo--tipo CE.

15--10--12

Ronnie E. Goldman, Direttore tecnico
Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e
responsabile della documentazione tecnica
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INLEIDING
Beste klant,
Hartelijk dank dat u voor een McCulloch--product hebt gekozen. U maakt hierdoor deel uit van
een verhaal dat lang geleden begon, toen de McCulloch Corporation tijdens de Tweede Werel-
doorlog starttemet de productie vanmotoren. In 1949 introduceerdeMcCulloch zijn eerste lichte
eenmanskettingzaag, waarna houtbewerking nooit meer hetzelfde zou zijn.
De reeks innovatieve kettingzagen zou zich in de loop van decennia voortzetten, en het bedrijf
breidde uit: eerst met vliegtuig-- en kartmotoren in de jaren 50 van de vorige eeuw en vervolgens
met minikettingzagen in de jaren 60.Nog later, in de jaren 70 en 80, werden trimmers en blad-
blazers aan het assortiment toegevoegd.
Tegenwoordig zet McCulloch, als onderdeel van de Husqvarna--groep, de traditie voort van
krachtige motoren, technische innovaties en sterke ontwerpen die al meer dan een halve eeuw
ons visitekaartje zijn. Verlaging van het brandstofverbruik, emissies en geluidsniveaus hebben
bij ons de hoogste prioriteit, net als het verbeteren van de veiligheid en de gebruikersv-
riendelijkheid.
Wij hopen van harte dat u tevreden zult zijn met uw McCulloch--machine, omdat deze is ont-
worpen om u gedurende lange tijd te vergezellen. U kunt de levensduur van de machine verlen-
gen door de adviezen in deze bedieningshandleiding over gebruik, service en onderhoud op te
volgen. Mocht u ooit professionele hulp nodig hebben in verbandmet reparatie of service, maak
dan gebruik van de Service Locator op www.mcculloch.com.
McCullochwerkt voortdurend aan het verder ontwikkelen van haar producten en houdt zich dan
ook het recht voor om zonder aankondiging vooraf wijzigingen in o.a. Vorm en uiterlijk door te
voeren.
Deze handleiding is ook te downloaden via www.mcculloch.com.

IDENTIFICATIE VAN SYMBOLEN

Kettingrem,
geactiveerd (rechts)
Kettingrem,
niet geactiveerd
(links)

WAARSCHUWING!
Deze kettingzaag kan ge-
vaarlijk zijn! Onzorgvuldig of
oneigenlijk gebruik kan ern-
stige of zelfs dodelijke onge-
lukken tot gevolg hebben.

Alvorens de kettingzaag
te gebruiken, dient u de
gebruikershandleiding te
lezen en te begrijpen.

U dient altijd twee
handen te gebruiken
wanneer u de ket-
tingzaag bedient.

WAARSCHUWING! U dient te voorkomen dat het ui-
teinde van het zaagblad in aanraking met een voorwerp
komt; contact met het uiteinde kan ervoor zorgen dat het
zaagblad plotseling naar boven of achteren beweegt, het-
geen letsel kan veroorzaken.

Draag altijd goedgekeurde
veiligheidshelm, goedgekeurde
gehoorbeschermers, veiligheids-
bril of vizier.

Geluidskrachtniveau

Geluidsdrukniveau
op 7,5 meter

Dit product voldoet aan de
geldende CE--richtlijnen.
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IDENTIFICATIE VAN SYMBOLEN

Zet de AAN/STOP scha-
kelaar in de AAN--stand.

Het knopje voor extra
brandstoftoevoer 6 maal
langzaam indrukken.

Trek met uw rechterhand
krachtig aan het startkoord
tot de motor klinkt alsof hij
gaat aanslaan.

Trek met uw rechterhand
krachtig aan het start-
koord tot de motor aans-
laat.

Trek de choke/hendel
voor snel stationair lopen
helemaal uit (in de VOL-
LEDIGE CHOKE Stand).

Duw de choke/hendel
voor snel stationair lopen
in de HALVE CHOKE
stand.

Symbolen om de motor te starten

Een warme motor starten

IDENTIFICATIE (WAT IS WAT?)

Zaagketting

Veiligheidspal

Geluiddemper

Handgreep voorzijde

AAN/UIT--
schakelaar

Choke/hendel
voor snel
stationair lopen

Schroef voor de
stationaire snelheidHandgreep

startmotor

Afstelling zaagblad /
ketting

Stootpunt Afdekking startmotor

Tank kettingolie

Brandstoftank
Knopje voor extra
brandstoftoevoer

Handgreep
achterzijde

Buitenste
spanring Vergrendelknop

Kettingom-
draaiing

Kettingrem

Snijtanden Dieptemeting

Aandrijfschakels

Zaagblad
Kettingvanger

Cilinderafdekking

Vergrendeling
koppeling

Gashendel
Koppelingdeksel
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WAARSCHUWING: Koppel de
bougiekabel altijd los en leg de kabel op een
plaats waar deze niet in contact kan komen
met debougieom toevalligstarten tevoorko-
men bij het opzetten, transporteren, aanpas-
sen of repareren, tenzij u de carburator aan
het afstellen bent.
Deze kettingzaag voor bosbeheer is
uitsluitend ontworpen voor het zagen van
hout. Omdat een kettingzaag een stuk ge-
reedschap is dat met hoge snelheid hout
zaagt, dient u zich te houden aan speciale
veiligheidsvoorschriften om de kans op on-
gelukken te verkleinen. Onzorgvuldig of
oneigenlijk gebruik kan ernstige ongelukken
tot gevolg hebben.
VOORUIT PLANNEN
S Alvorens het apparaat te gebruiken, dient u
deze handleiding zorgvuldig te lezen totdat u
deze volledig begrijpt en alle veiligheidsvoor-
schriften, voorzorgsmaatregelen en bedie-
ningsaanwijzingen op kunt volgen.

S Beperk het gebruik van uw zaag tot vol-
wassen gebruikers die de veiligheidsvoor-
schriften, voorzorgsmaatregelen en be-
dieningsaanwijzingen in deze handleiding
begrijpen en kunnen opvolgen.

Veiligheidsoverbroek

Handschoenen
voor zwaar

gebruik

Oog--
bescherming

VeiligheidshelmGehoor--
bescherming

Goed
passende
kleding

Veiligheids--
schoenen

S Draag beschermende kleding. Gebruik
altijd veiligheidsschoenen met stalen
neuzen en niet--slippende zolen,
goed--passende kleding, niet--slippende
handschoenen voor zwaar gebruik,
oogbescherming zoals een geventileerde
beschermbril die niet beslaat of een
gezichtsscherm, een goedgekeurde
veiligheidshelmen geluidsafscherming
(oordoppen of geluiddempers) om uw
gehoor te beschermen. Haar dient boven
schouderhoogte te worden vastgemaakt.

S Gebruik daarom altijd goedgekeurde
gehoorbescherming. Regelmatige gebruik-
ers dienen regelmatig hun gehoor te laten
onderzoeken aangezien het geluid van
kettingzagen het gehoor kan beschadigen.
Langdurige blootstelling aan lawaai kan
leiden tot permanente gehoorbeschadiging.

S U dient al uw lichaamsdelen uit de buurt
van de ketting te houden wanneer de mo-
tor loopt.

S Houd kinderen, omstanders en dieren op
een afstand van tenminste 10 meter weg
van het werkterrein. Sta niet toe dat andere
mensen of dieren in de buurt van de ketting-
zaag komen wanneer u deze start of ge-
bruikt.

S Maak geen gebruik van een kettingzaag
wanneer u moe, ziek of geërgerd ben, of
wanneer u alcohol, drugs of medicijnen
heeft gebruikt. U moet over een goede fy-
sieke conditie beschikken en mentaal op
uwhoedezijn Hetwerkenmet eenketting-
zaag is veeleisend. Indien u een aandoe-
ning heeft die kan verergeren door veelei-
send werk, dient u eerst contact op te
nemen met uw huisarts alvorens een ket-
tingzaag te gebruiken.

S Maak eerst een zorgvuldige planning voor
uw zaagwerkzaamheden. Begin niet met
zagen alvorens u een leeg werkterrein
heeft, stevig staat en, in het geval ubomen
omzaagt, een wijkplaats heeft.

UW ZAAG VEILIG GEBRUIKEN

WAARSCHUWING: Langdurige
inademing van de uitlaatgassen van de mo-
tor, kettingolienevel en stof van zaagsel kan
een gezondheidsrisico vormen.

WAARSCHUWING: Deze
machine produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden de werking van
actieve of passieve medische implantaten
verstoren. Om het risico op ernstig of fataal
letsel te beperken, radenwepersonenmeteen
medisch implantaat aan om contact op te
nemen met hun arts en de fabrikant van het
medische implantaat voordat ze dezemachine
gaan bedienen.
S Bedien een kettingzaag niet met één hand.
De gebruiker, assistenten, toeschouwers of
eenwillekeurige combinatievan dezeperso-
nen kunnen ernstig letsel oplopen door en-
kelhandige bediening. Een kettingzaag dient
te worden bediend met twee handen.

S Gebruik een kettingzaag alleen in een
goedgeventileerde buitenruimte.

S Gebruik de zaag niet op een ladder of in
een boom, tenzij u hier specifiek voor bent
opgeleid.

S Zorg ervoor dat de ketting bij het starten van
demotor niet in contact komtmet eenobject.
Probeer de zaag nooit te starten terwijl het
zaagblad zich in een snede bevindt.

S Oefen geen druk op de zaag uit wanneer u
bij het einde van een snede bent. Het uitoe-
fenen van druk kan ervoor zorgen dat u con-
trole verliest wanneer de snede is voltooid.
Dit kan ernstig lichamelijk letsel
veroorzaken.

S Stop de motor voordat u de zaag neerzet.
S Wees op uw hoede voor terugslag wan-
neer u een grote tak zaagt die onder span-
ning staat, zodat u niet wordt geraakt door
de tak of zaag wanneer de spanning in de
houtvezels vrijkomt.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
S Een kettingzaag die beschadigd, verkeerd
afgesteld of niet volledig en veilig
gemonteerd is moet niet worden gebruikt.
De zaagblad, ketting, hand-- bescherming
of kettingrem moeten onmiddellijk worden
vervangen als deze beschadigd raken,
gebroken zijn of op andere wijze
verwijderd zijn.

S Draag de kettingzaag met gestopte motor
handmatig met de geluiddemper van u af
gekeerd en het zaagblad en de ketting
naar achteren, bij voorkeur bedekt door
eens huls.

S Zet de machine vast tijdens transport.
VEILIGHEIDSUITRUSTING VAN
DE MACHINE
OPMERKING: In dit hoofdstuk w ordt uitge-
legd wat de veiligheidsonderdelen van de ma-
chine zijn, en hun functie. Voor controle en on-
derhoud zie de instructies in het hoofdstuk
CONTROLE, ONDERHOUD EN SERVICE
VAN DE VEILIGHEIDSUITRUSTING VAN
DE MOTORZAAG. Zie de instructies in het
hoofdstuk IDENTIFICATIE (WAT IS WAT?),
om te zien waar deze onderdelen zich bevin-
den op uw machine. De levensduur van de
machine kan worden verkort en het risico van
ongelukken kan toenemenwanneer het onder-
houd aan de machine niet op de juiste manier
wordt uitgevoerd en wanneer service en/of re-
paraties niet vakkundigworden gedaan. Indien
u meer informatie nodig heeft, verzoeken wij u
contact op te nemen met de dichtstbijzijnde
servicewerkplaats.
S Kettingrem. Uw motorzaag is voorzien
van een kettingrem, die de ketting stopt.

WAARSCHUWING: Uw ketting-
zaag is uitgerust met een kettingrem die is
ontworpen om de de ketting bij terugslag te
stoppen.Dekettingremverkleint het kans op
ongelukken, maar alleen u kunt ze voorko-
men. GA ER NIET VAN UIT DAT DE KET-
TINGREM U ZAL BESCHERMEN IN HET
GEVAL VAN TERUGSLAG.
S Gashendelvergrendeling. De gashen-
delvergrendeling is geconstrueerd om
onopzettelijke activering van de gashen-
del te voorkomen.

S Kettingvanger. De kettingvanger is ge-
construeerd om een gebarsten ketting.

S Trillingdempingssysteem. Uw machine
is uitgerust met een trillingdempingssys-
teem dat geconstrueerd is om zo trillingvrij
en comfortabel mogelijk met de zaag te
kunnen werken.

VEILIGHEIDSMEDEDELING: Bloo-
tstelling aan trillingen door langdurig gebruik
van door benzine aangedreven handgereeds-
chap kan schade veroorzaken aan bloedvaten
of zenuwen in vingers, handen en gewrichten
van mensen die gevoelig zijn voor aandoenin-
gen aan circulatie of abnormale zwellingen.
Langdurig gebruik in koud weer is in verband
gebracht met schade aan bloedvaten bij men-
sen zonder gezondheidsproblemen. Indien er

symptomen optreden zoals gevoelloosheid,
pijn, krachtverlies, verandering in kleur of sa-
menstelling van de huid, of verlies van het ge-
voel in vingers, handen of gewrichten, dient u
op te houden met het gebruik van dit gereeds-
chap en een arts te raadplegen. Een anti--vi-
bratiesysteemgarandeert niet dat dezeproble-
men niet zullen voorkomen. Gebruikers die
krachtig gereedschap onophoudelijk en regel-
matig gebruiken dienen hun gezondheid en de
toestand van het stuk gereedschap zorgvuldig
in de gaten te houden.
S Stopschakelaar. De stopschakelaar
moet gebruikt worden om de motor uit te
schakelen.

CONTROLE, ONDERHOUD EN
SERVICE VAN DE VEILIGHEID-
SUITRUSTING VAN DE
MOTORZAAG

WAARSCHUWING: Gebruik de
machine nooit wanneer de veiligheidsui-
trusting defect is. Als uw machine niet door
alle controles komt, moet u ermee naar uw
servicewerkplaats voor reparatie.
S Kettingrem. Maak de kettingrem en de
koppelingtrommel vrij van spaanders,
hars en vuil. Vuil en slijtage hebben een
negatieve invloed op het remvermogen.
Zie de instructies in het hoofdstuk BE-
DIENING.

S Gashendelvergrendeling. Controleer of
de gashendel vergrendeld is in de station-
aire stand wanneer de gashendelvergren-
deling in de oorspronkelijke stand staat.

S Kettingvanger. Controleer of de ketting-
vanger niet beschadigd is en of hij vast zit
in de het motorzaaghuis.

S Trillingdempingssysteem. Controleer
het trillingdempingselement regelmatig op
materiaalbarsten en vervormingen. Con-
troleer of het trillingdempingselement vast
verankerd is tussen demotoreenheid en
de handvateenheid.

S Stopschakelaar. Start de motor en con-
troleer of de motor wordt uitgeschakeld
wanneer de stopschakelaar in de stops-
tand wordt gezet.

UW ZAAG IN GOEDE STAAT
HOUDEN
S Laat al het onderhoud aan uw kettingzaag
doen door een erkend onderhoudstechnicus
met uitzondering van de zaken in de onder-
houdsparagraaf van deze handleiding.Wan-
neer bijvoorbeeld ongeschikt gereedschap
wordt gebruikt om het vliegwiel te verwijde-
ren of vast te houden bij het onderhouden
van de koppeling, kan er structurele schade
ontstaan aan het vliegwiel en kan ertoe lei-
den dat het vliegwiel breekt.

S Vergewis u ervan dat de ketting stopt met
bewegenwanneer u de gashendel loslaat.
Voor correctie raadpleegt u ”Carburator af-
stellen”.
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S Pas uw zaag in geen enkel opzicht aan.
Gebruik alleen de accessoires die zijn
meegeleverd of speciaal zijn aanbevolen
door de fabrikant.

S Houddehandgrepen droog, schoon envrij
van olie of brandstofmengsel.

S Houd de brandstof-- en oliedoppen,
schroeven en bevestigingsmiddelen ste-
vig vastgedraaid.

S Gebruik alleen accessoires en reserveon-
derdelen van McCulloch zoals aanbevolen.

BRANDSTOF VOORZICHTIG
BEHANDELEN
S Udient niet te rokenwanneer u met brand-
stof omgaat of wanneer u de zaag bedient.

S Verwijder alle bronnen van vonken of vuur
uit het gebied waar brandstof wordt ge-
mengd of wordt uitgeschonken. Er mag
niet worden gerookt of geen werk worden
gedaan dat open vuur of het ontstaan van
vonken met zich meebrengt. Laat de mo-
tor afkoelen voordat u brandstof bijvult.

S U dient brandstof te mengen en uit te
schenken in een buitenruimte op onbe-
dekte grond, brandstof op te slaan in een
koele, droge, goedgeventileerde ruimteen
een goedgekeurde, gemerkte container te
gebruiken voor alle brandstofdoeleinden.
Ruim al de gemorste brandstof op voordat
u de zaag start.

S Ga tenminste 3 meter weg van de plaats
waar u de brandstof heeft bijgevuld, voor-
dat u de motor start.

S Zet demotor uit en laat dezaag afkoelen in
een niet-ontvlambaar gebied, niet op dro-
gebladeren, stro, papier, enz. Verwijder de
brandstofdop langzaam en vul de brand-
stof bij.

S Bewaar het apparaat op een plaats waar
brandstofdampen niet in aanraking kun-
nen komen met vonken of open vuur van
geisers, elektrische motoren of schake-
laars, ovens, enz.

TERUGSLAG

WAARSCHUWING: Vermijd
terugslag, hetgeen ernstige verwonding kan
veroorzaken. Terugslag is de achteruit-- en
omhoogslaande, of plotselinge vooruitslaande
beweging van de zaagblad, die zich voordoet
als de zaagketting bij de bovenste tip van de
zaagblad een willekeurig voorwerp raakt zoals
een boomstronk of een tak, of wanneer het
hout op gaat sluiten en de zaagketting in de
zaagsnede beklemd doet raken. Met een
vreemd voorwerp in het hout in contact komen
kan ook controleverlies van de kettingzaag tot
gevolg hebben.
S Rotatieterugslag kan voorkomen als de
bewegendekettingbij debovenste tip vande
zaagblad met een voorwerp in aanraking
komt. Dit soort contact kan er de oorzaak
van zijn dat de ketting zich in het voorwerp
graaft, hetgeen de ketting een ogenblik doet
stoppen. Het gevolg hiervan is een

bliksemsnelle, achteruitslaande reactie die
de zaagblad omhoog en in de richting vande
gebruiker doet slaan.

S Terugslag vanwege bekneld raken kan
voorkomen wanneer het hout zich “insluit”
en de bewegende zaagketting klemzet inde
zaagsnede langs de bovenkant van de
zaagblad, en de zaagketting plotseling doet
stoppen. Dit plotselinge stoppen van de
ketting heeft een terugslag van de gebruikte
kettingkracht voor het houtsnijden tot gevolg,
en heeft tot gevolg dat de zaag in
tegenovergestelde richting van de
kettingrotatie gaat draaien. De zaag wordt
rechtstreeks in de richting van de gebruiker
gedreven.

S Intrekken kan voorkomen als de
bewegende ketting in aanraking komt met
een vreemd voorwerp in de zaagsnede
langs de onderkant van de zaagblad, en
de zaag plotseling wordt gestopt. Dit
plotselinge stoppen trekt de zaag naar
voren en weg van de gebruiker, en kan er
gemakkelijk de oorzaak van zijn dat de
gebruiker controle over de zaag verliest.

Vermijd knijp--terugslag:
S Pas heel erg op voor situaties of obstruc-
ties die ervoor kunnen zorgen dat mate-
riaal het uiteinde vastknijpt of op andere
wijze de ketting kan laten stoppen.

S Zaag niet meer dan één stam tegelijk.
S Draai de zaag niet wanneer het zaagblad
wordt teruggetrokken uit een valkerf bij
tegenwerking.

Vermijd intrekken:
S Beginaltijdmet zagenmetdemotor opvol-
le snelheid en met de zaag rustend tegen
het hout.

S Gebruik wiggen die van plastic of hout zijn
gemaakt. Gebruik nooit metaal om een
snede open te houden.

Terugslagpad

Vermijd obstructies

Ontruim het
werkterrein

DE KANS OP TERUGSLAG
VERKLEINEN
S Wees ervan bewust dat terugslag op kan
treden.Met een basisbegrip van terugslag
kunt u het verrassingselement verkleinen
dat bijdraagt tot ongelukken.

S Laatdebewegendekettingnooit in contact
met objecten aan het uiteinde van het
zaagblad.

S Houd het werkterrein vrij van obstructies
zoals andere bomen, takken, rotsblokken,
hekken, boomstronken enz. Verwijder of



29

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

vermijd alle obstructies die u met uw zaag
zou kunnen raken terwijl u een bepaalde
stam of tak aan het zagen bent.

S Houduw zaagketting scherp en op de juis-
te spanning. Een losse of spanningsloze
ketting kan de kans op terugslag vergro-
ten. Volg de instructies van de fabrikant op
voor het slijpen en onderhouden van de
ketting. Controleer de spanning regelma-
tig met een gestopte motor, nooit met een
lopendemotor. Wees ervan verzekerd dat
de bouten van de klemmen van het zaag-
blad stevig zijn vastgedraaid na het span-
nen van de ketting.

S Begin en ga door met het zagen op volle
snelheid. Indien de ketting op een lagere
snelheid beweegt, is de kans op terugslag
groter.

S Zaag één stam tegelijk.
S Wees extra voorzichtig wanneer u opnieuw
gaat zagen in een voorgaande snede.

S Begin niet met zagen met het uiteinde van
het zaagblad (stootzagen).

S Kijk uit voor schuivendestammenofande-
re krachten die een snede kunnen afslui-
ten en de ketting kunnen vastknijpen of op
de ketting kunnen vallen.

S Gebruik het zaagblad voor gereduceerde
terugslag en de lage--terugslagketting die
voor uw zaag zijn gespecificeerd.

CONTROLE HOUDEN

Wissel nooit de
posities van uw
handen

Ga aan de linkerkant
van de zaag staan

Duim aan onderzijde van
handgreep

Elleboog vergren-
deld

S Houdde zaag in een goede, stevige greep
met beide handen terwijl demotor loopt en
laat de zaag niet los. Een stevige greep
helpt bij het reduceren van terugslag en
het onder controle houden van de zaag.
Houd de vingers van uw linkerhand rond-
om en uw linkerduim onder de handgreep.
Houd uw rechterhand volledig rondom de

achterste handgreep of u nu links-- of
rechtshandig bent. Houd uw linkerarm
recht met uw elleboog vergrendeld.

S Plaats uw linkerhand op de voorste hand-
greep zodat deze op een rechte lijn ligtmet
uw rechterhand op de achterste hand-
greep bij het maken van dwarssneden.
Draai nooit bij geen enkel soort zagen de
posities van de rechter-- en linkerhandom.

S Ga zo staandat uwgewicht gelijk verdeeld
is over beide voeten.

S Ga enigszins links van de zaag staan zo-
dat uw lichaam zich niet op één lijn met de
zaagketting bevindt.

S Probeer niet te ver te reiken. U kunt uit uw
balans worden getrokken of geduwd en
uw controle over de zaag verliezen.

S Zaag niet boven schouderhoogte. Het is
moeilijk om boven schouderhoogte con-
trole over de zaag te houden.

VEILIGHEIDSFUNCTIES
TEGEN TERUGSLAG

WAARSCHUWING: De volgende
functies zijn op uw zaag aanwezig omu te hel-
pen het gevaar van terugslag te reduceren;
echter, dergelijke functies zullen deze gevaar-
lijke reactie niet geheel elimineren. Als gebrui-
ker van een kettingzaag dient u niet te rekenen
op veiligheidsinrichtingen. U dient alle veilig-
heidsvoorschriften, instructies en onderhouds-
voorschriften in deze handleiding op te volgen
om te helpen bij het voorkomen van terugslag
en andere krachten die ernstig letsel tot gevolg
kunnen hebben.
S Zaagblad voor gereduceerde terugslag
(Reduced--Kickback Guide Bar), ontwor-
penmet een uiteindemet een kleine straal
die de afmetingen van de gevarenzone
verkleint op het uiteinde van het zaagblad.

Uiteinde met
grote straal
op zaagblad

Uiteinde met
kleine straal
op zaagblad

Gevaren-
zone

Gevaren-
zone

S Lage--terugslagketting (Low--Kickback
Chain), ontworpen met een geprofileerde
dieptemeter en verbinding met stootplaat
die de terugslagkracht afbuigt en het hout
geleidelijk de zaag invoert.

Lage--terugslagketting
Geprofileerde dieptemeter

Uitgestrekte verbind-
ing met stootplaat
buigt terugslagkracht
af en voert het hout
geleidelijk de zaag in
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
S Handbeschermplaat, ontworpenomdekans
te verkleinen dat uw linkerhand in aanraking
komt met de ketting wanneer uw hand van
de voorste handgreep afschiet.

S Positie van de handgrepen aan voor-- en
achterkant, ontworpenmet afstand tussen
de handgrepen en ”in lijn” met elkaar. De
spreiding en ”in line”--positie van de han-
den die door dit ontwerp wordt geboden
werken samen en geven balans en weer-
stand bij het sturen van het draaipunt van
de zaag terug aan de gebruiker bij het op-
treden van terugslag.

WAARSCHUWING:
VERTROUWNIETOPDE INUWZAAG IN-
GEBOUWDE APPARATUUR. U MOET DE
ZAAG OP DE JUISTE WIJZE EN VOOR-
ZICHTIG GEBRUIKEN OM TERUGSLAG
TE VOORKOMEN. Gereduceerde terugs-
lag--zaagblads en laagterugslag--zaagket-
tingen reduceren de kans op, en de kracht
van terugslag en worden aanbevolen. Uw

zaag is uitgerustmet een laagterugslag--ket-
ting en --beugel als onderdeel van de oor-
spronkelijke uitrusting. Reparaties op een
kettingrem moeten door een erkende servi-
cedealer worden uitgevoerd. Breng uw ap-
paraat naar de plaats van aankoop indien bij
een servicedealer aangeschaft, of naar de
dichtstbijzijnde erkende hoofd--servicedeal-
er.
S Contact aan het uiteinde kan in sommige
gevallen een bliksemsnelle omgekeerde
REACTIE tot gevolg hebben, waarbij het
zaagblad omhoog en terug naar de ge-
bruiker wordt gestoten.

S Het vastklemmen van de zaagketting
langs de bovenkant van het zaagblad kan
ertoe leiden dat het zaagblad snel wordt
teruggeduwd naar de gebruiker.

S Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat
u de controle over de zaag verliest en re-
sulteren in ernstig letsel. Vertrouw niet vol-
ledigopdeveiligheidsinstellingendie inuw
zaag zijn ingebouwd.

MONTEREN
Tijdens de montage dienen beschermende
handschoenen (niet meegeleverd) te worden
gedragen.

DE STOOTPUNT BEVESTIGEN
(indien nog niet aangebracht)
De stootpunt kan worden gebruikt als een
draaipunt bij het zagen.
1. Maak de vergrendelknop los en verwij-

der deze door de hendel omhoog te be-
wegen en deze naar links te draaien.
Verwijder het koppelingsdeksel.

2. Bevestig de stootpunt met de twee
schroeven op de aangegeven manier.

HET ZAAGBLAD & KETTING
AANBRENGEN (indien nog
niet aangebracht)

WAARSCHUWING: Indien u de
zaag gemonteerd heeft ontvangen, dient u
elke stap van de montage te controleren.
Wanneer u de ketting hanteert, dient u altijd
handschoenen te dragen. De ketting is
scherp en zelfs wanneer deze niet beweegt
kunt u zich eraan snijden!

1. Zet de AAN/STOP schakelaar in de
STOP--stand.

2. Maak de vergrendelknop los en verwij-
der deze door de hendel omhoog te be-
wegen en deze naar links te draaien.

LOSMAKEN

Hendel

3. Verwijder het koppelingsdeksel. Verwij-
der het plastic afstandstuk voor vers-
cheping (indien aanwezig).

Vergren-
delknop

Koppelings-
deksel

Plastic
afstandstuk

4. Schuif het zaagblad over de bouten tot
het blad tegen het kettingwiel van de
koppelingstrommel aan zit.
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MONTEREN

Bouton van
het blad

ZaagbladKoppelingsaanslag/
kettingwiel

5. Verwijder voorzichtig de ketting uit de ver-
pakking. Houd de ketting met de aandrijf
schakels vast, zoals is afgebeeld.

DE BEITELS MOETEN IN
DE RICHTING VAN DE
ROTATIE STAAN

Uiteinde
van het
zaagblad

Tanden Diepte afmeting

Aandrijfschakel
6. Plaats de ketting over en achter de kop-

pelingsaanslag , zodat de aandrijfscha-
kels in het kettingwiel van dekoppelings-
trommel passen.

7. Bevestig de onderkant van de aandrijf-
schakels tussende tanden in het ketting-
wiel in het voorstuk van het zaagblad.

8. Bevestig de aandrijfschakels in de groef
van het zaagblad.

9. Trek de zaagblad naar voren totdat de
ketting in de geleidergroef schuift. Zorg
ervoor dat alle schakels in de geleider-
groef terechtkomen.

10. Installeer het koppelingsdeksel en zorg
ervoor dat de afstelpen zich in het onder-
ste gat in de zaagblad bevindt. Deze pen
beweegt de zaagblad naar voren (waar-
door de kettingwordt aangespannen) en
naar achter (waardoor de ketting losser
wordt gemaakt) als er aan de buitenste
spanring wordt gedraaid.

Achteraanzicht van het koppelingsdeksel

Afstelpen
WAARSCHUWING: Het is zeer
belangrijk dat de afstelpen in het onderste
gat in de zaagblad wordt geplaatst bij het
installeren van het koppelingsdeksel. Als het
koppelingsdeksel niet correct wordt
geplaatst, kan dit leiden tot blijvende schade
aan uw kettingzaag.

Onderste
gat

Zagblad

Afstelpen

Koppelingsdeksel

11. Plaats de vergrendelknop en draai deze
alleenmetdehandvast. Zodra deketting
gespannen is,moetu devergrendelknop
verder vastdraaien.

KETTINGSPANNING (tevens
van toepassing op zagen waar-
op de ketting reeds is aange-
bracht)

WAARSCHUWING: Wanneer u
de ketting hanteert, dient u altijd
handschoenen te dragen. De ketting is
scherp en zelfs wanneer deze niet beweegt
kunt u zich eraan snijden!
OPMERKING: Wanneer u de ketting-
spanning afstelt, dient u erop te letten dat de
vergrendelknop alleen handmatig zijn aan-
gedraaid. Wanneer u probeert de ketting op
spanning te brengen terwijl de
vergrendelknop stevig zijn vastgedraaid,
kan er schade ontstaan.
Op de volgende manier contro-
leert u de spanning:
Gebruik het schroevendraaierdeel van het
gecombineerde schroevendraaier--/steek-
sleutel--gereedschap om de ketting rond het
zaagblad te bewegen. Als de ketting niet
draait, is deze te strak bevestigd. Indien de
ketting te los is bevestigd, hangt deze door
aan de onderkant van het zaagblad.
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MONTEREN

Buitenste spanring
Gecombineerde
schroevendraaier/
steeksleutel--
gereedschap

Vergrendelknop

Zaagblad

Op de volgende manier stelt u
de spanning af:
De kettingspanning is erg belangrijk. De ket-
ting rekt uit tijdens gebruik. Dit is in het bij-
zonder het geval bij de eerste paar keren dat
u de zaag gebruikt. U dient telkens voordat u
de kettingzaag gebruikt de kettingspanning
te controleren.
1. Til de hendel op de vergrendelknop om-

hoog en draai hem 1 slag naar links om
de koppelingsdeksel los te maken.

LOSMAKEN

Hendel

2. Draai de buitenste spanring (naar
rechts) om de ketting aan te spannen tot
de ketting stevig in contact is met de on-
derkant van de geleiderail. Til het
uiteinde van de geleider op terwijl u de
spanning afstelt.

Ketting
losmaken

Ketting
vast-

maken

Buitenste
spanring

3. Gebruik de schroevendraaier om de ket-
ting rondom het zaagblad te bewegen en
zorg ervoor dat alle schakels in de groef
van het zaagblad vallen.

4. Terwijl u het uiteinde van het zaagblad
optilt, dient u de vergrendelknop vast te
draaien (naar rechts). Alleen met de
hand vastdraaien!

VASTMAKEN

Hendel

Vergrendelknop

5. Zet de hendel op de vergrendelknop ter-
ug in zijn oorspronkelijke positie.

WAARSCHUWING: Als de
hendel op de vergrendelknop niet in zijn oor-
spronkelijke positiewordt teruggezet, kandit
leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade
aan uw kettingzaag.
6. Gebruik een schroevendraaier om de

ketting rondom het zaagblad te bewe-
gen.

7. Als de ketting niet draait, dan is hij te
strak gespannen. Draai de ver-
grendelknop 1 slag (naar links); maak de
ketting vervolgens losserdoor debuiten-
ste spanring te draaien (naar rechts).
Draai de vergrendelknop weer vast.

8. Als de ketting te slap is, zaagt deze ond-
er het zaagblad. Gebruik de zaag
NOOIT als de ketting los zit.

LET OP: De ketting is correct gespannen
als het gewicht van de ketting er niet toe leidt
dat deze onder de geleider doorhangt (met
de kettingzaag in een rechtopstaande posit-
ie), maar de ketting wel vrij om de geleider
kan bewegen.

WAARSCHUWING: Als de zaag
wordt gebruikt met een te losse ketting, dan
kandekettingvandegeleider af springen; dit
kan leiden tot ernstig letsel voor degebruiker
en/of beschadiging van de ketting, waardoor
hij onbruikbaar wordt. Als de ketting van de
geleider springt, dient u iedere
aandrijfschakel te controleren op schade.
Een beschadigde kettingmoet worden gere-
pareerd of worden vervangen.

WAARSCHUWING: De geluid-
demper is zeer heet tijdens en na het
gebruik. Raak de geluiddemper niet aan.
Zorg ervoor dat ontvlambaar materiaal zoals
droog gras of brandstof er ook niet mee in
aanraking komen.



33

BRANDSTOFHANTERING
BRANDSTOF
Let op! Uw machine is uitgerust met een
tweetaktmotor; gebruik steeds een mix van
benzine met tweetaktolie. Om zeker te zijn
van de juistemengverhouding, is het erg be-
langrijk dat u de oliehoeveelheid steeds
nauwkeurig afmeet. Als u kleine brandstof-
hoeveelheden mengt, hebben zelfs kleine
afwijkingen van de juiste oliehoeveelheid
een grote invloed op de mengverhouding.

WAARSCHUWING: Zorg steeds
voor een goede ventilatie bij het vullen en
hanteren van brandstof.
BENZINE
S Gebruik loodvrije of gelode benzine van
een hoge kwaliteit.

S Het aanbevolen laagste octaangetal is 90
(RON).

S Indien u de motor gebruikt met benzine
met een lager octaangetal dan 90, kan het
zogenaamde pingelen voorkomen. Dit
leidt tot een hogere motortemperatuur en
hogere belasting van de lagers, wat ern-
stige schade aan de motor kan veroorza-
ken.

S Als men voortdurend met een hoog toer-
ental werkt (b.v. snoeien) is het aan te
raden een hoger octaangehalte te
gebruiken.

Inlopen
Gedurende lange tijd op hoge toeren
werken, dient gedurende de eerste 10 uur te
worden vermeden.
TWEETAKTOLIE
S Voor de beste resultaten en prestaties,
moet u Universal, Universal powered by
McCulloch tweetaktolie gebruiken, die
speciaal wordt gemaakt voor onze lucht-
gekoelde tweetaktmotoren.

S Gebruik nooit tweetaktolie die bedoeld is
voor watergekoelde buitenboordmotoren,
zogenaamde outboardoil (aangeduid met
TCW).

S Gebruik nooit olie bedoeld voor vier--takt
motoren.

S Een lage oliekwaliteit of een te rijk olie/
brandstofmengsel kan de functie van de
katalysator op het spel zetten en de
levensduur verminderen.

MENGVERHOUDING
1:50 (2%)met Universal, Universal powered
by McCulloch tweetaktolie.
1:33 (3%) met andere olie, gemaakt voor
luchtgekoelede tweetaktmotoren, geklassi-
ficeerd voor JASO FB/ISO EGB.

Benzine, liter Tweetaktolie, liter
2% (1:50) 3% (1:33)

5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

MENGEN
S Meng de benzine en olie altijd in een schone
jerrycan die goedgekeurd is voor benzine.

S Begin altijd met de helft van de benzine die
gemengdmoet worden erin te gieten. Giet er
daarna de gehele oliehoeveelheid bij. Meng
(schud) het brandstofmengsel. Giet er de
resterende hoeveelheid benzine bij.

S Meng (schud) de brandstofhoeveelheid
goed voor u de brandstoftank van de ma-
chine vult.

S Meng niet meer brandstof dan voor max. 1
maand nodig is.

S Als u demachine gedurende een langere tijd
niet gebruikt, moet u de brandstoftank leeg
maken en hem schoonmaken.

KETTINGOLIE
S Als smeermiddel raden we een speciale olie
aan (kettingsmeerolie) met goede adhesie.

S Gebruik nooit gebruikte olie. Dit kan de
oliepomp, het zaagblad en de ketting
beschadigen.

S Het is belangrijk het juiste olietype te
gebruiken in verhouding tot de luchttemper-
atuur (juiste viscositeit).

S Bij temperaturen onder 0°C worden be-
paalde oliesoorten minder visceus. Dit kan
de pomp overbelasten en de componenten
van de pomp beschadigen.

S Neem contact op met uw dealer voor het
kiezen van de juist kettingolie.

TANKEN

WAARSCHUWING:Omhet risico
op brand te verminderen, moet u de vol-
gende voorzorgsmaatregelen nemen: rook
niet en plaats ook geenwarmvoorwerp in de
buurt van de brandstof, stop demotor en laat
hem voor het tanken enkele minuten
afkoelen, open de dop van de tank voor-
zichtig wanneer u wilt tanken zodat even-
tuele overdruk langzaam verdwijnt, draai de
dop van de tank goed vast na het tanken,
haal demachine altijd weg van de tankplaats
en --bron voordat u hem start.
Maak de dop van de tank en de directe
omgevinggoed schoon.Maak debrandstof--
en kettingolietanks regelmatig schoon. Het
brandstoffilter moet minstens één keer per
jaar vervangenworden. Verontreinigingen in
de tank kunnen defecten veroorzaken. Zorg
ervoor dat de brandstof goed gemengd is
door de jerrycan voorzichtig te schudden
voor u de tank vult. De volumes van de ket-
tingolie-- en brandstoftanks zijn goed op
elkaar afgestemd. Vul daarom de kettin-
golie-- en de brandstoftank altijd ophetzelfde
tijdstip.

WAARSCHUWING: Brandstof en
brandstofdampen zijn uiterst brandgevaarlijk.
Wees voorzichtig bij het hanteren van brand-
stof en kettingolie. Vergeet het brand-, ex-
plosie- en inademingsgevaar niet.
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STARTEN EN STOPPEN

WAARSCHUWING: De ketting
magniet bewegenwanneerdemotor stationair
draait. Als de ketting beweegt bij het stationair
draaien, raadpleegt u CARBURATOR AF-
STELLEN in deze handleiding. Raak de ge-
luiddemper niet aan. Een hete geluiddemper
kan ernstige brandwonden veroorzaken.
Om de motor te stoppen beweegt u de
schakelaar naar de stand STOP of UIT.
Om de motor te starten houdt u de zaag
stevig tegen de grond, zoals in de onders-
taande afbeelding staat aangegeven. Zorg
ervoor dat de ketting zonder belemmering
kan ronddraaien.

Uw rechtervoet in de achterste handgreep

Pak de
voorste
handgreep
met uw lin-
kerhand

Handgreep startmotor

Gebruik iedere keer dat u trekt slechts
40--45 cm van het koord.

Houd de zaag stevig vast wanneer u
aan het startkoord trekt.

BELANGRIJKE PUNTEN OM
TE ONTHOUDEN
Wanneer u aan het startkoord trekt, dient u
niet de volledige lengte van het koord te ge-
bruiken omdat dit het koord kan doen bre-
ken. Laat het startkoord niet terugschieten.
Houd de handgreep vast en laat het koord
langzaam oprollen.
Om te starten bij koud weer, start u de ket-
tingzaag met de choke volledig open; geef
demotor de gelegenheid op tewarmenvoor-
dat u de gashendel inknijpt.
OPMERKING: Zaag geen materiaal terwijl
hendel voor de choke/snel stationair draaien’ in
de stand VOLLEDIG (FULL CHOKE) staat.

EEN KOUDE MOTOR STARTEN
(of starten na branstrof bijvul-
len)
OPMERKING:Bij de volgende stappen, als
de choke/hendel voor snel stationair lopen he-
lemaal uitgetrokken is, wordt de juiste afstelling
van de gashendel automatisch ingesteld.

AAN
STOP

Choke/hendel
voor snel
stationair lopen

SCHAKELAAR

1. Zet de AAN/STOP schakelaar in de
AAN--stand.

2. Het knopje voor extra brandstoftoevoer
6 maal langzaam indrukken.

3. Trek de choke/hendel voor snel station-
air lopenhelemaal uit (in deVOLLEDIGE
CHOKE Stand).

4. Trek met uw rechterhand krachtig aan
het startkoord tot demotor klinkt alsof hij
gaat aanslaan. Ga vervolgens, over op
de volgende stap.

OPMERKING: Als demotor klinkt alsof hij
gaat aanslaan voor de 5 de keer trekken,
stop met trekken en ga onmiddellijk over tot
de volgende stap.
5. Duw de choke/hendel voor snel station-

air lopen in de HALVE CHOKE stand.

UIT
HALF
VOLLEDIG

CHOKE/HENDEL VOOR
SNEL STATIONAIR LOPEN

6. Trek met uw rechterhand krachtig aan
het startkoord tot de motor aanslaat.

7. Laat demotor ongeveer 30 seconden lo-
pen. Druk dan de gashendel in en laat
hem los om de motor weer stationair te
laten lopen.

Aan de achterkant van de zaag zit een
vereenvoudigde startherinnering met af-
beeldingen die de desbetreffende stap-
pen beschrijven.



35

STARTEN EN STOPPEN
EEN WARME MOTOR STARTEN
1. Zet de AAN/STOP schakelaar in de

AAN--stand.
2. Het knopje voor extra brandstoftoevoer

6 maal langzaam indrukken.
3. Trek de choke/hendel voor snel station-

air lopenuit tot deHALVECHOKEstand.
4. Trek met uw rechterhand krachtig aan

het startkoord tot de motor aanslaat.
5. Druk de gashendel in en laat hem los om

de motor weer stationair te laten lopen.

EEN VERZOPEN MOTOR
STARTEN
De motor kan verzopen raken door te veel
brandstof als hij niet aangeslagen is na 10
keer trekken.
Verzopen motoren kunnen ontdaan worden
van het teveel aan brandstof door de choke/
hendel voor snel stationair lopen helemaal in te
drukken (tot de CHOKEUIT--stand) en vervol-
gens de procedure voor het starten van een
warmemotor te volgen. Controleer of de AAN/
STOP--schakelaar in de AAN--stand staat.
Het starten van demotor kan betekenen dat u
het startkoord meerdere keren uit moet trek-
ken, afhankelijk van hoe ernstig de motor ver-
zopen is. Als de motor niet wil starten, raad-
pleeg de PROBLEMENOPLOSSEN--TABEL.

ARBEIDSECHNIEK
KETTINGREM

WAARSCHUWING: Indien de rem
reeds is geactiveerd, wordt deze uitgescha-
keld door de voorste handbescherming zover
mogelijk naar devoorstehandgreep te trekken.
Bij het zagenmet de kettingzaag, dient de ket-
tingrem niet te zijn geactiveerd.
S Deze kettingzaag is uitgerustmet een ket-
tingrem. De rem is ontworpen om de ket-
ting bij terugslag te stoppen.

S De inertie--geactiveerde kettingrem wordt
geactiveerdwanneer de voorstehandbes-
chermingnaar vorenwordt geduwd, zowel
handmatig (met de hand) als automatisch
(door een plotselinge beweging).

S Indien de rem reeds is geactiveerd, wordt
deze uitgeschakeld door de voorste hand-
bescherming zover mogelijk naar de
voorste handgreep te trekken.SBij het za-
gen met de kettingzaag, dient de kettin-
grem niet te zijn geactiveerd.

Ingeschakeld

Uitgeschakeld

BELANGRIJKE PUNTEN

WAARSCHUWING:Somskomen
er snippers vast te zitten in het koppeling-
deksel waardoor de ketting vastloopt. Zet de
motor altijd uit voordat wordt begonnen met
schoonmaken.
S Controleer de kettingspanning altijd bij elk
gebruik, en vul uw zaag op met brandstof.
Zie de DE KETTINGSPANNING CON-
TROLEREN op MONTAGE.

S Zaag alleen hout. Zaag geen metaal, ma-

terialen van plastic, metselwerk, niet-hou-
ten bouwmaterialen, enz.

S De stootpunt kan worden gebruikt als een
draaipunt bij het zagen.

S Stop de zaag wanneer de ketting een
vreemd voorwerp raakt. Controleer de
zaag en vervang indien nodig onderdelen.

S Houd de ketting uit de buurt van modder en
zand. Zelfs een kleine hoeveelheid modder
zal een ketting snel spanningsloos maken
en de kans op terugslag doen toenemen.

S Oefen met zagen op een aantal kleine
boomstammen door middel van de vol-
gende technieken om u een ”gevoel” voor
het gebruik van uw zaag te geven, voordat
u met het grote zaagwerk begint.
S Knijp de gashendel in en geef demotor

gelegenheid op volle snelheid te ko-
men voordat u met zagen begint.

S Beginmet zagenmethet zaagframe te-
gen de boomstam.

S Houd de motor op volle snelheid gedu-
rende de volledige tijd dat u aan het za-
gen bent.

S Laat de ketting het zagen voor u te
doen.Oefenslechts lichteneerwaartse
druk uit.

S Laat de gashendel los zodra het zagen is
voltooid, zodat de motor stationair kan
draaien. Indien u de zaag op volle snel-
heid laat draaien zonder dat er iets te za-
gen is, kan er onnodige slijtage optreden.

S Om te voorkomen dat u de controle
verliest zodra het zagen voltooid is, di-
ent u geen druk uit te oefenen op de
zaag bij het einde van het zagen.

S Stop demotor voordat u de zaag neerlegt.
TECHNIEKEN VOOR HET
VELLEN VAN BOMEN

WAARSCHUWING: Voor het
vellen van een boom is veel techniek vereist.
Een onervaren otorkettingzaaggebruiker
mag geen bomen vellen met de motorzaag.
Voer nooit taken uit waarvoor u niet
voldoende gekwalificeerd bent!
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WAARSCHUWING: Zaag niet in
de buurt van gebouwenof elektrischebedra-
ding indien u niet weet in welke richting de
boom zal vallen, niet ’s nachts omdat u dan
niet goed kunt zien, of niet tijdens slecht
weer zoals regen, sneeuw of sterke wind
omdat het vallen dan onvoorspelbaar is.

WAARSCHUWING: Zaag niet in
de buurt van gebouwenof elektrischebedra-
ding indien u niet weet in welke richting de
boom zal vallen, niet ’s nachts omdat u dan
niet goed kunt zien, of niet tijdens slecht
weer zoals regen, sneeuw of sterke wind
omdat het vallen dan onvoorspelbaar is.
Maak eerst een zorgvuldige planning voor
uw zaagwerkzaamheden. U heeft een leeg
werkterrein rondom de boom nodig zodat u
stevig kunt staan. Controleer op gebroken of
dode takken die kunnen vallen en u ernstig
letsel kunnen bezorgen.
De volgende natuurlijke omstandigheden
kunnen ervoor zorgen dat de boom in een
bepaalde richting zal vallen:
S De windrichting en --snelheid.
S De overhelling van een boom. Deoverhel-
ling van een boom hoeft niet altijd duidelijk
te zijn vanwege ongelijk of hellend terrein.
Gebruik een schietlood of een waterpas
om de richting van het overhellen van de
boom te bepalen.

S Gewicht en takken aan één kant.
S Omringende bomen en obstakels.
Wees op uw hoede voor vertering enverrotting
. Indien de stam verrot is, kan deze breken en
in de richting van de bediener van de zaag
vallen. Wees er zeker van dat er voldoende
ruimte is voor het vallen van de boom. Houd
een afstand aan van 2-1/2 boomlengten vanaf
de dichtstbijzijnde persoon of andere
voorwerpen. Het lawaai van de motor kan
ervoor zorgen dat een waarschuwing niet
gehoord wordt. Verwijder modder, stenen, los
schors, spijkers, nietjes en draad uit de boom
waarin gezaagd gaat worden.

Valrichting

45_

Plan een duidelijke
uitwijkrouteUitwijkroute

Uitwijkroute

GROTE BOMEN VELLEN
(diameter van 6 inches of
meer)
Voor het vellen van grote bomenwordt de in-
kepingsmethode gebruikt. Een inkeping is
een snede aan die kant van de boom waar
zich de gewenste valrichting bevindt. Nadat
een snede is gemaakt voor het vellen aan de

andere kant van de boom, is de boom
geneigd in de inkeping te vallen.
DE INKEPING ZAGEN EN DE
BOOM VELLEN
S Maak de inkeping door eerst debovenkant
van de inkeping tezagen. Zaagdoor tot 1/3
van de diameter van de boom. Voltooi
vervolgens de inkeping door de onderkant
van de inkeping te zagen. Raadpleeg de
afbeelding. Wanneer de inkeping is
gezaagd, verwijdert u het hout uit inkeping
in de boom.

Inkeping

Eerste snede

Tweede snede

Laatste snede hier. 2 inch boven
het midden van de inkeping.

5 cm

5 cm

S Nadat u het hout uit de inkeping heeft
verwijderd, dient u de snede voor het
vellen aan de kant tegenover de inkeping
in de boom te maken. Dit doet u door een
snede temaken ongeveer twee inchhoger
dan het midden van de inkeping. Dit laat
voldoende ongezaagd hout over tussen
de snede voor het vellen en de inkeping,
zodat een scharnier gevormd kanworden.
Deze scharnier helpt bij het voorkomen
dat de boom in de verkeerde richting zal
vallen.

Openen
van snede voor
het vellen

Sluiten van
de inkeping

De scharnier houdt de boom op de
stronk en helpt bij het controleren
van de val

OPMERKING: Voordat de snede voor het
vellen voltooid is, dient u indien nodigwiggen
voor het openen van de snede te gebruiken
om de valrichting te sturen. Gebruik houten
of plastic wiggen,maar nooit stalen of ijzeren
wiggen om terugslag en schade aan de
ketting te voorkomen.
S Wees op uw hoede voor signalen dat de
boom op het punt staat te vallen: krakende
geluiden, het groter worden van de snede
voor het vellen of beweging in de bovenste
takken.

S Zodra de boom begint te vallen, stopt u de
zaag, legt u deze neer en gaat u snel weg
naar uw geplande wijkplaats.
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S Om persoonlijk letsel te voorkomen, dient u
eendeels gevallenboomnietmetuw zaagaf
te zagen. Wees extreem voorzichtig met
deels gevallen bomen die slecht
ondersteund worden. Wanneer een boom
niet volledig valt, dient u de zaag terzijde te
leggen en de boom naar beneden te trekken
met een kabellier, takelblok of tractor.

EEN GEVALLEN BOOM
ZAGEN
(OPZAGEN)
Opzagen is de term die wordt gebruikt voor
het in stukken zagen van een gevallen boom
zodat de stam de gewenste lengte heeft.

WAARSCHUWING: Gaat niet op
de stam staan die gezaagd wordt. Elk deel
kan omrollen zodat u uw evenwicht en
controle kunt verliezen. Ga niet
bergafwaarts staan ten opzichte van de
stam die gezaagd wordt.
Belangrijke punten
S Zaag maar één stam tegelijkertijd.
S Wees voorzichtig met het zagen van
versplinterd hout, scherpe stukken hout
kunnen in de richting vliegen van degene
die de zaag bedient.

S Gebruik een zaagbok voor het zagen van
kleine stukken hout. Laat nooit iemand
anders een stuk hout vasthouden
wanneer dit gezaagd wordt en houd het
stuk hout nooit met uw been of voet vast.

S Zaag nooit op een plaats waar stammen,
takken en wortels verward zitten. Sleep
voor het zagen de stammen naar een
ontruimd gebied door eerst blootliggende
en vrijgemaakte stammen te verwijderen.

ZAAGMETHODEN GEBRUIKT
VOOR OPZAGEN

WAARSCHUWING: Als een zaag
klem komt te zitten in een stam of blijft
steken, moet u niet proberen deze met
kracht vrij te maken. U kunt de controle over
de zaag verliezen hetgeen kan resulteren in
persoonlijk letsel en/of schade aan de zaag.
Stop de zaag, duw een wig van plastic of
hout in de snede totdat de zaag eenvoudig
kan worden verwijderd. Start de zaag
opnieuw en ga voorzichtig terug in de snede.
Doe geen poging de zaag opnieuw testarten
wanneer deze klem zit in een stam of blijft
steken.

Schakel de zaag UIT en gebruik een
plastic of houten wig om de snede open
te duwen.

Bovenlangs zagen begint aan de
bovenkant van de stam met de onderkant
van de zaag tegen de stam. Bij bovenlangs
zagen dient u lichte neerwaartse druk uit te
oefenen.

Bovenlangs zagen

Onderlangs zagen
Onderlangs zagen gaat omhet zagen aande
onderkant van de stam met de bovenkant van
de zaag tegen de stam. Bij onderlangs zagen
dient u lichte opwaartse druk uit te oefenen.
Houd de zaag stevig vast en verlies geen
controle. De zaag zal de neiging vertonen naar
u toe te duwen.

WAARSCHUWING: Draai bij
onderlangs zagen nooit de zaag
ondersteboven. In deze positie heeft u geen
controle over de zaag.

Tweede snede

Eerste snede aan de drukkant
van de stam

Eerste snede aan de drukkant
van de stam

Tweede snede

OPZAGEN ZONDER
ONDERSTEUNING
S Overzagen tot 1/3 van de diameter van de
stam.

S Rol de stam om en voltooi het zagen door
voor de tweede maal te overzagen.

S Let vooral op stammen die onder spanning
staan zodat de zaag niet klemkomt te zitten.
Maak de eerste snede aan de drukkant om
de spanning in de stam op te heffen.

OPZAGEN MET EEN STAM OF
SCHRAAG
S Onthoud dat u altijd eerst aan de drukkant
van de stam dient te zagen.

S De eerste snede moet zich uitstrekken
over 1/3 van de diameter van de stam.

S Voltooi uw werk met de tweede snede.
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2e snedeMet een stam

1ste snede

2e snede

1ste snede

1ste snede

2e snedeMet een schraag

2e snede

1ste snede

TAKKEN AFZAGEN EN
SNOEIEN

WAARSCHUWING: Wees u
bewust van, en pas op voor terugslag. Laat
de ronddraaiende ketting bij het afsnijden of
snoeien van takken niet in aanraking komen
met andere takken of voorwerpen. Dergelijk
contact laten gebeuren kan ernstige
verwonding tot gevolg hebben.

WAARSCHUWING: Klim nooit in
een boom om takken af te zagen of te
snoeien. Ga niet op een ladder, verhoging,
stam of in een andere positie staan waarin u
uw evenwicht of uw controle over de zaag
zou kunnen verliezen.
BELANGRIJKE PUNTEN
S Wees op uw hoede met takken onder
spanning. Wees extreem voorzichtig bij het
zagen van takken met kleine afmetingen.
Dunmateriaal kan vast komen te zitten in de
zaagketting en naar u toe worden geslingerd
of u uit balans trekken.

S Wees op uw hoede voor terugslag. Kijk uit
voor takken die gebogen zijn of onder druk
staan. Vermijd dat u door de tak of de zaag
wordt geraakt wanneer de spanning in de
houtvezels vrijkomt.

S Haal regelmatig takken uit de weg om te
voorkomen dat u daarover struikelt.

TAKKEN AFZAGEN
S Verwijder altijd de takken van een boom
nadat deze is omgezaagd. Alleen dan kan
het verwijderen van de takken veilig en op
de juiste manier gebeuren.

S Laat de grotere takken onder de gevelde
boom liggen als ondersteuning van de
boom terwijl u werkt.

S Start aan de onderkant van de boom en
werk vervolgens naar boven terwijl u de
dikke en dunne takken afzaagt. Alle kleine
takken dient u met één snede af te zagen.

S Houd zoveel mogelijk de boom tussen u
en de ketting.

S Verwijder de grotere, ondersteunende
takken met de zaagtechnieken die in het
gedeelte over opzagen staan beschreven.

S Verwijder altijd met overzagen kleine en
vrij hangende takken. Onderlangs zagen
kan ervoor zorgen dat de takken vallen en
dat de zaag klem komt te zitten.

SNOEIEN

WAARSCHUWING: Beperk het
snoeien tot takken op schouderhoogte of
daaronder. Zaag geen takken af die hoger
zijn dan uw schouder. Vraag een vakman
voor dit werk.
S Zaag uw eerste snede door 1/3 langs

de onderkant van de tak.
S Zaag vervolgens een 2e snede door

de gehele tak. Zaag tot slot een derde
snede met overzagen waarmee u een
kraag van 1 tot 2 inch overlaat vanaf de
stam van de boom.

Eerste snede

Tweede snede
Derde
snede

Kraag

Snoeitechniek
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WAARSCHUWING: Het onge-
paste onderhoud kon in ernstige schade aan
demotor resulteren of ernstig lichamelijk let-
sel veroorzaken.

WAARSCHUWING: Koppel de
bougie los alvorens u onderhoud pleegt, be-
halve bij het afstellen van de carburator.
Wij raden u aan al het onderhoud en afstellen
dat niet in deze handleiding staat vermeld, te
laten verrichten door een erkende
servicedealer.

ONDERHOUD
Controleren:
Benzineniveau Alvorens elk gebruik. . . . . . . .
Smering Alvorens elk gebruik. . . . . . . . . . . . . .
Kettingspanning Alvorens elk gebruik. . . . . .
Ketting slijpen Alvorens elk gebruik. . . . . . . . .
Losse onderdelen Alvorens elk gebruik. . . . .
Losse dop Alvorens elk gebruik. . . . . . . . . . . .
Losse bevestigingen Alvorens elk gebruik. . .
Beschadigde
onderdelen Alvorens elk gebruik. . . . . . . . . . . .
Inspecteer en reinig:
Zaagblad Alvorens elk gebruik. . . . . . . . . . . . .
Kettingzaag Na elk gebruik. . . . . . . . . . .
Luchtfilter Na 5 gebruiksuren*. . . . . . . . . . . . .
Kettingrem Na 5 gebruiksuren*. . . . . . . . . . . .
Sgeluiddemper en het
vonkwerend scherm Na 25 gebruiksuren*. . .
Bougie vervangen Jaarlijks. . . .
Brandstoffilter
vervangen Jaarlijks. . . . . . . . . . . .
*Gebruiksuren

KETTINGREM

WAARSCHUWING: Als de rem-
band te veel versleten is kan hij breken wan-
neerde kettingremeropwordt gezet. Dekettin-
grem stopt de ketting niet als de remband
gebroken is. De kettingrem moet worden ver-
vangen door een erkendeservicedealer als elk
willekeurig onderdeel versleten is tot op een
dikte van minder dan 0,5 mm. Kettingrepara-
ties moeten door een erkende servicedealer
worden uitgevoerd. Breng uw apparaat naar
de plaats van aankoop indien bij een service-
dealer aangeschaft, of naar de dichtstbijzijnde
erkende hoofd--servicedealer.

CONTROLE VAN FUNCTION-
EREN KETTINGREM
De kettingrem moet dagelijks verschillende
keren worden gecontroleerd. Bij het uitvoer-
en van deze procedure moet de motor
draaien. Dit is de enige keer dat de zaag op
de grondmoet worden gezet terwijl demotor
loopt.
Zet de zaag op stevige ondergrond. Pak de
achterste hendel met uw rechterhand beet, en
de voorste hendelmet uw linkerhand. Geef vol
gas door de gashendel volledig in te trekken.
Activeer de kettingrem door uw linkerpols te-
gen de handbescherming aan te draaien en

zonder de voorste hendel los te laten. De ket-
ting moet onmiddellijk stoppen.

LUCHTFILTER

WAARSCHUWING!: Reinig het
filter niet met benzine of ander ontvlambaar
oplosmiddel om brandgevaar en de uitstoot
van schadelijke dampen te voorkomen.

Op de volgende wijze reinigt u het
luchtfilter:
Een vuil luchtfilter vermindert de prestaties
van de motor en vergroot het
brandstofgebruik en de uitstoot van
schadelijke dampen. Reinig het altijd na 5
gebruiksuren.
1. Reinig het deksel en de ruimte daarom-

heen om te voorkomen dat vuil en zaag-
sel in de carburator vallen wanneer het
deksel is verwijderd.

2. Verwijder deonderdelenzoals staat aan-
gegeven.

3. Was het filter met water en zeep. Geef
het filter de gelegenheid om te drogen.

4. Giet een paar druppels olie op het filter;
druk het filter samen om de olie te distri-
bueren.

5. Onderdelen vervangen.

Deksel
luchtfilter Cilinderkap

Luchtfilter

ONDERHOUD VAN HET
ZAAGBLAD
Als uw zaag naar één kant zaagt, door de
kapmoet worden geforceerd ofmet een ver-
keerde hoeveelheid geleidersmering heeft
gelopen, kan het noodzakelijk zijn onder-
houd aan de zaagblad te verrichten. Een
versleten geleider beschadigt de ketting en
bemoeilijkt het zagen.
Verzeker na elk gebruik dat de
AAN--/STOP--schakelaar op de STOP--
stand staat, en veeg daarna alle zaagsel van
de zaagblad en het tandwielgat af.
Onderhoud aan de zaagblad verrichten:
S Zet de AAN--/STOP--schakelaar op de
STOP--stand.
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S Draai de moeren van de kettingrem los en
verwijder zowel de moeren als de kettin-
grem. Haal de zaagblad en ketting van de
zaag af.

S Maak de oliegaten en geleidegroef na elke
5 draaiuren schoon.

Het zaagsel van de
zaagblad vegen

De gaten oliën

S Bramen op de zaagblad is een normaal
proces van railslijtage. Vijl deze bramenaf
met een platte vijl.

S Als de bovenkant van de rails ongelijk zijn,
gebruikt u een platte vijl om de randen en zij-
kanten bij te vijlen tot ze weer vierkant zijn.

Groef reparerenVersleten groef

De randen en
zijkanten van
de rail vierkant

vijlen

De zaagbladmoet worden vervangen als de
groef versleten is, de zaagblad verbogen of
gescheurd is, of als de rails aan overmatige
hitte zijn blootgesteld of bramen hebben. Als
vervanging noodzakelijk is, moet uitsluitend
de in de reparatieonderdelenlijst voor uw
kettingzaag gespecificeerde zaagblad wor-
den gebruikt.
BOUGIE
Debougiemoet elk jaar worden vervangenom
te verzekeren dat demotor gemakkelijker start
en beter loopt. De ontstekingsafstelling staat
vast en kan niet worden afgesteld.
1. Draai de3schroevenopde cilinderkap los.
2. Verwijder de cilinderkap.
3. Trek de bougiedop eraf.
4. Haal de bougie uit de cilinder en gooi

hem weg.
5. Vervangen met een Champion

RCJ--7Y--bougie en stevig vastdraaien
met een 19 mm dopsleutel. De vonkaf-
stand moet 0,5 mm bedragen.

6. Zet de bougiedop er weer op.
7. Monteer de cilinderkapmet de 3 schroe-

ven. Stevig vastdraaien.

Cilinderkap

Bougiedop

Bougie

SCHERPEN VAN DE KETTING

WAARSCHUWING: Het onjuiste
technieken voor het scherpen van de ketting
en/of onderhoud van de dieptemeter vergroot
de kans op terugslag, dat in ernstig letsel kan
resulteren.

WAARSCHUWING: Draag
beschermende handschoenen bij het
hanteren van de ketting. De ketting is scherp
en u kunt zich er zelfs aan snijden wanneer
deze niet beweegt.
In de volgende gevallen moet de ketting
worden gescherpt:
S Vermindering van de grootte van de
houtspaanders. De grootte van de
houtspaander neemt af als de ketting botter
wordt tot de houtspaander meer poeder is
dan spaander. Merk op dat dood of rot hout
geen goede spaanders oplevert.

S De zaag snijdt naar een kant of onder een
hoek.

S De zaag moet met kracht door de snede
worden getrokken.

Vereiste gereedschappen:
S Ronde vijl en vijlhouder met een diameter
van 5/32 inch (4 mm)

S Platte vijl
S Dieptemeter
KETTING SCHERPEN:
1. Zet de AAN/STOP schakelaar in de

STOP--stand.
2. Controleer of de ketting op de juiste

spanning staat. Pas zo nodig de
kettingspanning aan.

3. Scherp de beitels.
S Om de beitels te scherpen, dient u de

vijlhouder (90° ) zo teplaatsen dat deze
op de bovenste randen van de beitels
en de dieptemeting rust.
OPMERKING: De ketting heeft
linker en rechter beitels.

Deiptemeting

Vijl
Vijlhouder

Beitel 90°

S Lijn demarkering vande 30° vijlhouder
uit met de balk en het midden van de
ketting.

Beitel

Beitel30°
Lijn van vijlhouder
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S Scherp de beitels van de ketting eerst

aan een kant. Vijl van de binnenkant
van iedere beitel naar de buitenkant.
Draai vervolgens de kettingzaag en
herhaal het proces voor de andere
kant van de ketting.

S Vijl alleen met een voorwaartse
beweging; maak 2 of 3 vijlbewegingen
per snijrand.

S Houd alle beitels op dezelfde lengte
tijdens het vijlen.

S Vijl voldoende van de beitels af om
schade aan de snijranden te
verwijderen (zijplaat en bovenplaat van
de beitel).

Alle beitels
zelfde lengte

Beschadigingen
verwijderen

Bovenplaat
Zijplaat

S Vijl de ketting zodat deze voldoet aan
de weergegeven specificaties.

30°

80° 60°

Afgeronde
hoek

0,65 mm

Juist

Hoek

Onjuist

Haaks
afgevijlde
hoek

Te scherpe hoek

WAARSCHUWING: Handhaaf de
correcte hoek overeenkomstig de specificaties
van de fabrikant voor de ketting die u gebruikt.
Een onjuiste hoek vergroot de kans op terugs-
lag, dat in ernstig letsel kan resulteren.
4. Controleer de onderste dieptemeting.

Dieptemeter

Dieptemeting

Vijl

S Plaats de meter op de beitel.
S Als de dieptemeting groter is dan de

dieptemeter, vijl de beitels dan af tot de
bovenkant van de dieptemeter.

S Houd de hoeken aan de voorkant
van de dieptemeting rond met een
platte vijl.OPMERKING:Deboven-
kant van de dieptemeting moet vlak te
zijnen devoorkantmoetmet eenplatte
vijl zijn afgerond.

Als u meer hulp nodig heeft of niet zeker bent
over de uitvoering van deze procedure, neem
dan contact op met een geautoriseerde servi-
cedealer.
CARBURATOR AFSTELLEN

WAARSCHUWING: Houd ander-
en op eenafstandwanneerbijstellingen aande
stationair lopen--snelheidwordengemaakt. Tij-
dens het grootste deel van deze procedure zal
deketting inbewegingzijn. Draag uwbescher-
mende uitrusting en neem alle veiligheidsvoor-
zorgsmaatregelen in acht. Nadat de bijstellin-
gen zijn gemaakt moet de ketting bij het
stationair lopen niet draaien.
De carburator is zorgvuldig op de fabriek
ingesteld. Bijstelling(en) van de stationaire
snelheid kunnen noodzakelijk zijn, als u een of
meer van de volgende condities waarneemt:
S De motor loopt niet stationair wanneer de
regelklepwordt losgelaten. ZieSTATION-
AIRESNELHEID AFSTELLEN -- T.

S De ketting beweegt tijden het stationair lo-
pen. Zie STATIONAIRESNELHEID AF-
STELLEN -- T.

Stationairesnelheid Afstellen -- T
Laat demotor stationair lopen. Als de ketting
beweegt is de stationaire snelheid te hoog.
Als de motor afslaat is de stationaire
snelheid te laag. Stel de snelheid bij totdat
de motor draait zonder beweging van de
ketting (stationair lopen was te hoog) of
afslaat (stationair lopen was te laag). De
schroef voor het stationair lopen bevindt zich
in het gebied boven de aanslagbal en is
gemarkeerd met een T.
S Draai de schroef (T) voor de stationaire
snelheid rechtsomomdemotorsnelheid te
verhogen als de motor afslaat.

S Draai de schroef (T)voor de stationaire
snelheid linksom om de motorsnelheid te
verlagen als de ketting tijdens het station-
air lopen in beweging is.
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WAARSCHUWING: Stop de
motor, geef dezede gelegenheidaf te koelen
en maak de kettingzaag stevig vast voordat
u deze opslaat of in een voertuig vervoert.
Bewaar het apparaat op een plaats waar
brandstofdampen niet in aanraking kunnen
komenmet vonkenof openvuur vangeisers,
elektrische motoren of schakelaars, ovens,
enz. Sla de kettingzaag op met alle
stootplaten op hun plaats. Plaats de zaag zo
dat deze niet per ongeluk persoonlijk letsel
kan veroorzaken bij voorbijgangers. Sla de
zaag buiten het bereik van kinderen op.
S Voordat u de zaag opslaat, dient u alle
brandstof uit het apparaat te verwijderen.
Start de motor en laat deze lopen totdat
deze stopt.

S Reinig de zaagvoordat udeze opslaat. Let
vooral op de plaats van de luchtinlaat en
houd deze vrij van vuil. Gebruik een mild
schoonmaakmiddel en een spons om de
plastic oppervlakken te reinigen.

S Bewaar het apparaat niet op een plaats
waar brandstofdampen in aanraking
kunnen komen met vonken of open vuur
van geisers, elektrische motoren of
schakelaars, ovens, enz.

S Bewaar de zaag op een droge plaats,
buiten het bereik van kinderen.

S Zorg ervoor dat de machine goed is
schoongemaakt en dat een volledige
servicebeurt is gegeven voor een lange
periode van stalling.

S De transportbescherming van de
snij--uitrusting moet tijdens transport of
opslag van de machine altijd aangebracht
zijn, om abusievelijk contact met de
scherpe ketting te vermijden. Ook een
ketting die niet beweegt, kan ernstig letsel
toebrengen aan de gebruiker of andere
personen, die de ketting aanraken.

WAARSCHUWING!: Het is
belangrijk dat u voorkomt dat er zich tijdens
de opslag gomafzettingen vormen in
belangrijke onderdelen van het
brandstofsysteem zoals de carburator, het
brandstoffilter, de brandstofslang of de
brandstoftank. Met alcohol gemengde
brandstoffen (gasohol genaamd of met
behulp van ethanol of methanol) kunnen
tijdens de opslag vocht aantrekken, hetgeen
leidt tot de scheiding van het
brandstofmengsel en de vorming van zuren.
Zuurrijk gas kan de motor beschadigen.

PROBLEEM REDEN OPLOSSING
De motor start
niet.

1. AAN/UIT--schakelaar op de
UIT--stand.

2. Motor verzopen.
3. Brandstoftank leeg.

4. Bougie vonkt niet.
5. Brandstof bereikt de
carburator niet.

1. Zet de AAN/UIT--schakelaar op de
AAN--stand.

2. Zie de “Start Instructies” op Bediening.
3. Tank opvullen met juiste
brandstofmengsel.

4. Nieuwe bougie inzetten.
5. Controleer op vuile brandstof filter;
vervangen. Controleer op geknikte
of gespleten brandstof leiding;
repareren of vervangen.

Motor loopt
stationair niet
goed.

1. Stationair lopen--snelheid
moet worden bijgesteld.

2. Carburetor moet worden
bijgesteld.

1. Zie de “Carburetor afstellingen” op
Onderhoud.

2. Contact opnemen met erkende
servicedealer.

PROBLEMEN OPLOSSEN--TABEL
WAARSCHUWING: Koppel de bougie los alvorens u onderhoud pleegt, behalve bij
het afstellen van de carburator.

Motor acceler-
eert niet, heeft
geen kracht, of
slaat ar onder
belasting.

1. Vuil luchtfilter.

2. Vuile bougie.

3. Kettingrem wordt
ingeschakeld.

4. Carburetor moet worden
bijgesteld.

1. Luchtfilter schoonmaken of
vervangen.

2. Bougie schoonmaken of vervangen;
afstand opnieuw instellen.

3. De kettingrem ontkoppelen.

4. Contact opnemen met erkende
servicedealer.

Motor rookt
erg.

1. Brandstofmengsel onjuist. 1. Brandstoftank leegmaken en
opnieuw vullen met juiste brandstof
mengsel.

Bij stationair
lopen komt de
ketting in be-
weging.

1. Stationair lopen--snelheid
moet worden bijgesteld.

2. Koppeling moet worden
gerepareerd.

1. Zie de “Carburetor afstellingen” op
Onderhoud.

2. Contact opnemen met erkende
servicedealer.
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

Technische specificaties
CS 360T CS 400T CS 420T

Motor
Cilinderinhoud, cm3 36 40 42
Slaglengte, mm 32 32 32
Stationair toerental, t/min 3000 3000 3000
Vermogen, kW 1,3/9000 1,5/9000 1,6/9000
Ontstekingssysteem
Bougie Champion Champion Champion

RCJ-7Y RCJ-7Y RCJ-7Y
Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5 0,5
Brandstof--/smeersysteem
Inhoud benzinetank, liter 0,3 0,3 0,3
Capaciteit oliepomp bij 8.500 omw./min., ml/min. 4 -- 8 4 -- 8 4 -- 8
Inhoud olietank, liter 0,2 0,2 0,2
Type oliepomp Automatisch Automatisch Automatisch
Gewicht
Motorzaag zonder zaagblad, ketting en met
lege tanks, kg 5,5 5,5 5,5
Lawaai--emissie
(zie opm. 1)
Geluidsvermogen, gemeten dB(A) 108,7 108,7 108,7
Geluidsvermogen, gegarandeerd LWA dB(A) 113 113 113
Geluidsniveau
(zie opm. 2)
Equivalent geluidsdrukniveau bij het oor van
de gebruiker, dB(A) 99,7 99,7 99,7
Equivalent trillingsniveau, ahveq
(zie opm. 3)
Voorste handvat, m/s2 2,4 2,4 2,4
Achterste handvat, m/s2 2,4 2,4 2,4
Ketting/zaagblad
Standaard zaagbladlengte, duim/cm 14/35, 16/40, 18/45
Aanbevolen zaagbladlengtes, duim/cm 14--18 / 35--45
Effectieve zaaglengte, duim/cm 13--17 / 34--44
Steek, duim 0,375
Dikte van de aandrijfschakel, duim/mm 0,050/1,3
Type aandrijfwielen/aantal tanden 6
Kettingsnelheid bij maximum vermogen, m/sec. 18,5
Opm. 1: Emissie van geluid naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (LWA) vol-
gens EG--richtlijn 2000/14/EG.
Opm. 2: Het equivalente geluidsdrukniveau, volgens ISO 22868, wordt berekend als de
tijdsgewogen energiesom van de geluidsdrukniveaus onder verschillende werkomstandig-
heden. De typische statistische spreiding voor het equivalente geluidsdrukniveau geeft een
standaardafwijking van 1 dB(A).
Opm. 3: Het equivalente trillingsniveau, volgens ISO 22867, wordt berekend als de tijds-
gewogen energiesom van de trillingsniveaus onder verschillende werkomstandigheden. De
gerapporteerde gegevens voor het equivalente trillingsniveau vertonen een typische statis-
tische spreiding (standaardafwijking) 1 m/s2.
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Zaagblad Ketting
Maximum Lengte,

Lengte, Steek, Spoorbreedte, aantal tanden aandrijfschakel
inch inch mm neuswiel Type (stuks)
14 0,375 / 3/8″ 1,3 7T Husqvarna H37, 52

Universal Outdoor
Accessories
CHO 022

16 0,375 / 3/8″ 1,3 7T Husqvarna H37, 56
Universal Outdoor
Accessories
CHO 027

18 0,375 / 3/8″ 1,3 7T Husqvarna H37, 62
Universal Outdoor
Accessories
CHO 032

Zaagblad- en kettingcombinaties
De volgende snijuitrustingen zijn goedgekeurd voor de modellen McCulloch CS 360T, CS
400T, en CS 420T.

inch/mm inch/mm

37 5/32″/4,0 60° 30° 0° 0,025″/0,65 5796536-01

36 5/32″/4,0 60° 30° 0° 0,025″/0,65 5056981-38

50R 5/32″/4,0 60° 30° 0° 0,025″/0,65 5310254-01
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VERKLARING VAN CONFORMITEIT
EC--verklaring van conformiteit (Alleen van toepassing binnen Europa)
De ondergetekende, Husqvarna AB, SE--561 82 Huskvarna, Zweden, Telefoon:
+46--36--146500, verklaart hierbij dat de kettingzagen voor bosbeheer modellen
McCulloch CS 360T, CS 400T, en CS 420T SAS---AV met een serienummer uit 2012 en
verder (het jaar met daaropvolgend het serienummer wordt duidelijk aangegeven op het
productplaatje), in overeenstemming zijn met de voorschriften in de RICHTLIJN VAN DE
RAAD:

van 17 Mei 2006 “betreffende machines” 2006/42/EG;
van 15 December 2004 “betreffende elektromagnetische compatibiliteit” 2004/108/EG, en
thans geldende aanvullingen.
van 8 Mei 2000 “betreffende geluidsemissie door materieel voor gebruik buitenshuis”
volgens bijlage V van 2000/14/EG. Voor informatie betreffende lawaaiemissies, zie
hoofdstuk Technische specificaties.
De volgende normen zijn van toepassing: ISO 12100:2010, CISPR 12:2007, ISO
11681-1:2011.
Aangemelde instantie: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3,
SE--754 50 Uppsala, Zweden, heeft een EG--typecontrole uitgevoerd volgens artikel 12,
punt 3b, van de machinerichtlijn (2006/42/EG). Heet certificat van de EG--typecontrole
volgens bijlage IX heeft nummer: 0404/12/2359.
Degeleverdemotorkettingzaagkomtovereenmethet exemplaar dat eenEG--typecontrole
heeft ondergaan.

12--10--15

Ronnie E. Goldman, Technische directeur
Erkende vertegenwoordiger voor Husqvarna AB en
verantwoordelijk voor technische documentatie
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INTRODUÇÃO
Prezado cliente,
Muito obrigado por escolher um produto McCulloch! Desta forma, passou a fazer parte de uma
história que se iniciou hámuito, quando aMcCulloch começou a fabricar motores durante aSe-
gunda Grande Guerra. Em 1949, quando a McCulloch introduziu a sua primeira motosserra li-
geira para utilização por uma só pessoa, os trabalhos florestais nuncamais seriam osmesmos.
A linha inovadora de motosserras continuaria a desenvolver--se ao longo das décadas, o negócio
expandiu--se, primeirocommotores deavião ede kart na décadade 1950,e depois comasmini--mo-
tosserras nos anos 60. Mais tarde, nos anos 70 e 80, a linha foi ampliada com aparadores e sopra-
dores.
Actualmente, como parte do grupo Husqvarna, a McCulloch continua a tradicão demotores po-
tentes, inovações técnicas e design poderoso que têm sido a nossamarca distintiva hámais de
meio século. A redução do consumo de combustível, das emissões e dos níveis de ruído são
para nós uma prioridade, tal como a melhoria da segurança e da facilidade de utilização.
Esperamos sinceramente que fique satisfeito com o seu novo produto McCulloch, dado que foi
concebido para acompanhá--lo durante muito tempo. Ao seguir as instruções de utilização, ser-
viço emanutenção deste manual do utilizador, a vida útil do produto pode ser prolongada. Caso
necessite de ajuda profissional para reparações ou serviço, utilize a funcionalidade de Localiza-
ção de Pontos de Serviço no site www.mcculloch.com.
McCulloch efectua o desenvolvimento contínuo dos seus produtos, reservando--se o direito de in-
troduzir modificacões referentes, entre outros, ao aspecto e forma dos mesmos sem aviso prévio.
Este manual pode também ser descarregado em www.mcculloch.com.

IDENTIFICAÇÃO DOS SÍMBOLOS

Travão da corrente,
activado (direita)

Travão da corrente,
não activado
(esquerda)

ATENÇÃO! Esta moto-
serra pode ser perigosa! O
uso descuidado ou inadequa-
do pode provocar ferimentos
graves e até mortais.

Leia e perceba omanual do
utilizador antes de usar a
moto-serra.

Use sempre as
duas mãos quando
manejar a moto-
serra.

ATENÇÃO! Deve ser evitado o contacto da ponta da
barra da engrenagem da corrente com qualquer objecto; o
contacto da ponta pode mover-se repentinamente para ci-
ma ou para baixo e provocar ferimentos graves.

Use sempre capacete pro-
tector aprovado, protectores
acústicos aprovados, óculos
ou viseira de protecção.

Nivel de potência acústica
medido

Nivel de pressão acústica
a 7,5 metros

Este produto está conforme
as directivas em validade da
CE.
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IDENTIFICAÇÃO DOS SÍMBOLOS

Mova o interruptor ON/
STOP para a posição ON.

Apertar o primer 6 vezes.

Puxe rapidamente o pega
de arranque com a mão
direita até que o motor
parecer querer arrancar.

Puxe rapidamente o pega
de arranque com a mão
direita até que o motor
arranque.

Puxe ao máximo a ala-
vanca do estrangulador/
marcha lenta rápido (para
a posição FULL CHOKE).

Mova a alavanca do
estrangulador/marcha
lenta rápido para a
posição HALF CHOKE.

Símbolos para arranque o motor

Partida com o motor aquecido

IDENTIFICAÇÃO (O QUE É O QUÊ?)

Primer
Cobertura do arrancador

Amortecedor
dentado

Tanque de óleo
da corrente

Tanque de combustível

Interruptor
ON/STOPAlavanca do

estrangulador/
marcha lenta

rápido

Parafuso de velocidade
da marcha lenta

Pega de
arranque

Pega anterior
Protecção da
mão frontal

SilenciadorCorrente

Ferramenta de
ajuste da barra e

corrente

Anel de
tensão
exterior

Botão da
barra

Barra da serraRetentor de
correnteCobertura da

embreagem
Gatilho do
acelerador

Pega
posterior

Bloqueio do
acelerador

Cobertura do cilindro Freio da
corrente Cortadores

Indicador de
profundidade

Ligação de
acionamento

Sentido
corrente
da
rotação
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INSTRUÕES GERAIS DE SEGURANÇA

ATENÇÃO! Desligue sempre o fio
da vela de ignição e coloque o fio da vela de
ignição num local onde não possa fazer con-
tacto com a vela de ignição, para evitar o ar-
ranque acidental quando preparar, transpor-
tar, ajustar ou reparar amoto-serra. No caso
de afinação do carburador, o procedimento
descrito antes, não é necessário.
Esta moto-serra para serviços florestais foi
concebida apenas para corta madeira. Devido
a que uma moto-serra é uma ferramenta de
corte demadeira a alta velocidade, devem ser
tomadas precauções especiais para reduzir o
risco de acidentes. O uso descuidado ou im-
próprio desta ferramenta pode provocar feri-
mentos graves.
PLANEIE COM ANTECEDÊNCIA
S Leia estemanual cuidadosamente atéque
o compreenda na totalidade e possa cum-
prir todas as regras de segurança, precau-
ções e instruções de utilização antes de
tentar usar a moto-serra.

S Limite o uso da moto-serra a adultos que
percebam e possam cumprir as regras de
segurança, precauções e instruções de
utilização descritas neste manual.

Fato de
trabalho
justo

Calçado
de segurança

Calças de
segurança

Luvas
robustas

Óculos de
protecção

Protecção
dos ouvidos

Capacete de segurança

S Use vestuário de protecção. Utilize
sempre calçado com biqueira rígida com
sola anti--escorregamento; fato de
trabalho justo; luvas robustas
anti--escorregamento; óculos oumáscara
de protecção anti--embaciamento; um
capacete de segurança aprovado; e
barreiras sonoras (tampões auditivos ou
silenciadores) para proteger os ouvidos.
Fixe o cabelo acima dos ombros.

S Use sempre protectores acústicos
aprovados. Aos utilizadores frequentes
deve ser feito um exame auditivo
regularmente, porque o ruído damoto--serra
pode provocar deterioração da audição. A
exposição prolongada a ruídos pode
provocar danos auditivos permanentes.

S Mantenha todas as partes do seu corpo
afastadas da corrente quando omotor es-
tiver a trabalhar.

S As crianças, espectadores e animais devem
estar a uma distância mínima de 10 metros
da área de trabalho. Não permita queoutras
pessoas ou animais estejam perto damoto-

serra quando for arrancar a moto-serra ou
quando esta estiver a trabalhar.

S Não maneje nem trabalhe com a moto-
serra quando estiver cansado, doente, ou
mal disposto, ou quando tiver bebido ál-
cool, ou tomado drogas ou medicamen-
tos. Deve estar em boa condição física e
mentalmente alerta. O trabalhocomamo-
to-serra é vigoroso. Se tiver algumestado
que possa ser agravado por trabalho vigo-
roso, pergunte a opinião ao seu médico
antes de usar a moto-serra.

S Planeie cuidadosamente a operação de ser-
rar comantecedência. Não comece acortar
até que tenha uma área de trabalho desim-
pedida, um bom apoio dos pés, e, se estiver
a cortar árvores, um caminho de fuga
previsto.

MANEJE A SUA MOTO-SERRA
EM SEGURANÇA

ATENÇÃO! A inspiração
prolongada dos gases de escape do motor,
de névoa do óleo da corrente ou de serrim
pode ser um risco para a saúde.

ATENÇÃO! Esta máquina produz um
campo electromagnético durante o
funcionamento. Em determinadas circun-
stâncias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos activos
ou passivos. Para reduzir o risco de lesões
graves ou mortais, recomendamos que
portadores de dispositivos implantados
consultem o seu médico e o fabricante do
implante antes de utilizar a máquina.
S Não maneje a moto-serra só com uma
mão.Omanejodamoto-serracomumasó
mão pode provocar ferimentos sérios no
utilizador, ajudantes, espectadores ou
qualquer combinação destas pessoas.
Uma moto-serra deve ser sempre mane-
jada com as duas mãos.

S Utilizeamoto-serraapenas em locais bem
ventilados e exteriores.

S Não utilize amoto-serra em cima de um es-
cadote ou em cimade umaárvore, amenos
que tenha tido treino específico para isto.

S Certifique-se de que a corrente não entra
em contacto com nenhum objecto quando
arrancar o motor. Nunca tente arrancar a
moto-serra quando a barra-guia estiver
dentro de um corte.

S Não pressione a moto-serra no final de um
corte. Se aplicar pressão podeperder ocon-
trolo damoto-serra quando terminar o corte.
Isto pode provocar ferimentos graves.

S Antes de pousar a moto-serra desligue o
motor.

S Não opere uma serra de corrente que
esteja danificada, sem o ajuste adequado
ou que não esteja completamentemontae
segura. Sempre troque a barra, a
corrente, o protetor de mão ou o freio da
correnteassimquesoframdano,quebrem
ou sejam removidos.
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S Comomotor parado, segure amoto-serra
com o silenciador virado para o lado con-
trário ao doseu corpoe comabarra-guiae
a corrente para trás, de preferência cober-
ta com uma bainha.

S Trave a máquina durante o transporte.
EQUIPAMENTO DE
SEGURANÇA DA MÁQUINA
NOTA: Nesta secçãosão apresentados os
componentes de segurança da máquina e
explicadas as respectivas funções. Para
inspecção, manutenção e serviço, consultar
as instruções na secção INSPECÇÃO,
MANUTENÇÃO E SERVIÇO DO
EQUIPAMENTO DE SEGURANÇA DA
MOTOSSERRA. Veja as indicações na
secção IDENTIFICAÇÃO (O QUE É O
QUÊ?), para localizar esses componentes na
suamáquina. A duração damáquina pode ser
afectada e o perigo de acidentes pode
aumentar se a manutenção da máquina não
for correcta e se as revisões e reparações não
foremexecutadas de forma profissional. Se
necessitar de mais esclarecimentos, entre em
contacto com uma oficina autorizada.
S Freio da corrente. O freio da corrente é
projetado para parar a corrente em caso
de impulso de recuo.

ATENÇÃO! Sua moto serra está equipada
comumfreio de serra, desenhada para parar
aserra imediatemente se você receber um
coice. O freio da serra reduz o risco
deacidentes, mas somente você poderá
preveni--los. NÃOASSUMA QUEO FREIO
DA SERRA IRÁ PROTEGÊ--LO NOS
CASOS DE COICES.
S Bloqueio do acelerador. O bloqueio do
acelerador tem como função impedir a
activação involuntária do acelerador.

S Retentor de corrente. O retentor de
corrente é construído para captar a
corrente se esta saltar.

S Sistema anti--vibração. A máquina está
equipada com um sistema de
amortecimento de vibrações, construído de
forma a propiciar uma utilização tão
confortável e isenta de vibrações quanto
possível.

AVISODESEGURANÇA:Aexposição a
vibrações devido ao uso prolongado de
ferramentas manuais commotores a gasolina
pode causas danos nos vasos sanguíneos ou
danos nos nervos dos dedos, mãos e
articulações empessoas propensas a
doenças de circulação ou inflamações.O uso
prolongado em tempo frio foi associado a
danos nos vasos sanguíneos empessoas que
de outra forma seriamsaudáveis. Se
ocorrerem síntomas tais como
entorpecimento, dores, perda de força,
mudança da cor ou da textura da pele, ou
perda de sensibilidade nos dedos, mãos, ou
articulações, deixe de usar esta ferramenta e
procure atenção médica. Um sistema
anti--vibrações não garante que estes
problemas sejam evitados.Os utilizadores que

usem ferramentas compotência deuma forma
contínua e regular devem verificar
regularmente a sua condição física e a
condição desta ferramenta.
S Interruptor de paragem.O interruptor de
paragem é usado para desligar o motor.

INSPECÇÃO, MANUTENÇÃO E
SERVIÇO DO EQUIPAMENTO
DE SEGURANÇA DA
MOTOSSERRA

ATENÇÃO! Nunca use uma
máquina com equipamento de segurança
defeituoso. O equipamento de segurança
deve ser verificado e mantido em bom
estado. Se a suamáquinanão cumprir todos
os pontos de verificação, deverá ser
enviada a uma oficina para reparação.
S Freio da corrente. Limpe o travão de
corrente eo tambor de fricção, removendo
serragem, resina e sujidades. Excesso de
sujidades e desgaste prejudicam a função
de travagem.Ver as instruções na secção
FUNCIONAMENTO.

S Bloqueio do acelerador. Verifique se o
gatilho o acelerador não possa ser
funcionamento até que o bloqueio o
acelerador for pressionado.

S Retentor de corrente. Verifique se o
retentor de corrente está completo e se
está fixo ao corpo da moto--serra.

S Sistema anti--vibração. Verifique
periodicamente os elementos anti--
vibração quanto a rachaduras nomaterial
e deformações. Verifique se os elementos
anti--vibração estão fixos entre a parte do
motor e a parte dos punhos.

S Interruptor de paragem. Arranque o
motor e verifique se este se desliga
quando o interruptor de paragem é levado
à posição de paragem.

MANTENHA A SUA MOTO-
SERRA EM BOAS CONDIÇÕES
DE TRABALHO
S Mande efectuar o serviço na moto-serra
num vendedor com serviço qualificado,
com excepção dos itens listados na sec-
ção de manutenção deste manual. Por
exemplo, se forem usadas ferramentas
não apropriadas para remover ou segurar
o prato da embraiagem, durante uma re-
paração da embraiagem, o prato da em-
braiagem pode sofrer danos estruturais
que podem provocar a ruptura do prato da
embraiagem.

S Certifique-se de que amoto-serra pára de
mover-se quando for disparado o dispara-
dor do regulador de pressão. Se for ne-
cessária algumaafinação, consulte a sec-
ção ”Afinação do carburador”.

S Nunca efectue qualquer modificação na
moto-serra. Utilize apenas os acessórios
fornecidos ou especificamente recomen-
dados pelo fabricante.
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S Mantenha as pegas secas, limpas e sem
óleo ou combustível.

S Mantenha firmemente apertados os tam-
pões do óleo e combustível, os parafusos
e os fixadores.

S Use apenas os acessórios McCulloch e as
peças de substituição como recomendado.

MANEJE O COMBUSTÍVEL
COM CUIDADO
S Não fume quandomanejar combustível ou
trabalhar com a moto-serra.

S Elimine todas as fontes de faíscas ou cha-
ma nas áreas onde o combustível for mis-
turado ou vertido. Na áreade trabalhonão
devem existir cigarros acessos, ou cha-
mas, ou trabalhos, que possam causar
faíscas. Espere que o motor arrefeça an-
tes de reabastecer com combustível.

S Mistureevertaocombustível numaáreaex-
terior com o chão limpo; armazene o com-
bustível num local fresco, seco e bem venti-
lado; e use um bidão aprovado e marcado
para qualquermanejo do combustível. Lim-
pe todos os derrames de combustível antes
de pôr a moto-serra a trabalhar.

S Afaste-se pelo menos 3 metros (10 pés)
do local de manejo do combustível antes
de pôr o motor a trabalhar.

S Desligue o motor e deixe a moto-serra ar-
refecer numa área-sem combustível, fo-
lhas secas, palha, papel, etc. Retire o
tampão de combustível devagar e reabas-
teça a moto-serra.

S Armazene a moto-serra e o combustível
numa área onde os vapores de combustí-
vel não possam alcançar faíscas ou cha-
mas de esquentadores, motores eléctri-
cos ou interruptores, fornos, etc.

IMPULSO DE RECUO

ATENÇÃO! Evite o impulso de
recuo, pois poderá resultar em lesões
graves. O impulso de recuo se refere ao
movimento inesperado para trás, para cima
ou para frente da barra guia que ocorre
quando a corrente da serra próxima à ponta
superior da barra guia tem contato com
qualquer objeto, como um toro ou galho de
madeira, ou quando amadeira estiver muito
próxima e apertar a corrente da serra no
corte. O contato com umobjeto estranho na
madeira também pode resultar na perda de
controle da serra.
S O impulso de recuo rotacional pode
ocorrer quando a corrente em movimento
entrar em contato com um objeto na ponta
superior da barra guia. Este contato pode
fazer com que a corrente penetre no objeto,
parando a serra momentaneamente. O
resultado disso é uma reação inversa
relâmpago que rechaça a barra guia para
cima e para trás, na direção do operador.

S O impulso de recuo de aperto pode
ocorrer quando a madeira se aproxima e
aperta a corrente da serra emmovimentono

corte ao longo da parte superior da barra
guia e a corrente da serra pára de repente.
Esta parada súbita da corrente resulta numa
força inversa da corrente utilizada para
cortar madeira e faz com que a serra se
mova na direção oposta de rotação da
corrente. A corrente se desloca diretamente
para trás, na direção do operador.

S O empuxo pode ocorrer quando a
corrente em movimentp entra em contato
com um objeto estranho na madeira no
corte ao longo da parte inferior da barra
guia e a corrente da serra pára de repente.
Esta parada súbita puxa a serra para
frente e para longe do operador e pode
facilmente fazer com que o operador
perca o controle da serra.

Evite o impulso de recuo de prisão:
S Tenha extrema atenção a situações ou
obstruções que possam causar que al-
gum material prenda ou provoque a para-
gem da parte superior da corrente.

S Não corte mais do que um tronco de cada
vez.

S Não torça a moto-serra quando a barra-
guia é retirada de um entalhe de corte.

Evite o puxão para dentro:
S Comece sempre o corte com o motor na
velocidademáxima e comamoto-serravi-
rada para a madeira.

S Use cunhas de plástico oumadeira. Nun-
ca use cunhas demetal paramanter ocor-
te aberto.

Direzione di rinculo

Evite obstruções

Desimpeça a
área de trabalho

REDUZA AS POSSIBILIDADES
DO IMPULSO DE RECUO
S Reconheça que o impulso de recuo pode
ocorrer. Com uma compreensão básica
do impulso de recuo, pode reduzir o ele-
mento de surpresa que contribui para os
acidentes.

S Nunca deixe que a corrente emmovimen-
toentreemcontactocomqualquerobjecto
na ponta da barra-guia.

S Mantenha a área de trabalho livre de obstru-
ções tais como outras árvores, ramos, pe-
dras, vedações, cepos, etc. Elimine ou evite
qualquer obstrução comaqual a correnteda
moto-serra possa colidir durante o corte de
um determinado tronco ou ramo.

S Mantenha a corrente da sua moto-serra
afiada e com a tensão adequada. Umacor-
rente laça ou com uma tensãomenor que a
adequada aumenta o risco de que ocorra
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um impulso de recuo. Paraefectuar amanu-
tenção e afiar a serra de corrente, siga as
instruções do fabricante. Verifique a tensão
emintervalos regulares comomotor parado;
nuncacomomotor a trabalhar. Certifique-se
que as porcas do grampo da barra estão fir-
memente apertadas depois de ajustar a ten-
são da serra de corrente.

S Começe e continue e cortar à velocidade
máxima. Se a corrente se estiver a mover a
uma velocidademais baixa, existe ummaior
risco de que ocorra um impulso de recuo.

S Corte um tronco de cada vez.
S Tenha extremo cuidado quando voltar a in-
troduzir a moto-serra num corte já iniciado.

S Não tente efectuar cortes com a ponta da
barra-guia (cortes de mergulho).

S Tenha atenção aos possíveis movimentos
de troncos ou outras forças que possam
fechar o corte e prender, ou cair sobre, a
serra de corrente.

S Use a barra-guia de impulso de recuo re-
duzidoeacorrentedebaixo impulso de re-
cuo especificadas para a sua moto-serra.

MANTENHA O CONTROLO

Nunca troque
a posição
das mãos

Coloque-se em pé,
no lado esquerdo da
moto-serra

Coloque o polegar na
parte inferior da pega

Cotovelo firme e
direito

S Mantenha os pegas firmes e confortáveis
quando segura namoto-serra eomotor esti-
ver a trabalhar, e mantenha a firmeza. Um
pega firme ajudará a diminuir a possibilidade
de impulsode recuoeamanter o controloda
moto-serra. Mantenha os dedos da sua
mão esquerda bem fechados e o polegar
esquerdo na parte de baixo da pega frontal.
Mantenha a sua mão direita totalmente à
volta da pega traseira; a forma de pegar na
máquina é a mesma para pessoas direitas
ou esquerdas. Mantenha o braço esquerdo
direito com o cotovelo firme e direito.

S Coloque a mão esquerda na pega frontal
de forma que esteja numa linha recta com
a suamãodireita napega traseira, quando
fizer cortes de entalhe. Nunca troque a
mão esquerda com a mão direita, seja
qual for o tipo de corte.

S Coloque-se de pé com o peso do seu corpo
uniformemente distribuído em ambos os
pés.

S Coloque-se ligeiramente para o lado es-
querdo, para evitar que o seu corpo esteja
em linha directa com a corrente de corte.

S Não corte para além do que lhe permite a
sua posição. Poderia ser puxado ou per-
der o equilíbrio e perder o controlo da
moto-serra.

S Não faça cortes a uma altura maior que a
do seu ombro. É difícil manter o controlo
da moto-serra acima da altura do ombro.

CARACTERÍSTICAS DE SEGU-
RANÇA PARA A REDUÇÃO DO

IMPULSO DE RECUO

ATENÇÃO! As seguintes caaracte-
rísticas estão incluídas nasuamoto-serrapara
reduzir o risco de impulso de recuo; contudo,
tais características não eliminarão totalmente
esta reacção perigosa. Comoutilizador damo-
to-serra, não conte apenas com as caracterís-
ticas de segurança. Deve seguir todas as pre-
cauções de segurança, instruções e
manutenção indicadas neste manual para evi-
tar o impulso de recuo e outras forças que po-
dem provocar ferimentos graves.
S A barra-guia de impulso de recuo reduzido,
foi projectada com uma ponta com um raio
pequeno para reduzir o tamanho da zona de
perigo de impulso de recuo na ponta da
barra-guia.

Barra-guia
com ponta de
raio grande

Barra-guia
com ponta de
raio pequeno

Zona de
perigo

Zona de
perigo

S A correntede baixo impulso de recuo foi pro-
jectadacomumaregulação deprofundidade
arredondada e uma protecção de ligação
que deflecte a força de impulso de recuo e
permite que a madeira entre gradualmente
dentro do cortador.
Corrente de baixo impulso de recuo

Regulação de profundidade
arredondada

Protecção de ligação
alongada
Deflecte a força de im-
pulso de recuo e per-
mite que a madeira
entre gradualmente
dentro do cortador
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S Protecção damão, projectadapara reduzir o
risco de que amão esquerda entre em con-
tacto com a serra de corrente se a mão es-
corregar da pega posterior.

S Posição das pegas anterior e posterior, pro-
jectadas com distância entre pegas e “em li-
nha” uma com a outra. O afastamento e a
posição ”em linha” das mãos, correspon-
dentes a este projecto, trabalham em con-
junto para proporcionar equilíbrio e resistên-
cia no controlo da rotação para trás, na
direcção do utilizador, seocorrer um impulso
de recuo.

ATENÇÃO! NÃO CONFIE EM
QUALQUER DOS DISPOSITIVOS
INTERNOS DA SERRA. VOCÊ DEVERÁ
USAR A SERRA DE MANEIRA ADEQUADA
E COM CUIDADO PARA EVITAR O impulso
de recuo. Recomenda--se o uso de barras
guias com redução de impulso de recuo e
correntes de serra de baixo impulso de recuo
para reduzir a possibilidade e magnitude de
impulso de recuo. A sua serra vem equipada

comumabarra e corrente de baixo impulso de
recuo comoparte do equipamento original. Os
reparos no freio da corrente deverão ser feitos
por um agente de serviço autorizado. Leve a
sua unidade para o local onde foi comprada
caso tenha sido comprada de um
representante de serviço ou para o
representante de serviço autorizado mais
próximo da sua area.
S O contacto da ponta pode causar em al-
guns casos umaREACÇÃO contrária, ex-
tremamente brusca, com um puxão, da
barra-guia, para cima e para trás na direc-
ção do utilizador.

S Se a corrente de serra ficar presa na parte
superior da barra-guia, esta pode ser
bruscamente puxada para trás na direc-
ção do utilizador.

S Qualquer uma destas reacções pode cau-
sar a perda do controlo damoto-serra o que
pode provocar graves ferimentos. Não con-
fieexclusivamentenos dispositivos desegu-
rança incluídos na sua moto-serra.

MONTAGEM
Devem ser usadas luvas de protecção (não
fornecidas) durante a montagem.

FIXAÇÃO DO AMORTECEDOR
DENTADO (se ainda não estive-
rem fixas)
O amortecedor dentado pode ser usado como
uma engrenagem ao efectuar um corte.
1. Solte e retire completamente o botão da

barra levantando a alavanca e rodando
para a esquerda. Retire a tampa da em-
braiagem.

2. Conecte o amortecedor dentado com os
dois parafusos, como ilustrado.

FIXAÇÃO DA BARRA E DA
CORRENTE (se ainda não esti-
verem fixas)

ATENÇÃO! Reveja cada passo da
montagem se a serra for recebida montada.
Use sempre luvas quandomanejar a corrente.
A corrente é afiada e pode provocar cortes
também quando não está em movimento!

1. Mova o interruptor ON/STOP para a po-
sição STOP.

2. Solte e retire completamente o botão da
barra levantando a alavanca e rodando
para a esquerda.

DESAPERTAR

Alavanca

3. Retire a tampa da embraiagem. Retire
as cunhas de transporte de plástico (se
as houver).

Tampa da
embraiagem

Botão
da barra

Cunhas de
transporte
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4. Faça deslizar a barraguia nosparafusos
da barra até que a barra guia encoste na
rodadentada do tambor daembraiagem.

Parafusos
da barra

Barra guiaRoda dentada/
retentor da
embraiagem

5. Retire cuidadosamente a corrente da em-
balagem. Segure na corrente com os elos
de ligação como indicado.

Ponta da
barra

Cortador

Ligação

LOS CORTADORES DEVEM
ESTAR VIRADOS PARA

A DIRECÇÃO DE ROTAÇÃO

Cortador Indicador de profundidade

Ligação de accionamento

6. Coloque a corrente por cima e atrás do
retentor da embraiagem, instalando os
elos de ligação na roda dentada do tam-
bor da embraiagem.

7. Coloque a parte inferior dos elos de li-
gação entre os dentes da roda dentada
na extremidade da barra guia.

8. Coloque os elos de ligação da corrente
na ranhura da barra.

9. Puxe a barra guia para a frente até que a
corrente encaixe na ranhura da barra
guia. Certifique--se de que todos os elos
de ligação estão na ranhura da barra.

10. Instale a tampa da embraiagem certific-
ando--sedequeopinode regulaçãoestá
colocado no orifício inferior da barra
guia. Este pino desloca a barra para a
frente (apertando a corrente) e para trás
(desapertando a corrente) à medida que
o anel de tensão é rodado.

Vista posterior da tampa da embraiagem

Pino de
afinação

CUIDADO: Ao instalar a tampa da
embraiagem, émuito importante que o pino de
regulação fique alinhado no orifício inferior da
barra guia. Se a tampa da embraiagem não for
instalada correctamente pode causar danos
permanentes na motosserra.

Orifício
inferior

Pino de
afinação

Barra guia

Tampa da embraiagem

11. Instale o botão da barra e aperte com os
dedos. Depois de esticar a corrente,
aperte o botão da barra.

TENSÃO DA CORRENTE
(incluindo as moto-serras com
a corrente já instalada)

ATENÇÃO! Use sempre luvas
quando manejar a corrente. A corrente é
afiada e pode provocar cortes também
quando não está em movimento!
NOTA: Quandoajustar a tensão dacorrente,
certifique-se de que o botão da barra só estão
apertadas à mão. A tentativa de ajustar a
tensão da corrente quando as botão estão
apertadas pode provocar danos.
Verificação da tensão
Utilize a ponta de chave de parafusos da fer-
ramenta combinada chave de parafusos/
chave deaperto paramover acorrente àvol-
tadabarra.Seacorrentenão rodar, istoquer
dizer que a tensão na corrente é excessiva.
Se a tensão for menor que a adequada, ha-
verá um arqueamento pronunciado da cor-
rente na parte inferior da barra.

Botão
da barra

Anel de tensão
exterior

Barra
guia

Ferramenta de
ajuste da barra

e corrente



54

MONTAGEM
Ajuste da tensão
A tensão da corrente émuito importante. Com
ouso acorrente temtendência a ficar laça. Isto
é especialmente verdade para as primeiras
vezes que a serra for usada. Verifique sempre
a tensão da corrente antes de ligar a moto-
serra.
1. Levante a alavanca no botão da barra e

rode 1 volta para a esquerda para soltar
a tampa da embraiagem.

DESAPERTAR

Alavanca

2. Rode o anel de tensão exterior (para a
direita) para apertar a corrente até que
esta entre em contacto com a base da
calha da barra guia. Levante a ponta da
barra guia enquanto regula a tensão.

Soltar a
corrente

Apertar a
corrente

Anel de tensão
exterior

3. Com a ponta da chave de fenda da
ferramenta de barra, mova a corrente em
torno da barra guia para garantir que todos
os elos estão na ranhura da barra.

4. Ao levantar a ponta da barra guia, aperte
bem (no sentido dos ponteiros do
relógio). Aperte unicamente à mão!

APERTAR

Alavanca

Botão da
barra

5. Volte a colocar a alavanca no botão da
barra na sua posição original.

ATENÇÃO! A não colocação da
alavanca no botão da barra na posição ori-
ginal pode provocar ferimentos graves ou
danos na moto--serra.
6. Utilize uma chave de fendas paramover

a corrente em torno da barra guia.
7. Se a corrente não rodar, estádemasiado

apertada. Desaperte o botão da barra 1
volta (para a esquerda); a seguir, des-
aperte a corrente rodando o anel de
tensão exterior (para a esquerda).
Aperte de novo o botão da barra.

8. Se a corrente estiver demasiado solta,
tombaráparabaixodabarraguia. NÃOuti-
lizar a serra se a corrente estiver solta.

NOTA: A corrente está esticada
correctamente quando o seu peso não a faz
ceder abaixo da barra guia (com a moto--
serra na posição vertical), mas continua a
movimentar--se livremente em torno da
barra guia.

ATENÇÃO! Se usar a serra com a
corrente solta, esta pode saltar da barraguia
e provocar ferimentos graves no operador
e/ou danificar a corrente, inutilizando--a. Se
a corrente saltar da barra guia, verifique se
os elos de accionamento estão danificados.
Uma corrente danificada deve ser reparada
ou substituída.

ATENÇÃO! O silenciador fica muito
quente durante e após a utilização. Não
toque no silenciador nem permita que
material combustível, como relva seca ou
combustível, o façam.
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COMBUSTÍVEL
Observe! Amáquina está equipada com um
motor de dois tempos e deve sempre
funcionar com uma mistura de gasolina e
óleo para motores de dois tempos. Para
garantir amistura correcta, é importante que
se meça cuidadosamente a quantidade de
óleo a misturar. Ao misturar pequenas
quantidades de combustível, até mesmo
pequenos erros na quantidade de óleo
podem afectar fortemente a proporção da
mistura.

ATENÇÃO! Tenha sempre boa
ventilação ao manusear combustível.
GASOLINA
S Use gasolina de qualidade, com ou sem
chumbo.

S O índice de octano mínimo recomendado é
90 (RON).

S No caso do motor funcionar com gasolina
com um índice de octano inferior a 90, o
motor pode “grilar”. Isso pode provocar um
aumento de temperatura no motor e uma
maior sobrecarga nos rolamentos, que po-
dem causar graves avarias no motor.

S Ao trabalhar com rotaçãos altas
continuamente (p. ex. na desrama),
recomenda--se um índice de octanomais el-
evado.

Rodagem
Durante as primeiras 10 horas de
funcionamento, devese evitar regimes de
rotação demasiado altos.
ÓLEO DE DOIS TEMPOS
S Para obter o melhor resultado e rendimento,
use óleo para motores a dois tempos
Universal, Universal powered byMcCulloch,
produzido especialmente para os nossos
motores a dois tempos arrefecidos a ar.

S Não use nunca óleo para motores fora de
borda a dois tempos e arrefecidos a água,
também chamado ’óleo para foras de borda’
(designado TCW).

S Nunca use óleo para motores a quatro tem-
pos.

S Um óleo de baixa qualidade ou umamistura
de óleo/combustível demasiado rica podem
aventurar o funcionamento do catalizador e
reduzir--lhe a vida útil.

PROPORÇÃO DE MISTURA
1:50 (2%) com óleo para motores a dois
tempos Universal, Universal powered by
McCulloch.
1:33 (3%) com outros óleos para motores de
dois tempos arrefecidos a ar, com
homologação JASO FB/ISO EGB.

Gasolina, Óleo de dois tempos,
litros litrositros

2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

MISTURA
S Misture sempre gasolina e óleo num
recipiente limpo eaprovado paragasolina.

S Comece sempre por juntar metade da
gasolina a ser misturada. Junte depois
todo o óleo. Agite bem a mistura. Por fim,
junte o restante da gasolina.

S Agite a mistura cuidadosamente antes de
a despejar no depósito de combustível da
máquina.

S Não misture combustível além do
necessário para se consumir durante um
mês, no máximo.

S Se a máquina não for usada por um longo
período, esvazie o depósito de
combustível e limpe--o.

ÓLEO DE CORRENTE
S Para lubrificação, recomenda--se um óleo
especial (óleo para lubrificação de
correntes de serra) com boa capacidade
de aderência.

S Nunca aplique óleo usado. Isto acarreta
danos à bombade óleo, lâmina ecorrente.

S É importante o usodo tipode óleocorrecto
em relação à temperatura do ar
(viscosidade adequada).

S Temperaturas abaixo de 0°C conferem a
determinados óleos uma baixa fluidez.
Isto acarreta sobrecarga na bomba de
óleo, danificando suas peças.

S Consulte a sua oficina autorizada ao
escolher óleo de lubrificação de corrente.

ABASTECIMENTO

ATENÇÃO! As medidas de
precaução abaixo diminuem os riscos de
incêndio: não fume nem ponha objectos
quentes na proximidade de combustível,
pare o motor e deixe arrefecer alguns
minutos antes de abastecer, abra a tampa
do depósito devagar, ao abastecer, para dar
saída lenta aos gases se houver um
excesso de pressão, aperte bema tampado
depósito após abastecer, afaste sempre a
máquina do local e da fonte de
abastecimento, antes de arrancar.
Limpe bem à volta da tampa do depósito.
Limpe com regularidade os depósitos de
combustível e óleo de corrente. O filtro de
combustível deve trocar--se no mínimo uma
vez por ano. Sujidades nos depósitos
acarretam distúrbios no funcionamento.
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Verifique se o combustível está bem
misturado, agitando o recipiente antes de
encher o depósito. O volume dos depósitos
de óleo de corrente e de combustível
mantém uma proporção entre si. Por essa
razão, abasteça sempre o depósito de
combustível de óleo de corrente aomesmo
tempo.

ATENÇÃO!O combustível e os seus
vapores são altamente inflamáveis. Cuidado
ao manusear combustível e óleo de corrente.
Pense nos riscos de incêndio, explosão e
aspiração.

ARRANQUE E PARAGEM

ATENÇÃO! A corrente não se deve
mover quando o motor estiver a funcionar à
velocidade de ponto morto. Se a corrente se
mover quando o motor estiver a funcionar à
velocidade de ponto morto consulte a sec-
ção AFINAÇÃO DO CARBURADOR deste
manual. Evite o contacto com o silenciador.
Um silenciador quente pode provocar quei-
maduras graves.
Para parar o motor mova o interruptor
ON/STOP para a posição STOP.
Para pôr o motor a trabalhar apoie firme-
mente a serra no chão como ilustrado abai-
xo. Certifique-se de que a corrente pode gi-
rar à vontade sem entrar em contacto com
qualquer objecto.

Pisando no guarda--mão direita
no pega posterior

Secure no
pega anterior
com a mão
esquerda

Quando si tira il cordicella, tirarne solo
40--45 cm alla volta.
Apoie firmemente a serra quando pux-
ar o pega de arranque.

Pega de arranque

PONTOS IMPORTANTES A
RECORDAR
Quando puxar o pega de arranque, não utilize
o comprimento total do cordão, porque isto po-
de provocar que o cordão se rompa. Mante-
nha o pega de arranque seguro até que esta
volteàsuaposiçãode repouso.Segure apega
e deixe que o cordão volte para trás devagar.
Para arranques em condições climatéricas
frias, arranque a moto-serra com o ar total-
mente fechado; deixe que o motor aqueça
antes de pressionar o gatilho do accelerador.
NOTA: Não corte o material com a alavanca
de estrangulador /marcha lenta rápido na po-
sição FULL CHOKE (MÁXIMO).

ARRANQUE COM O MOTOR
FRIO (ou arranque após
reabastecimento)
NOTA: Nos seguintes passos, quando o
alavanca de estrangulador/marcha lenta rápi-
do for puxado aomáximo, para fora, o ajuste
do regulador de pressão é automático.

ON
STOP

Alavanca do
estrangulador/

marcha lenta rápido

INTERRUPTOR

1. Mova o interruptor ON/STOP para a po-
sição ON.

2. Apertar o primer 6 vezes.
3. Puxe ao máximo a alavanca do estran-

gulador/marcha lenta rápido (para a po-
sição FULL CHOKE).

4. Puxe rapidamente o pega de arranque
com a mão direita até que o motor pare-
cer querer arrancar; logo avance para o
passo seguinte.

NOTA: Se omotor parecer querer arrancar
antes de puxar o pega de arranque pela
quinto vez, pare de puxá--lo e avance ime-
diatamente para o passo seguinte.
5. Mova a alavanca do estrangulador/mar-

cha lenta rápido para a posição HALF
CHOKE.

OFF
HALF

FULL

ALAVANCA DE ESTRANGULADOR/
MARCHA LENTA RÁPIDO

6. Puxe rapidamente o pega de arranque
com a mão direita até que o motor ar-
ranque.
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7. Deixe que o motor trabalhe durante
aproximadamente 30 segundos. Depois
pressione e solte o gatilho do acelerador
para permitir que o motor regresse à ve-
locidade de marcha lenta.

Na extremidade traseira da serra há uma
advertência simplificada para o arranque,
com imagens descrevendo cada passo.

PARTIDA COM O MOTOR
AQUECIDO
1. Mova o interruptor ON/STOP para a po-

sição ON.
2. Apertar o primer 6 vezes.
3. Mova a alavanca do estrangulador/mar-

cha lenta rápido para a posição HALF
CHOKE.

4. Puxe rapidamente o pega de arranque
com a mão direita até que o motor ar-
ranque.

5. Pressione e solte o gatilho doacelerador
para permitir que o motor regresse à ve-
locidade de marcha lenta.

PARTIDA COM (o motor
afogado)
O motor pode ficar afogado com demasiado
combustível se não arrancar após 10 puxões.
Os motores afogados podem ser limpos do
excesso de combustível seguindo o
procedimento para quando o motor está
quente, descrito acima. Mova a alavanca do
estrangulador/marcha lenta rápido para a
posição OFF CHOKE. Certifique-se de que
o interruptor está na posição ON. Para o
arranque, pode ser necessário puxar o pega
de arranque várias vezes, dependendo de
se omotor está mais oumenos afogado. Se
não conseguir por o motor a trabalhar
consulte a TABELA DE RESOLUÇÃO DE
PROBLEMAS.
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FREIO DA CORRENTE

ATENÇÃO! Se o freio da corrente já
está activado, por ser desactivado puxando
a protecção da mão frontal o mais possível
para trás, na direcção da pega anterior.
Quando serrar com a moto-serra, o freio da
corrente deve estar desactivado.
S Esta moto-serra está equipada com um
freio de corrente. O freio foi projectado
para travar a corrente se ocorrer um
impulso de recuo.

S O freio da corrente activado por inércia é
ativado quando o protetor da frente é
puxado para a frente, manualmente (com
a mão) ou automaticamente (por um
movimento súbito).

S Se o freio da corrente já está activado, por
ser desactivado puxando a protecção da
mão frontal o mais possível para trás, na
direcção da pega anterior.

S Quando serrar com a moto-serra, o freio
da corrente deve estar desactivado.

Activado

Desactivado

PONTOS IMPORTANTES

ATENÇÃO! Por vezes ficam aparas
presas na cobertura da embraiagem, blo-
queandoacorrente.Pare sempreomotor para
limpeza.

S Verifique a tensão da corrente antes do
primeiro uso e após 1minuto daoperação.
Veja a VERIFIQUE A TENSÃO DA
CORRENTE na seção do MONTAGEM.

S Corte apenas madeira. Não corte metal,
plásticos, alvenaria, materiais de constru-
ção que não sejam de madeira, etc.

S O amortecedor dentado pode ser usado
como uma engrenagem ao efectuar um
corte.

S Pare amoto-serra se a corrente tocar nal-
gum objecto estranho. Inspeccione amo-
to-serrae, se for necessário, repare as pe-
ças danificadas da moto-serra.

S Mantenha acorrente damoto-serra longede
sujidade e areia. Mesmo uma pequena
quantidade de sujidade poderá danificar a
corrente e aumentar a possibilidade de im-
pulso de recuo.

S Pratique, cortando alguns troncos peque-
nos usando as seguintes técnicas para
“sentir” a moto-serra antes de iniciar uma
operação de corte maior.
S Pressione o disparador do regulador

de pressão e espere que omotor atinja
a velocidade máxima antes de iniciar
um corte.

S Inicieocortecomamoto-serra contrao
tronco.

S Mantenha sempre o motor à velocida-
de máxima enquanto estiver a cortar.

S Permita que a corrente corte para si.
Exerça apenas uma ligeira pressão para
baixo.

S Solte o disparador do regulador de
pressão assim que o corte estiver ter-
minado, para que o motor funcione em
ponto morto. Se utilizar a moto-serra
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como reguladordepressão naposição
FULL (MÁXIMO) sem uma carga de
corte, pode ocorrer um desgaste des-
necessário.

S Para evitar perder o controlo quando o
corte estiver completo não exerça
pressão namoto-serra no fim do corte.

S Desligue omotor antes de pousar a moto-
serra.

TÉCNICAS PARA DERRUBAR
ÁRVORES

ATENÇÃO! Muita experiência é
exigida para abater uma árvore. Um utilizador
demoto--serra inexperiente não deverá abater
árvores. Evite qualquer forma de uso para a
qual não se sinta suficientemente qualificado!

ATENÇÃO!Não corte perto de edifí-
cios ou fios eléctricos se não souber qual é a
direcção de queda da árvore, nem de noite
uma vez que não poderá ver bem, nem du-
rante mau tempo tal como chuva, neve, ou
ventos fortes umavez queaqueda das árvo-
res se torna imprevisível.
Planeie cuidadosamente a operação de ser-
rar com antecedência. Necessitará de uma
área desimpedida em volta de toda a árvore
para que possa fugir em qualquer direcção.
Verifique se existem ramos partidos oumor-
tos que lhe possamcair emcimaeprovocar-
lhe ferimentos graves.
As condições naturais que podem provocar
que uma árvore caia numa determinada di-
recção incluem:
S A direcção e velocidade do vento.
S A inclinação da árvore. A inclinação de
uma árvore pode não ser evidente devido
à irregularidade ou inclinação do terreno.
Use um fio de prumo ou um nível para de-
terminar a inclinação de uma árvore.

S O peso e os troncos de um lado.
S Árvores circundantes e obstáculos.
Procure enfraquecimentos e partes podre.
Se o tronco estiver podre, pode partir-se e
cair em cima do utilizador.
Certifique-se de que existe espaço suficien-
te para a queda da árvore. Mantenha uma
distância de 2-1/2 comprimentos da árvore
emrelaçãoàpessoamais próximaououtros
objectos. O barulhodomotor pode impedir a
audição de uma chamada de aviso.
Removaasujidade, pedras, cascas deárvo-
re soltas, pregos, peças de metal e fios da
árvore onde se irão executar os cortes.

Direcção de
queda

45_

Planeie um caminho de
fuga desimpedido

De fuga

De fuga

DERRUBAR ÁRVORES GRAN-
DES (15 cm de diâmetro ou
maiores)
O método do entalhe é usado para derrubar
árvores grandes. Um entalhe é um corte no
lado para o qual se pretende que a árvore
caia. Após ser efectuado umcorte de derru-
bamento no lado oposto ao do entalhe, a ár-
vore tenderá a cair para o lado do entalhe.
CORTE DE ENTALHE E DERRUBA-
MENTO DA ÁRVORE
S Faça o corte de entalhe cortando primeiro a
face superior do entalhe. Corte através de
1/3 do diâmetro da árvore. Aseguir termineo
entalhe cortando a face inferior do entalhe.
Veja a ilustração. Umavez cortado oentalhe
retire o entalhe de madeira da árvore.

Entalhe

Primeiro
corte

Segundo corte

Faça o corte final aqui. 5 centímetros
acima do centro do entalhe.

5 cm

5 cm

S Após remover o entalhe da árvore, faça o
corte de derrubamento no lado oposto ao
do entalhe. Isto é feito executando umcor-
te cerca de cinco centímetros acima do
centro do entalhe. Isto deixará madeira
não cortada suficiente entre o corte de
derrubamento e o entalhe para formar
uma charneira. Esta charneira ajudará a
que a árvore não caia na direcção errada.

Abertura
do corte
de derruba-
mento

Fecho do
entalhe

A charneira mantém a árvore no cepo e
ajuda a controlar a queda

NOTA: Antes do corte de derrubamento
estar completo, utilize cunhas para abrir o
corte quando necessário, para controlar a
direcção da queda. Utilize cunhas de
madeira ou plástico, mas nunca de madeira
ou ferro, para evitar o impulso de recuo e
danos na corrente.
S Esteja alerta a sinais de que a árvore está
pronta a cair: ruídos súbitos e secos, alar-
gamento do corte de derrubamento ou
movimento nos ramos superiores.
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S Àmedidaque aárvore começaa cair, pare
amoto-serra, pouse-a no chão e fuja rapi-
damente pelo caminho de fuga antes es-
colhido.

S NÃO corte uma árvore parcialmente derru-
bada comamoto-serra. Tenha extremo cui-
dado com árvore parcialmente derrubadas
que podemestar suportadas de forma instá-
vel. Quando uma árvore não cai completa-
mente, ponha a moto-serra de parte e puxe
a árvore para baixo com ummolinete de ca-
bo, um aparelho de roldanas ou um tractor.

CORTAR UMA ÁRVORE DER-
RUBADA (TROCEAR)
Trocear é o termousado para cortar umaár-
vore derrubada em troncosdo tamanhodes-
ejado.

ATENÇÃO! Não se ponha de pé em
cimado tronco que está a cortar. Podeocorrer
o rolamento de alguma porção causando a
perda de apoio e controlo. Não se coloque do
lado para o qual o tronco tem tendência a cair.
Pontos importantes
S Corte apenas um tronco de cada vez.
S Tenha muito cuidado ao cortar troncos des-
pedaçados; poderiamsair troços demadeira
afiados disparados na direcção dooperador.

S Utilize uma serra de cavalete para cortar
troncos pequenos. Nuncapermita queoutra
pessoa segure no tronco enquanto estiver a
cortar e nunca segure o tronco com a perna
ou o pé.

S Não corte numa área onde houver troncos,
ramos ou raízes emaranhadas. Arraste os
troncos para uma área desimpedida antes
de os cortar arrastando primeiro os troncos
expostos e de mais fácil acesso.

TIPOS DE CORTE UTILIZADOS
PARA TROCEAR

ATENÇÃO! Se a moto-serra ficar
presa ou pendurada num tronco, não tente
forçá-la a sair. Pode perder o controlo da
moto-serra o poderia provocar ferimentos
e/ou danos namoto-serra. Pare amoto-ser-
ra, introduza uma cunha de plástico ou ma-
deira dentrodo corteaté quepossa retiraraa
moto-serra com facilidade. Volte a ligar a
moto-serra e volte a introduzi-la no corte,
com cuidado. Não tente voltar a arrancar a
moto-serra quando esta estiver presa ou
pendurada num tronco.

Colocando o interruptor na posição
OFF (DESLIGAR) e utilize uma cunha de
plástico ou madeira para forçar o corte
a abrir.
Quando fizer um sobrecorte utilize uma
suave pressão para baixo.

Sobrecorte

Subcorte

O subcorte envolve o corte no lado inferior do
tronco com o topo da serra contra o tronco.
Quando fizer um subcorte utilize uma suave
pressão para cima. Segure firmemente amo-
to-serra e mantenha o controlo. A moto-serra
tenderá a mover-se na sua direcção.

ATENÇÃO!Nunca volte amoto-ser-
ra ao contrário para fazer um subcorte. A
moto-serra não pode ser controlada nesta
posição.

Segundo corte

Primeiro corte no lado à
tracção do tronco

Primeiro corte no lado à
tracção do tronco

Segundo corte

TROCEAR SEM UM
SUPORTE
S Faça o sobrecorte através de 1/3 do diâ-
metro da árvore.

S Faça o tronco rolar e termine com um se-
gundo sobrecorte.

S Dê especial atenção aos troncos sob ten-
são para evitar que amoto-serra fiquepre-
sa. Primeiro corte o lado à tracção para
aliviar a tensão no tronco.

DERRUBAMENTO USANDO UM
TRONCO OU UM CAVALETE DE
SUPORTE
S Lembre-se que o primeiro corte deve ser
sempre no lado à tracção do tronco.

S Oprimeiro corte deve ter aextensão de1/3
do diâmetro do tronco.

S Termine com o segundo corte.
Usando um tronco
de suporte

1º Corte

2º Corte
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2º Corte

1º Corte

1º Corte

2º CorteUsando um cavalete
de suporte

2º Corte

1º Corte

DESBASTE E PODA

ATENÇÃO! Esteja alerta contra o
rechaço. Não permita que a corrente
movente entre em contato com qualquer
outros galhos ou objetos na ponta da barra
guia ao cortar ou aparar galhos. Este
contato poderá resultar em lesões graves.

ATENÇÃO! Nunca suba a uma ár-
vore para desbastar ou podar. Não suba pa-
ra escadas, plataformas, trocos ou para
qualqueroutraposiçãoemquepossaperder
o equilíbrio ou o controlo da moto-serra.
PONTOS IMPORTANTES
S Tenha cuidado com pólos de elasticidade.
Tenha extremo cuidado quando cortar ra-
mos de pequena dimensão. O material
esbelto pode ser apanhado pela serra de
corrente e disparado na sua direcção ou
fazê-lo perder o equilíbrio.

S Esteja atento ao impulso de recuo. Tenha
cuidado com troncos que estejam dobra-
dos ou em tensão. Tenha cuidado para
não ser atingido pelo tronco ou pela moto-
serra quando a tensão nas fibras de ma-
deira for libertada.

S Retire, com frequência, os ramos docami-
nho para evitar tropeçar em algum.

DESBASTE
S Efectuesempreo desbastede umaárvore
depois de a derrubar. Só nesta altura e
que o desbaste pode ser feitode formase-
gura e devida.

S Deixe os ramos maiores por baixo da ár-
vore derrubada para suportar a árvore à
medida que trabalha.

S Comece pela base da árvore derrubada e
trabalhe emdirecção ao topo, cortando ra-
mos e pernadas. Corte os ramos peque-
nos com um único corte.

S Mantenha, o mais possível, a árvore entre
si e a corrente.

S Remova os troncos de suporte maiores
comas técnicas de cortedescritas nasec-
ção de TROCEAR SEM UM SUPORTE.

S Utilize sempre um sobrecorte para cortar
ramos pequenos e pendurados. O sub-
cortes poderiam provocar a queda dos ra-
mos e a prisão da moto-serra.

PODA

ATENÇÃO! Limite a poda a ramos à
altura ou abaixo dos ombros. Não corte se
os ramos foremmais altos que o seu ombro.
Peça a um profissional que faça o trabalho.
S Faça o primeiro corte a 1/3 do comprimen-
to do ramo, a contar do extremona árvore,
na parte de baixo do ramo.

S A seguir faça um 2º corte através do ramo.
Depois faça um terceiro corte deixando um
cepo de 3 a 5 cm no tronco da árvore.

Primeiro corte

Segundo corte
Terceiro
corte

Cepo

Técnica de poda
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ATENÇÃO! Desligue a vela de
ignição antes de realizar a manutenção com
excepção da afinação do carburador.
Recomendamos que toda a assistência téc-
nica e ajustes não incluídos neste manual
sejam realizados por um vendedor com ser-
viço autorizado.

PROGRAMAÇÃO DE MANUTENÇÃO
Verifique:
Nível do combustível Antes de cada uso. .
Lubrificação Antes de cada uso. . . . . . . . .
Tensão da corrente Antes de cada uso. . .
Afiar a corrente Antes de cada uso. . . . . . .
Para peças danificadas Antes de cada uso.
Para tampão soltas Antes de cada uso. . .
Para prendedores soltas Antes de cada uso
Para peças soltas Antes de cada uso. . . . .
Inspeção e limpeza:
Barra Antes de cada uso. . . . . . . . . . . . . . .
Serra inteira Após cada uso. . . . . . . . . .
Filtro de ar Cada 5 horas*. . . . . . . . . . .
Freio do corrente Cada 5 horas*. . . . .
Silenciador e tela de pára
faísca Cada 25 horas de. . . . . . . . . . . . . . .
operação*
Substituir a vela Anualmente. . . . .
Substituir do filtro de
combustível Anualmente. . . . . . . .
* Horas de operação

FREIO DA CORRENTE

ATENÇÃO! Se a cinta do freio
estiver muito fina, ela poderá quebrar
quando o freio da corrente for ativado. Se a
cinta do freio estiver quebrada, o freio da
corrente não irá parar a corrente. A troca do
freio da corrente deverá ser feita por um
representante de serviço autorizado caso
qualquer parte apresente um desgaste para
menos de0,5mmdeespessura. Os reparos
do freio da corrente deverão ser feitos por
um representante de serviço autorizado.
Leve a sua unidade para o local onde foi
comprada, caso tenha sidocomprada deum
representante de serviço, ou para o
representante de serviço autorizado mais
próximo da sua area.

CONTROLO DA FUNÇÃO DE
TRAVAGEM

ATENÇÃO!O freio da corrente deve
ser verificado várias vezes por dia. O motor
deverá estar funcionando quando este
procedimento for feito. Éta é a única vez
quando a serra deverá ser colocada nochão
com o motor funcionando.
Apoie a moto-serra em solo firme. Segure o
cabo traseiro com a mão direita e o cabo
dianteiro com a mão esquerda. Coloque o
gatilho do accelerador na posição full
(máximo). Active o freio da corrente girando

o seu pulso esquerdo contra a protecção da
mão sem largar a pega anterior. A corrente
deve parar imediatamente.

FILTRO DE AR

ATENÇÃO!: Não limpe o filtro de ar
com gasolina ou outro solvente inflamável
para evitar o perigo de fogo ou produção de
emissões de vapores nocivos.
Limpeza do filtro de ar:
Um filtrode ar sujo diminui o desempenhodo
motor e aumenta o consumode combustível
e emissões nocivas. Limpe sempre o filtro
de ar após 5 horas de funcionamento.
1. Limpe a cobertura e a área à volta para

evitar que sujidade ou areia caiam na
câmara do carburador quando a cober-
tura for retirada.

2. Desmonte as peças como ilustrado.
3. Lave o filtro com água e sabão. Enxa-

guadura na água fresca limpa. Seco
completamente antes de reinstalar.

4. Coloque algumas gotas de óleo no filtro
e aperte o filtro para distribuir o óleo.

5. Reinstale as peças.

Cobertura
do cilindro

Cobertura
do filtro
de ar

Filtro
de ar

MANUTENÇÃO DA BARRA
Sea serra só cortar para um lado, tiver queser
forçada para cortar ou operar com uma
quantidade insuficientede lubrificante nabarra,
talvez seja necessário mandar reparar a sua
barra. Uma barra desgastada danificará a sua
corrente e causará dificuldade no corte.
Após cada uso, assegure--se de que o
interruptor ON/STOP (Ligar/Parar) esteja na
posição STOP (Parar). Em seguida, limpe
todo o pó de serra da barra guia e orifício da
roda dentada.
Para fazer a manutenção da barra guia:
S Mova o interruptor ON/STOP (Ligar/Parar)
para a posição STOP (Parar).

S Afrouxe e remova as porcas do freio da
corrente e o freio da corrente. Remova a
barra e a corrente da serra.

S Limpeos orifícios de óleo e ranhura da barra
após cada 5 horas de operação.
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Remova o pó de serra
da ranhura da barra guia

Lubrifique os orifícios

S A queimadura dos trilhos da barra guia é um
processo normal do desgaste do trilho.
Remova as rebarbas com uma lima chata.S
Quando a parte superior do trilho estiver
desnivelada, use uma lima chata para
restaurar os cantos quadrados e os lados.

Corrija a ranhuraRanhura desgastada

Lime as
extremidades
do trilho e lados
para ficarem
em esquadria

Troque a barra guia quando a ranhura estiver
gasta, a barra guia estiver envergada ou
rachada, ou naocorrência deexcesso decalor
ou queimadura dos trilhos. Se for necessário
trocar a barra, use apenas a barra guia
especificadana listadepeças de reparo paraa
sua serra.
VELA
A vela deverá ser trocada a cada ano para
assegurar que o motor ligue com mais
facilidade e opere melhor. O tempo de ignição
é fixo e não é ajustável.
1. Afrouxe os 3 parafusos da cobertura do

cilindro.
2. Remova a cobertura do cilindro.
3. Remova o protetor da vela.
4. Remova a vela do cilindro e descarte.
5. Instale uma vela Champion RCJ--7Y e

aperte com firmeza usando uma chave
de soquete de 19mm. O espaço da vela
deverá ser de 0,5 mm.

6. Reinstale o protetor da vela.
7. Reinstale a cobertura do cilindro e os 3

parafusos. Aperte com firmeza.

Protetor
de vela

Vela

Cobertura
do cilindro

AFIAR A CORRENTE

ATENÇÃO! Técnicas impróprias para
afiar a corrente e/ou uma manutenção
incorrecta do indicador de profundidade
aumentam a probabilidade de ricochete, o que
pode provocar ferimentos graves.

ATENÇÃO! Use luvas de protecção
quando manusear a corrente. A corrente é
afiadaepode cortarmesmoquenão estejaem
movimento.
Condições que indicamanecessidade deafiar
a corrente:
S Redução do tamanho das aparas de
madeira. O tamanho das aparas diminui à
medida que a corrente fica embotada até se
tornar praticamente em pó. Não se esqueça
que a madeira morta ou podre não produz
boas aparas.

S A serra corta para um lado ou num
determinado ângulo.

S É necessário forçar a serra ao longo do
corte.

Ferramentas necessárias:
S Lima redonda com 5/32 pol (4 mm) de
diâmetro e suporte da lima

S Lima plana
S Calibrador de profundidade
PARA AFIAR A CORRENTE:
1. Mova o interruptor ON/STOP para a po-

sição STOP.
2. Verifique se a corrente está bem esticada.

Ajuste a tensão da corrente, se ne-
cessário.

3. Afie as cortadores.
S Para afiar as cortadores, nivele o

suporte da lima (90° ) de modo a ficar
apoiado nas extremidades superiores
da cortador e do indicador de
profundidade.
NOTA: A corrente possui cortadores
no lado esquerdo e direito.

Indicador de
profundidade

Lima

Suporte da lima

Cortador
90°

S Alinheasmarcas de 30° do suporteda
lima em paralelo com a barra e no
centro da corrente.

Cortador

Cortador30°
Marca di suporte da lima
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S Afie primeiro as cortadores num dos

lados da corrente. Afie do interior para
o exterior de cada cortador. Em
seguida, vire a motosserra e repita o
processo no outro lado da corrente.

S Afie apenas o curso de avanço. Use 2
ou 3 cursos por extremidade de corte.

S Mantenha todas as cortadores com o
mesmo comprimento quando limar.
Lime o suficiente para retirar qualquer
imperfeição nas extremidades decorte
(parte lateral e parte superior da
cortador).

Todas las cortadores
com o mesmo
comprimento

Remover
imperfeição

Parte
superior Parte

lateral

S Lime a corrente de acordo com as
especificações, como indicado.

30°

80° 60°

Canto
arredondado

0,65 mm

Certo

Ângulo de
gancho

Errado

Canto em
esquadria

Ângulo de gancho
eccessivo

ATENÇÃO! Mantenha o ângulo de
gancho adequado de acordo com as
especificações do fabricante da corrente que
está a utilizar. Um ângulo de gancho
inadequado aumenta a probabilidade de
ricochete, o que pode provocar ferimentos
graves.
4. Verifique e baixe os indicadores de profun-

didade.

Calibrador de
profundidade

Indicador de
profundidade

Lima

S Coloque o manómetro na cortador.
S Se o indicador de profundidade for

mais alto do que o manómetro de
profundidade, lime até ficar nivelado
com a parte superior do manómetro.

S Mantenha o canto frontal redondo do
indicador de profundidade com uma
lima plana. NOTA: A parte superior
do indicador de profundidade deve
estar nivelada com ametade da frente
arredondada com uma lima plana.

Se precisar demais informações ounão tiver a
certeza sobre como efectuar este
procedimento, contacte o seu concessionário
autorizado.
FINAÇÃO DO CARBURADOR

ATENÇÃO! A corrente ficarä se
movimentando durante a maior parte deste
procedimento. Use o seu equipamento de
proteção e observe todas as precauções de
segurança. Após fazer os ajustes, a corrente
não deverá se movimentar em marcha lenta.
O carburador foi devidamente ajustado na
fábrica. Poderá ser necessário fazer o ajuste
na velocidade da marcha lenta na ocorrência
de qualquer das seguintes condições:
S O motor não funciona em marcha lenta
quando o acelerador é liberado. Ver
VELOCIDADE EM MARCHA LENTA--T
procedimento do ajuste.

S A corrente se movimenta em marcha
lenta. Ver VELOCIDADE EM MARCHA
LENTA--T procedimento do ajuste.

Velocidade em Marcha Lenta -- T
Deixe omotor funcionar emmarcha lenta. Se
a corrente semovimentar, amarcha lenta está
muito rápida. Se o motor começar a parar, a
marcha lenta está muito devagar. Ajuste a
velocidade até que o motor opere sem que a
corrente se movimente (marcha lenta muito
rápida) ou comece a parar (marcha lentamuito
devagar). O parafuso de marcha lenta está
localizado na área acimada primer bulb e está
marcado com a letra T.
S Gire o parafuso de velocidade da marcha
lenta (T) no sentido horário para aumentar
a velocidade domotor seomotor começar
a parar ou morrer.

S Gire o parafuso de velocidade da marcha
lenta (T) no sentido anti--horário para
diminuir a velocidade do motor se a
corrente se movimentar em marcha lenta.
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ARMAZENAMENTO

ATENÇÃO! Pare o motor, espere até
que arrefeça e proteja a moto-serra antes de a
armazenar ou transportar num veículo. Arma-
zene amoto-serra e o combustível numa área
onde os vapores de combustível não possam
alcançar faíscas ou chamas de esquentado-
res, motores eléctricos ou interruptores, for-
nos, etc.Armazeneamoto-serracom todas as
protecções colocadas. Coloque-a de forma a
que nenhumobjecto cortante possa causar fe-
rimentos. Armazene a moto-serra fora do al-
cance das crianças.
S Antes dearmazenaramoto-serra retire to-
do o combustível da unidade. Ligue omo-
tor e espere até que pare.

S Limpe amoto-serra antes de aarmazenar.
Tenha especial cuidadocomazona dead-
missão de ar, mantendo-a livre de sujida-
de. Utilize umdetergente suave e umaes-
ponja para limpar as superfícies plásticas.

S Nãoarmazene amoto-serraou ocombus-
tível numa área onde os vapores de com-
bustível possam alcançar faíscas ou cha-
mas de esquentadores, motores
eléctricos ou interruptores, fornos, etc.

S Armazene a moto-serra numa área seca
longe do alcance das crianças.

S Certifique--se de que a máquina foi
cuidadosamente limpa e submetida a uma
revisão completa antes de ser
armazenada por tempo prolongado.

S A protecção de transporte do equipamento
de corte deve sempre ser montada durante
o transporte ou armazenamento da
máquina, de modo a evitar contacto
involuntário com a corrente afiada. A
corrente, mesmo estando parada, pode
causar ferimentos graves ao utilizador ou
outras pessoas que entrem em contacto
com a mesma.

ATENÇÃO!: É importante evitar a
formação de depósitos de resina nas peças
principais do sistema de alimentação tais
como o carburador, filtro do combustível, tu-
bodocombustível ou tanque decombustível
durante o armazenamento. Os combustí-
veis com mistura de álcool (com etanol ou
metanol) podem atrair humidade que provo-
ca a separação damistura de combustível e
a formação de ácidos durante o armazena-
mento. O gás ácido pode danificar o motor.

PROBLEMA CAUSA RESOLUÇÃO
O motor não
dá partida.

1. Interruptor ON/STOP a
posicão STOP.

2. Motor ahogado.
3. Tanque de combustível

vazio.
4. Vela sem pegar.
5. Combustível sem atingir

o filtro do carburador.

1. Mova o interruptor ON/STOP para a
posição ON.

2. Veja as “Instruções de Partida” na seção
Funcionamento.

3. Encha o tanque com a mistura de
combustível adequada.

4. Instale uma nova vela.
5. Verifique se o filtro de combustível está

sujo; troque. Verifique se a linha de
combustível está torcida ou partida;
repare ou substitua.

O motor não
funciona bem
em marcha
lenta.

1. A velocidade em marcha
lenta requer ajuste.

2. O carburador requer ajuste.

1. Veja “Ajustes do Carburador” na seção
.Serviço e Ajustes.

2. Entre em contato com um representante
de serviço autorizado.

1. Filtro de ar sujo.
2. Vela falhando.

3. A corrente do freio está
engatada.

4. O carburador requer ajuste.

O motor não
acelera, não
tem força ou
morre com a
acarga filtro
de ar.

1. Limpie o troque o filtro de ar.
2. Limpe ou troque a vela; readjuste o

afastamento.
3. Desengate o freio de corrente.

4. Entre em contato com um representante
de serviço autorizado.

O motor
solta ex-
cesso de
funaça.

1. Mistura de combustível
incorreta.

1. Esvazie o tanque de combustível e encha
novamente com a mistura de combustível
correta.

TABELA PARA RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
ADVERTÊNCIA: Desligue a vela de ignição antes de efectuar a manutenção
com excepção da afinação do carburador.

A corrente se
movimenta
em marcha
lenta.

1. A velocidade em marcha
lenta requer ajuste.

2. A embreagem precisa ser
reparada.

1. Veja “Ajustes do Carburador” na seção
.Serviço e Ajustes.

2. Entre em contato com um representante
de serviço autorizado.
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Especificações técnicas
Mac 842

Motor
Cilindrada, cm3 42
Curso do pistão, mm 32
Rotação em vazio, r/min. 3000
Potência, kW 1,6 / 9000
Sistema de ignição
Vela de ignição Champion RCJ 7Y
Folga dos eléctrodos, mm 0,5
Sistema de combustível/lubrificação
Capacidade do depósito, litros 0,3
Capacidade da bomba de óleo a 8.500 r/min, ml/min 4 -- 8
Volume do depósito de óleo, litros 0,2
Tipo de bomba de óleo Automática
Peso
Moto--serra sem lâmina e corrente, depósitos vazios, kg 5,5
Emissões de ruído
(ver nota 1)
Nível de potência sonora, medido em dB(A) 108,7
Nível de potência sonora, LWA garantido dB(A) 113
Níveis acústicos
(ver obs. 2)
Nível de pressão sonora equivalente, junto ao
ouvido do utilizador, dB(A) 99,7
Níveis de vibração equivalentes, ahveq
(ver obs. 3)
Punho dianteiro, m/s2 2,4
Punho traseiro, m/s2 2,4
Corrente/lâmina
Comprimento de lâmina standard, pol/cm 14/35, 16/40, 18/45
Comprimentos de lâmina recomendados, pol/cm 14--18 / 35--45
Comprimento de corte efectivo, pol/cm 13--17 / 34--44
Passo, pol 0,375
Espessura do elo de condução, pol/mm 0,050/1,3
Tipo de pinhão/n.º de dentes 6
Velocidade da corrente a potência máx, m/s 18,5
Obs. 1: Emissões sonoras para as imediações, medidas sob forma de potência sonora
(LWA) conforme a directiva da CE 2000/14/EC.
Obs. 2: O nível de pressão de ruído equivalente, segundo a norma ISO 22868, é calcula-
do como a soma da energia ponderada no tempo dos diferentes níveis de pressão sonora,
em diferentes condições de funcionamento. A dispersão estatística típica do nível de
pressão do ruído equivalente é um desvio padrão de 1 dB(A).
Obs. 3: O nível de vibrações equivalente, segundo a norma ISO 22867, é calculado como
a soma da energia ponderada no tempo dos níveis de vibração, em diferentes condições
de funcionamento. Os dados registados para o nível de vibração equivalente tím uma dis-
persão estatística típica (desvio padrão) de 1 m/s2.
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Lâmina Corrente
N.º máx. de Comprimento,

Largura dentes no elementos de,
Comprimento Passo, do sulco, rolete da ponta accionamento
pol pol mm lâmina Tipo amento (qtd.)
14 0,375 / 3/8″ 1,3 7T Husqvarna H37, 52

Universal Outdoor
Accessories
CHO 022

16 0,375 / 3/8″ 1,3 7T Husqvarna H37, 56
Universal Outdoor
Accessories
CHO 027

18 0,375 / 3/8″ 1,3 7T Husqvarna H37, 62
Universal Outdoor
Accessories
CHO 032

Combinações de lâmina e corrente
O equipamento de corte seguinte foi aprovado para os modeloMcCulloch CS 360T, CS 400T,
e CS 420T.

inch/mm inch/mm

37 5/32″/4,0 60° 30° 0° 0,025″/0,65 5796536-01

36 5/32″/4,0 60° 30° 0° 0,025″/0,65 5056981-38

50R 5/32″/4,0 60° 30° 0° 0,025″/0,65 5310254-01
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DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Declaração de Conformidade das CE (só aplicável na Europa)
Nós, Husqvarna AB, SE--561 82 Huskvarna, Suécia, Tel: +46--36--146500, como
representantes autorizados na Comunidade, declaramos que os produtos moto--serra
para serviços florestais modelo McCulloch CS 360T, CS 400T, e CS 420T SAS--AV a
que se refere esta declaração, comnúmeros de série do ano de 2012 e seguintes (aano
é claramente identificado na etiqueta de tipo, seguido de um número de série), está
conforme a DIRECTRIZ DO CONSELHO a seguir mencionada:

de 17 Maio 2006 “referente a máquinas” 2006/42/EC;
de 15 Dezembro 2004 “referente a compatibilidade electromagnética” 2004/108/EC, e
seus apêndices válidos actualmente.
de 8 Maio 2000 “referente à emissões sonoras para as imediações” conforme a Anexo
V de 2000/14/EC. Para informações referentes às emissões sonoras, ver o capítulo
Especificações técnicas.
Foram respeitadas as normas seguintes: ISO 12100:2010, CISPR 12:2007, ISO
11681-1:2011.
Entidade competente: 0404, SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3,
SE--754 50 Uppsala, Suécia, executou o controle de tipo da CE segundo a directiva de
máquina (98/37/CE) artigo 8, alínea 2c.O certificadodo controlede tipodaCEconforme
anexo IX têm o número: 0404/12/2359.
A moto--serra fornecida está em conformidade com aque foi apresentada para controle
de tipo da CE.

12--10--15

Ronnie E. Goldman, Director técnico
Representante autorizado da Husqvarna AB e
responsável pela documentação técnica
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Προσδιορισmüj των συmβüλων 68
ΠεριγραφÞ τηj mηχανÞmατοσ 69
ΓενικÝσ οδηγιÝσ ασφαλεßασ 70
Συναρmολüγηση 74
Φροντßδα καυσßmου 77
Ξεκßνηmα και σταmÜτηmα 78

Εργασßαj των τεχνικþν 80
Σερβßσ 84
ΑποθÞκευση 87
Πßνακασ επßλυσησ προβλÞmατωη 88
ΤεχνικÜ στοιχεßα 89
∆Þλωση Συmmüρφωσηj 91

ΕΙΣΑΓΩΓΗ
ΑγαπητÝ πελÜτη,
Σαj ευχαριστοýmε που επιλÝξατε Ýνα προϊüν τηjMcCulloch. Γßνεστε Ýτσι mÝροj mιαj παρÜδοσηj που
ξεκßνησε εδþ και καιρü, üταν οΟργανισmüjMcCulloch ξεκßνησε να κατασκευÜζει κινητÞρεj κατÜ τη
διÜρκεια του Β'ΠαγκοσmßουΠολÝmου.Απü το 1949, üταν ηMcCulloch παρουσßασε το πρþτο ελαφρý
ατοmικü αλυσοπρßονο, η κατεργασßα του ξýλου δεν θα Þταν ποτÝ ξανÜ η ßδια.
Η σειρÜ καινοτümων αλυσοπρßονων συνÝχισε κατÜ τη διÜρκεια των δεκαετιþν και η επιχεßρηση
επεκτÜθηκε, πρþτα mε κινητÞρεjαεροσκαφþν και οχηmÜτων kart,στη δεκαετßα του 1950,και mετÜmε
mικρÜ αλυσοπρßονα τη δεκαετßα του 1960. Αργüτερα, τιj δεκαετßεj του 1970 και 1980, στη σειρÜ
προστÝθηκαν χορτοκοπτικÜ και φυσητÞρεj—αναρροφητÞρεj.
ΣÞmερα, ωj mÝλοj του οmßλου Husqvarna, η McCulloch συνεχßζει την παρÜδοση των ισχυρþν, των
τεχνικþν καινοτοmιþν και του δυνατοý σχεδιασmοý, που υπÞρξαν το σÞmα κατατεθÝν mαj για
περισσüτεροαπümισüαιþνα.Ηmεßωση τηjκατανÜλωσηjκαυσßmων, των εκποmπþν και των επιπÝδων
θορýβου εßναι απüλυτη προτεραιüτητα για εmαj, üπωj εßναι και η βελτßωηj τηj ασφÜλειαj και τηj
φιλικüτηταj προj το χρÞστη.
Ελπßζουmε üτι θα εßστε ικανοποιηmÝνοι mε το προϊüνMcCulloch, καθþj εßναι σχεδιασmÝνογια νασαj
συντροφεýει για mεγÜλο χρονικü διÜστηmα. Ακολουθþνταj τιj συmβουλÝj του παρüντοj εγχειριδßου
χρÞστη σχετικÜmε τη χρÞση, την επισκευÞ και τη συντÞρηση,ηδιÜρκεια ζωÞj τουπροϊüντοj mπορεß να
παραταθει. Αν χρειαστεßτε επαγγελmατικÞ ΒοÞθεια για επισκευÞ για επισκευÞ Þ σÝρβιj,
χρησιmοποιÞστε την υπηρεσßα εντοπισmοý σÝρβιj στο www.mcculloch.com.
ΗMcCullochαναπτýσσει συνεχþj τα προϊüντατεjκαιγια τολüγοαυτüεπιφυλÜσσει στονεαυτü τεjτο
δικαßωmα τροποποιÞσεων πχ. ωj προj το σχεδιασmü και τεν εmφÜνισε, χωρßj προειδοποßεσε.
Το παρüν εγχειρßδιο διατßθεται επßσηj προj λÞψη στη διεýθυνση www.mcculloch.com.

ΠΡΟΣ∆ΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

ΦρÝνο αλυσßδαj
ενεργοποιηmÝνο
(αποστεπÜ)
ΦρÝνο αλυσßδαj
απενεργοποιηmÝνο
(δεξιÜ)

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ!
Το αλυσοπρßονο mπορεß να
αποδειχθεß επικßνδυνο! Η
απρüσεκτη Þ ακατÜλληλη χρÞση
mπορεß να προκαλÝσει σοβαρü Þ
ακümα και mοιραßο τραυmατισmü.

Φροντßστε να διαβÜσετε
και να κατανοÞσετε το
Εγχειρßδιο Χειρισmοý
πριν χρησιmοποιÞσετε το
αλυσοπρßονο.

Να χρησιmοποιεßτε
πÜντα και τα δýο
χÝρια, üταν χειρßζεστε
το αλυσοπρßονο.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ!ΠρÝπει νααποφεýγεται κÜθεεπαφÞ
τηj αιχmÞj τηj αλυσßδαj mεοποιοδÞποτε αντικεßmενο,γιατß mπορεß να
προκαλÝσει απüτοmη κßνηση τηj αλυσßδαj προj τα πÜνω Þ προj τα
κÜτω, η οποßα mπορεß να καταλÞξει σε σοβαρü τραυmατισmü.

Χρησιmοποιεßτε πÜντοτε εγκεκριmÝνο
προστατευτικü κρÜνοj, εγκεκριmÝνα
προστατευτικÜ mÝσα ακοÞj,
προστατευτικÜ γυαλιÜ Þ δικτυωτÞ
mÜσκα.

Επßπεδο ηχητικÞj ισχýj

Επßπεδο ηχητικÞj πßεσηj
στα 7,5 mÝτρων

Αυτü το προϊüν εßναι σýmφωνο
mε τιj ισχýουσεj οδηγßεj τηj ΕΚ.
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ΠΡΟΣ∆ΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

Σýmβολα

ΕκκινÞση ζεστüυ κινητÞρα

ΜετακινÞστε το διακüπτη
στη θÝση ΟΝ.

ΠιÝστε αργÜ τη φοýσκα
πλÞρωσηj 6 φορÝj.

Με το δεξß σαj χÝρι
τραβÞξτε mε δýναmη το
κορδüνι τηj mßζαj müλιj ο
κινετÞραj τεθεß σε
λειτουργßα, ενÝργεια ε
οποßα θα ακουστεß σαν
Ýναj Þχοj ψυσÞmατοj.

Με το δεξß σαj χÝρι
τραβÞξτε mε δýναmη το
κορδüνι τηj mßζαj mÝχρι να
εκκινηθεß ο κινητÞραj.

ΤραβÞξτε εντελτοþj Ýξω
το τσοκ/ γρÞγορο ρελαντß
(στη θÝση ΠΛΗΡΕΣ
ΤΣΟΚ (FULL).

Σπρþστε το mοχλü
τσοκ/γρÞγορο ρελαντß
πßσω στη θÝση ΜΙΣΟ
ΤΣΟΚ (HALF).

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

ΠροστατευτικÞ
σφÞνα

∆οχεßο λαδιοý
αλυσßδαj

ΚÜλυmmα mßζαj ∆οχεßο καυσßmου
Λυχνßα
ανÜφλεξηj

ΕξÜτmιση

Αλυσßδα
πριονιοý

Εργαλεßο
ρýθmισηj

mπÜραj/αλυσßδαj
ΣκανδÜλη ασφαλεßαj

ΜπροστινÞ λαβÞ

ΛαβÞ mßζαj βßδα του ρελαντß

Τσοκ/Κλεßδωmα
γκαζιοý

∆ιακüπτηj
λειτουργßαj

Εξωτερικüj
δακτýλιοj
τÜνυσηj

ΛαβÞ
λÜmαj

Αλυσιδασ
περιστροφÞ

∆üντι κοττÞj Οδηγοý βÜθουj κοπÞj

∆üντια κßνησηj

Φρενο
αλυσιδαjΚÜλυmmα κυλßνδρου

Κλεßδωmα
γκαζιοý

Πßσω
λαβÞ

ΓκÜζι ΚαπÜκι
συmπλÝκτη

ΑσφÜλεια
συγκρÜτησηj
αλυσßδαj

Οδηγüj
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ΓΕΝΙΚΕΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Να
αποσυνδÝετε πÜντα το καλþδιο του mπουζß
και να το τοποθετεßτε σε mÝροj που δεν
mπορεß να Ýλθει σε επαφÞ mε το mπουζß, για
να αποτρÝψετε το ενδεχümενο να πÜρει
εmπρüj το αλυσοπρßονο κατÜ λÜθοj, üταν
στÞνετε, ρυθmßζετε, mεταφÝρετε Þ
επισκευÜζετε το αλυσοπρßονο, εκτüj αν
κÜνετε ρυθmßσειj στο καρmπυρατÝρ.
Αυτü το αλυσοπρßονο για δασοκοmικÝj
εργασßεj εßναι σχεδιασmÝνο müνο για την κοπÞ
ξýλου. Το αλυσοπρßονο εßναι Ýνα εργαλεßο
κοπÞjξýλουυψηλÞj ταχýτηταj,γι'αυτüπρÝπει
να παßρνετε ειδικÝj προφυλÜξειj, για να
περιορßσετε τον κßνδυνο ατυχηmÜτων. Η
απρüσεκτη Þ ακατÜλληλη χρÞση αυτοý του
εργαλεßου mπορεß να προκαλÝσει σοβαρü
τραυmατισmü.

ΠΡΟΣΧΕ∆ΙΑΣΤΕ ΤΙΣ ΚΙΝΗΣΕΙΣ
ΣΑΣ
S ∆ιαβÜστε προσεκτικÜ το παρüν εγχειρßδιο,
þστε να κατανοÞσετε πλÞρωj και να
mπορεßτε να ακολουθÞσετε üλουj τουj
κανüνεj ασφαλεßαj, τιj προφυλÜξειj και τιj
οδηγßεj χειρισmοý, πριν επιχειρÞσετε να
χρησιmοποιÞσετε το mηχÜνηmα.

S Περιορßστε τη χρÞση του αλυσοπρßονουσε
ενÞλικουj χρÞστεj που mποροýν να
κατανοÞσουν και να ακολουθÞσουν üλουj
τουj κανüνεj ασφαλεßαj, τιj προφυλÜξειj
και τιj οδηγßεj χειρισmοý που
περιλαmβÜνονται στο παρüν εγχειρßδιο.

Ανετα,
εφαρmοστÜ
ροýχα

Παποýτσια
ασφαλεßαj

Περικνηmßδεj
ασφαλεßαj

ΓÜντια βαρÝωj
τýπου

ΜατογυÜλια
ασφαλεßαj

Ωτοασπßδεj ΚρÜνοj ασφαλεßαj

S ΦορÝστε προστατευτικÞ εξÜρτηση.
Χρησιmοποιεßτε πÜντα υποδÞmατα
ασφαλεßαj, mε ατσÜλινη επÝνδυση στα Üκρα
και αντιολισθητικÞ σüλα, Üνετα εφαρmοστÜ
ροýχα,αντιολισθητικÜγÜντια βαρÝωjτýπου,
αντιθαmβωτικÜ αεριζümενα mατογυÜλια
προστασßαj Þ mÜσκα προσþπου για την
προστασßα των mατιþν σαj, πιστοποιηmÝνο
κρÜνοj ασφαλεßαj και ωτοασπßδεj για την
προστασßα τηj ακοÞj σαj. ΜαζÝψτε και
πιÜστε τα mαλλιÜ σαj, πÜνω απü το ýψοj του
þmου.

S Θα πρÝπει πÜντα να λαmβÜνετε mÝτρα
προστασßαj τηj ακοÞj σαj. Οσοι
χρησιmοποιοýν το αλυσοπρßονο σε τακτικÞ
βÜση, πρÝπει να κÜνουν τακτικÝj εξετÜσειj
για την ακοÞ τουj, γιατß ο θüρυβοj του
αλυσοπρßονου mπορεß να βλÜψει την ακοÞ.

Η mακρüχρονη Ýκθεση σε θüρυβο mπορεß να
προκαλÝσει müνιmη βλÜβη στην ακοÞ.

S ΚρατÜτε τα mÝλη του σþmατüj σαj mακριÜ
απü την αλυσßδα, üταν λειτουργεß ο
κινητÞραj.

S ΚρατÜτε τα παιδιÜ, τουj θεατÝjκαι τα ζþα
σε ελÜχιστη απüσταση 10 mÝτρων, mακριÜ
απü το χþρο εργασßαj.Μην αφÞνετεÜλλα
Üτοmα Þ ζþα να βρßσκονται κοντÜ στο
αλυσοπρßονο, üταν βÜζετε σε λειτουργßα Þ
χρησιmοποιεßτε το αλυσοπρßονο.

S Μη mεταχειρßζεστε Þ χρησιmοποιεßτε το
αλυσοπρßονο, üταν εßστε κουρασmÝνοj,
Üρρωστοj Þ αναστατωmÝνοj, Þ αν Ýχετε
κÜνει χρÞση αλκοüλ, υπνωτικþν Þ
φαρmÜκων. ΠρÝπει να βρßσκεστε σε καλÞ
φυσικÞ κατÜσταση και πνευmατικÞ
εγρÞγορση. Η εργασßα mε το αλυσοπρßονο
εßναι εξοντωτικÞ. Αν Ýχετε κÜποια πÜθηση
που mπορεß να επιδεινωθεß απü την
εξοντωτικÞ εργασßα, επισκεφτεßτε το γιατρü
σαj πριν χρησιmοποιÞσετε το αλυσοπρßονο.

S ΣχεδιÜστε καλÜ τιj κινÞσειj σαj απü πριν.
Μην αρχßσετε να κüβετε, αν δεν Ýχετε
καθαρßσει το χþρο εργασßαj, αν δεν Ýχετε
στηρßξει καλÜ τα πüδια σαj και, σε
περßπτωση που κüβετε δÝνδρα, αν δεν Ýχετε
εξασφαλßσει τη διαδροmÞ υποχþρησÞj σαj.

ΧΕΙΡΙΣΤΕΙΤΕ ΤΟ
ΑΛΥΣΟΠΡΙΟΝΟ ΜΕ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: ΕισπνοÞ
καυσαερßων κινητÞρα, οmιχληj λαδιþν
αλυσßδαj και αχüνηj πριονιδιþν για mεηÜλο
διÜστηmα mπορεß να προκαλÝσει βλÜβη στην
υγεßα σαj.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Το mηχÜνηmα
αυτü παρÜγηι ηληκτροmαγνητικü πηδßο κατÜ τη
διÜρκηια τηj ληιτουργßαj. Το πηδßο αυτü, υπü
ορισmÝνηj συνθÞκηj, ηνδÝχηται να προκαλνß
παρηmβολÝj ση ηνηργÜ Þ παθητικÜ ιατρικÜ
ηmψυτηýmατα. ΠροκηιmÝνου να mηωθηß ο
κßνδυνοj σοβαροý Þ θανατηψüρου
τραυmατισmοý, συνιστοýmη στα Üτουmα mη
ιατρικÜ ηmψυτηýmατα να συmβουληυτοýν τον
θηρÜποντα ιατρü τουj και τον κατασκηυαστÞ
του ιατρικοý ηmψυτηýmατοj, πριν θÝσουν το
mηχÜνηmα ση ληιτουργßα.
S Μην κρατÜτε το αλυσοπρßονο mε το Ýνα
χÝρι. ΥπÜρχει κßνδυνοj σοβαροý
τραυmατισmοý του χειριστÞ, βοηθþν,
θεατþν Þ Üλλων. Το αλυσοπρßονο
προορßζεται για χρÞσηκαιmετα δýοχÝρια.

S ΧρησιmοποιÞστε το αλυσοπρßονο müνο σε
καλÜ αεριζümενο χþρο.

S Μη χρησιmοποιεßτε το αλυσοπρßονο,πÜνω
σε σκÜλα Þ σε δÝνδρο, εκτüj αν εßστε
ειδικÜ εκπαιδευmÝνοj για τÝτοιου εßδουj
εργασßα.

S Φροντßστε η αλυσßδα να mην Ýλθει σε επαφÞ
mε οποιοδÞποτε αντικεßmενο, üταν βÜζετε
εmπρüj τον κινητÞρα. ΠοτÝ mην
προσπαθÞσετε να βÜλετε εmπρüj το
αλυσοπρßονο, mε την αλυσßδα mÝσα στην
τοmÞ.
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S Μη βÜζετε πßεση στο αλυσοπρßονο, üταν
τελειþνει το κüψιmο.Με την πßεση, υπÜρχει
κßνδυνοj να χÜσετε τον Ýλεγχο, üταν
τελειþσει το κüψιmο. ΚÜτι τÝτοιο mπορεß να
προκαλÝσει σοβαρü τραυmατισmü.

S ΣβÞστε τον κινητÞρα, πριν αφÞσετε κÜτω
το αλυσοπρßονο.

S Μη σρησιmοποιεßτε το αλ υσοπρßονο αν
Ýχει υποστεß τυχüν βλÜβη, σν δεν εßναι
σωστÜ ρυθmισmÝνο Þ αν δεν εßναι πλÞρωj
και ασφαλÝj συναρmολογηmÝνο.
ΑντικαταστÞστε αmÝσωj τον οδηγü, την
αλυσßδα, τον προφυλακτÞρα χειρüj Þ το
αλυσüφρενο αν τυχüν κÜποιο απü αυτÜ
υποστεß βλÜβη, σπÜσει Þ αποσπαστεß mε
κÜποιον Üλλο τρüπο απü το πριüνι.

S Με τον κινητÞρα σβηστü, mεταφÝρετε το
αλυσοπρßονο mε το χÝρι, κρατþνταj την
εξÜτmιση mακριÜ απü το σþmα σαj και την
mπÜρα mε την αλυσßδα προj τα πßσω, κατÜ
προτßmηση σκεπασmÝνη mε κÜλυmmα.

S Ασφαλßστε το mηχÜνηmα κατÜ τη mεταφορÜ.

Προστατευτικüj εξοπλισmüj του
mηχανÞmατοj
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Σε αυτü το κεφαλαιο
εξηγεßται ποια εßναι τα εξαρτÞmατα
ασφαλεßαj του mηχανÞmατοj καθþj και ο
ρüλοj τουj. Για Ýλεγχο και συντÞρηση βλÝπε
οδηγßεj κÜτω απü την επικεφαλßδα
¸λεγχοj, συντÞρηση και επισχευÞ
εξορλισηοý ασφαλεßαj του αλυσοπρßσνου.
ΒλÝπε οδηγßεj κÜτω απü την επικεφαλßδα
Πωj λÝγεται αυτü; για να εντοπßσετε που
ακριβþj εßναι τοποθετηmÝνα στο mηχÜνηmÜ
σαj αυτÜ τα εξαρτÞmατα. Η διÜπχεια ζωÞj
τηj mηχανÞj mπορεß να mειωθεß ενþ και ο
κßνδυνοj για ατυχÞmατα εßναι mεγαλýτεροj
στην περßπιτωση που δεν πραγmατοποιεßται
η σωστÞ συντÞρηση τηj mηχανÞj καθþj και
εÜν η εποσκευÞ δε γßνεται mε επαγγελmατικü
τρüπο. ΕÜν θÝλετε περισσüτερεj
πληροφορßεj, επικοινωνÞστε mε το
πλησιÝστεπο συνεργειο.
S Φρενο αλυσιδαj. Το φπενο αλυσιδασ,
εßναι Ýτσι σχεδιασmÝνο þστε να σταmατÜ
την αλυοßδα στην περßπτωση που
κλωτσÞσει το πριüνι.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Το
αλυσοπρßονο που Ýχετε εßναι εφοδιασmÝνο mε
φρÝνο αλυσßδαj που εßναι σχεδιασmÝνο να
σταmατÜ την αλυσßδα σε περßπτωση
κλωτσÞmατοj. Το φρÝνο αλυσßδαj mειþνει τον
κßνδυνο ατυχηmÜτων, αλλÜ müνο εσεßj
mπορεßτε να τα αποτρÝψετε. ΜΗΝ
ΘΕΩΡΗΣΕΤΕ ∆Ε∆ΟΜΕΝΟ ΟΤΙ ΤΟ
ΦΡΕΝΟ ΤΗΣ ΑΛΥΣΙ∆ΑΣ ΘΑ ΣΑΣ
ΠΡΟΣΤΑΤΕΨΕΙ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ
ΚΛΩΤΣΗΜΑΤΟΣ.
S ΑσφÜλεια γκαζοý.ΗασφÜλεια σκανδÜληj
γκαζιοý εßναι κατασκευασmÝνη για να
εmποδßζει την αθÝλητη ενεργοποßηση τηj
σκανδÜληj γκαζιοý.

S ΑσφÜλεια συγχρÜτησηj αλνοßδαj. Η
ασφÜλεια συγκρÜτησηj αλυοßδαj εßναι

σχεδιασmÝνη για να πιÜνει την αλυσßδα
που πετÜχτηκε Þ Ýσπασε.

S Σýστηmα απüσβεσηj κραδασmþν. Το
mηχÜνηmα εßναι εξοπλισmÝνο mε Ýνα
σýοτηm σýοτηmα απüσβεσηj κραδασmþν,
που εßναι σχεδιασmÝνο για να
ελαχιστοποιεß τουj κραδασmοýj και να
κÜνει ευκολüτερη την εργασßα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:Η Ýκθεση σε
κραδασmοýj απü την παρατεταmÝνη χρÞση
βενζινοκßνητων εργαλεßων χειρüj, mπορεß να
προκαλÝσει αγγειακÝj Þ νευρικÝj βλÜβεj στα
δÜχτυλα, τα χÝρια και τουj καρποýj ατümων
που εßναι επιρρεπÞ σε κυκλοφοριακÝj
ανωmαλßεj Þ πρηξßmατα. Η παρατεταmÝνη
χρÞση στο κρýο, συνδÝεται mε αγγειακÝj
βλÜβεjσε,κατÜ ταÜλλα,υγιεßjανθρþπουj.Αν
Ýχετε συmπτþmαταüπωj mουδιÜσmατα,πüνουj,
αδυναmßα,αλλοιþσειj του δÝρmατοj Þαπþλεια
αßσθησηj στα δÜχτυλα, τα χÝρια Þ τουj
καρποýj σταmατÞστε να χρησιmοποιεßτε το
εργαλεßο και πηγαßνετε στο γιατρü. Ενα
αντικραδασmικü σýστηmα δεν εγγυÜται üτι θα
αποφýγετε τÝτοια προβλÞmατα. ΧειριστÝj που
χρησιmοποιοýν τÝτοια εργαλεßα σε συνεχÞ και
τακτικÞ βÜση πρÝπει να παρακολουθοýν
προσεκτικÜ την κατÜσταση τηj υγεßαj τουj και
την κατÜσταση του εργαλεßου τουj.
S ∆ιακüπτηj Στοπ. Ο διακüπτηj Στοπ
χρησιmοποιεßται για το σβÞσιmο του
κινητÞρα.
Ελεγχοj, συντÞρηση και σÝρβιj
του προστατευτικοý εξοπλισmοý
του αλυσοπρßονου
S Φρενο αλυσιδαj. Καθαρßστε το
αλυσüφρενο και το ταmποýρο σýmπλεξηj
απü πριονßδια, ρετσßνι και Üλλεj βρωmιÝj.
Οι ακαθαρσßεj και η φθορÜ επηρεÜζουν
τη λειτουργßα φρεναρßσmατοj. Βλ. τιj
οδηγßεj στο κεφÜλαιο ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ.

S ΑσφÜλεια γκαζοý. Βεβαιωθεßτε üτι το γκÜζι
εßναι κλειδωmÝνο στη θÝση του ρελαντß, üταν
η ασφÜλεια γκαζιοý ελευθερþνεται.

S ΑσφÜλεια συγχρÜτησηj αλνοßδαj.
ΕλÝγξτε üτι ασφÜλεια συγκρÜτησηj
αλυοßδαj δεν εχει ζηmιÝj και εßναι
οταθερÜ οτερεωmÝνη στο σþmα του
πριονιοý.

S Σýστηmα απüσβεσηj κραδασmþν.
ΕλÝγχετε τακτικÜ τα τmÞmατα τιψ
συστÞmατοj απüσβεσηj κραδασmþν,
προσÝχονταj για ραγßσmατα Þ
παραmορφþσειj. Βεβαιωθεßτε üτι οι
mονÜδεj απüσβεσηj κπαδασmþν εßναι
στερεωmÝνεj ασφαλþj αναmεσα στον
κινητÞρα και τιj χειρολαβÝj.

S ∆ιακüπτηjΣτοπ.ΞεjυνÞστε τη mηχανÞκαι
βεβαιωθεßτε üτι ο κινητÞραj σταmατÜει
müλιjφÝρνετε το φιακüπρη στη θÝση οτοπ.
∆ΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΤΟ
ΑΛΥΣΟΠΡΙΟΝΟ ΣΕ ΚΑΛΗ
ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΕΙΤΟΥΡ—ΓΙΑΣ
S ΚÜθε σÝρβιj στο αλυσοπρßονο πρÝπει να
γßνεται απü ειδικευmÝνο εξουσιοδοτηmÝνο
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σÝρβιj, mε την εξαßρεση των εργασιþν που
αναφÝρονται στην ενüτητα σχετικÜ mε τη
συντÞρηση, αυτοý του εγχειριδßου. Αν, για
παρÜδειγmα, χρησιmοποιÞσετε ακατÜλληλα
εργαλεßα για την αφαßρεση Þ συγκρÜτηση
του σφονδýλου, κατÜ το σÝρβιj του
συmπλÝκτη, mπορεß να γßνει δοmικÞ ζηmιÜστο
σφüνδυλο, mε αποτÝλεσmα ο σφüνδυλοj να
εκτιναχτεß.

S Βεβαιωθεßτε üτι το αλυσοπρßονο σταmατÜ,
üταν αφÞνετε τη σκανδÜλη του γκαζιοý. Για
αποκατÜσταση πιθανοý προβλÞmατοj,
ανατρÝξτε στιj ”Ρυθmßσειj ΚαρmπυρατÝρ”.

S ΠοτÝ mην κÜνετε οποιεσδÞποτε
mετατροπÝj στο αλυσοπρßονο.
ΧρησιmοποιÞστε müνο εξαρτÞmατα που
διατßθενται Þ ρητÜ συνιστþνται απü τον
κατασκευαστÞ.

S ∆ιατηρÞστε τιj λαβÝj, στεγνÝj, καθαρÝj
και χωρßj κατÜλοιπα λαδιþν Þ καυσßmων.

S Φροντßστε τα καπÜκια, βßδεj και
σφικτÞρεj του συστÞmατοj λαδιοý και
καυσßmου να εßναι καλÜ σφιγmÝνα.

S ΧρησιmοποιÞστε müνο αξεσουÜρ και
ανταλλακτικÜ McCullochR, κατÜ τα
συνιστþmενα.
ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΤΕΙΤΕ ΤΑ
ΚΑΥΣΙΜΑ ΜΕ ΠΡΟΣΟΧΗ
S Μην καπνßζετε, üταν mεταχειρßζεστε
καýσιmα Þ χρησιmοποιεßτε το αλυσοπρßονο.

S Μην αφÞνετε να υπÜρχουν εστßεj
σπινθÞρων Þ φλüγαj στο χþρο üπου
αναmιγνýετε Þ βÜζετε καýσιmο.ΠρÝπει να
απαγορεýεται το κÜπνισmα, οι γυmνÝj
φλüγεj και κÜθε εργασßα που θα
mποροýσε να προκαλÝσει σπινθÞρεj.
ΑφÞστε τον κινητÞρα να κρυþσει πριν τον
ανεφοδιÜσετε σε καýσιmο.

S Η ανÜmιξη και ο ανεφοδιασmüj καυσßmου
πρÝπει να γßνεται σε υπαßθριο χþρο, σε
γυmνü Ýδαφοj. Το καýσιmο πρÝπει να
αποθηκεýεται σε δροσερü, στεγνü και
καλÜ αεριζümενο χþρο. ΧρησιmοποιÞστε
πιστοποιηmÝνα δοχεßα mε την κατÜλληλη
σÞmανση για κÜθε χρÞση καυσßmου.
Σκουπßστε καλÜ κÜθε κηλßδα καυσßmου,
πριν αρχßσετε να κüβετε.

S Αποmακρυνθεßτε τουλÜχιστον 3 mÝτρααπü
το σηmεßο του ανεφοδιασmοý, πριν βÜλετε
εmπρüj τον κινητÞρα.

S ΣβÞστε τον κινητÞρα και αφÞστε το
αλυσοπρßονο να κρυþσει, σε χþρο üπου
δεν υπÜρχει κßνδυνοj ανÜφλεξηj. Μην
αφÞνετε το αλυσοπρßονο πÜνω σε ξερÜ
φýλλα, Üχυρα, χαρτιÜ κλπ.ΒγÜλτε αργÜ το
καπÜκι του καυσßmου και ανεφοδιÜστε το
mηχÜνηmα.

S Αποθηκεýστε τοmηχÜνηmακαι τα καýσιmα
σε χþρο üπου οι αναθυmιÜσειj του
καυσßmου δεν mποροýν να φτÜσουν σε
σπινθÞρεj Þ γυmνÞ φλüγα απü καλοριφÝρ,
ηλεκτρικÜ mοτÝρ Þ διακüπτεj,φοýρνοκλπ.

ΚΛΩΤΣΗΜΑ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Αποψýγετε
το κλþτσηmα του αλυσοπρßονου, το οποßο
mπορεß ναπροκαλÝσει σοβαρü τραυmατισmü.
Το Κλþτσηmα εßναι η ξαψνικÞ κßνηση του
αλυσορßονου προj τα πßσω, προj τα επÜνω Þ
προj τα εmπρüj üταν το πÜνω Üκρο τηj
οδηγοý mπÜραj Ýρθει σε επαψÞ mε Ýνα
αντικεßmενο, üπωj για παρÜδειγmα mε Ýνα
κοýτσουρο Þ κλαδß Þ üταν το ξýλο που
πριονßζετε σψηνþσει στην αλυσßδα.
ΕπιπλÝον, η επαψÞ ενüj ξÝνου αντικειmÝνου
mε το ξýλο που πριονßζετε mπορεß να σαj
κÜνει να χÜσετε τον Ýλεγχο του
αλυσοπρßονου.
S Το Κυκλικü κλþτσηmα mποπεß να συmβεß
üταν ενþηαλυσßδα εßναι ενκινÞσει, τοπÜνω
Üκρο τηj οδηγοý mπÜραj Ýρθει σε επαψÞ mε
Ýνα αντικεßmενο. Η επαψÞ αυτÞ mπορεß να
προκαλÝσει τη βýθιση τηjαλυσßδαjmÝσαστο
αντικεßmενο και εποmÝνωj το απüτοmο
σταmÜτηmα τηjαλυσßδαj. ΤοαποτÝλεσmαθα
εßναι να δηmιουργηθεß mßα αστραπιαßα
ανÜστροψηαντßδραση üπουη οδηγüjmπÜρα
τινÜζεται προj τα πÜνω και πßσω πßσω προj
το χειριστÞ.

S Το ΕψÞνωmα—κλþτσηmα mπορεß να συmβεß
üταν το ξýλο που πριονßζετε σψηνωθεß στην
αλυσßδα ενþ αυτÞ εßναι εν κινÞσει, στο
τmÞmακοπÞjκατÜmÞκοj τουπÜνωÜκρουτηj
οδηγοý mπÜραj, και η αλυσßδα σταmατÞσει
απüτοmα την κßνησÞ τηj. Το απüτοmο αυτü
σταmÜτηmα τηj αλυσßδαj Ýχει ωj
αποτÝλεσmα την απüτοmη επιστροψÞ τηj
ψüραj που εßχε το πριüνι κατÜ την κοπÞ
ξýλου και εποmÝνωj το κλþτσηmα του
πριονιοý προj την αντßθετη ψορÜ τηj
αλνσßδαj. Στην περßπτωση αυτÞ, το πριüνι
κλωτσιÝται ηατ' ευθεßαν πßσω προj το
χειριστÞ.

S Το ΤρÜβηγmα mποπεß να συmβεß üταν ενþ η
αλυσßδα εßναι εν κινÞσει, Ýρθει σε επαψÞ mε
Ýνα ξÝνο αντικεßmενο στο ξýλο στο σηmεßο
τηj κοπÞj κατÜ mÞκοj τηj οδηγοý mπÜραj
και εποmÝνωj η αλυσßδα σταmατÞσει
απüτοmα την κßνησÞ τηj. Το απüτοmο αυτü
σταmÜτηmα θα Ýχει ωj αποτÝλεσmα να
τραβηχτεß το πριüνι προj τα ρmπρüj και
mακριÜ απü το χειριοτÞ και εποmÝνωj ο
χειριστÞj θα mποροýσε εýκολα να χÜσει τον
Ýλεγχο του πριονιοý.

Αποφýγετε το κλþτσηmα απü σφÞνωmα:
S Να προσÝχετε πÜρα πολý τιj καταστÜσειj Þ
τα εmπüδια που mπορεß να πιÜσουν το πÜνω
mÝροj τηj αλυσßδαj Þ να φρενÜρουν την
αλυσßδα mε οποιοδÞποτε τρüπο.

S Μην κüβετε πÜνω απü Ýναν κορmü κÜθε
φορÜ.

S Μηστρßβετε τοαλυσοπρßονοκαθþjτραβÜτε
την mπÜρα, üταν κüβετε απü κÜτω και
mπλοκÜρει η αλυσßδα.

Αποφýγετε το κλεßσιmο:
S Αρχßστε πÜντα τοκüψιmο mε τον κινητÞρασε
πλÞρη ταχýτητα και το αλυσοπρßονο να
στηρßζεται πÜνω στο ξýλο.
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S ΧρησιmοποιÞστε ξýλινεj Þ πλαστικÝj
σφÞνεj.ΠοτÝ mηχρησιmοποιεßτεmÝταλλαγια
να κρατÞσετε ανοιχτÞ την τοmÞ.

∆ιαδροmÞ κλωτσÞmατοj

Αποφýγετε τα εmπüδια

Καθαρßστε το
χþρο εργασßαj

ΜΕΙΩΣΤΕ ΤΗΝ ΠΙΘΑΝΟΤΗΤΑ
ΚΛΩΤΣΗΜΑΤΟΣ
S ΣυνειδητοποιÞστε üτι το κλþτσηmα εßναι
κÜτι που mπορεß να συmβεß. Με την
στοιχειþδη κατανüηση του mηχανισmοý
κλωτσÞmατοj, mπορεßτε να περιορßσετε τον
αιφνιδιασmü σαj που mπορεß να οδηγÞσει σε
ατυχÞmατα.

S ΠοτÝ mην αφÞσετε την αλυσßδα που γυρßζει
να ακουmπÞσει σε κÜποιο αντικεßmενο, στο
πÜνω mÝροj τηj mπÜραj.

S ΚρατÞστε το χþρο εργασßαj καθαρü απü
εmπüδια üπωj Üλλα δÝνδρα, κλαδιÜ, βρÜχια,
φρÜκτεj, κοýτσουρα κλπ. Αποmακρýνετε Þ
αποφýγετε κÜθε εmπüδιο που θα mποροýσε
να χτυπÞσει το αλυσοπρßονο, üταν κüβετε
Ýνα συγκεκριmÝνο κορmü Þ κλαδß.

S Να διατηρεßτε το αλυσοπρßονο ακονισmÝνο
και καλÜ τεντωmÝνο. Αν η αλυσßδα εßναι
χαλαρÞ, αυξÜνεται η πιθανüτητα να
κλωτσÞσει τοαλυσοπρßονο.ΑκολουθÞστε τιj
οδηγßεj του κατασκευαστÞ για το ακüνισmα
και τη συντÞρηση τηjαλυσßδαj.Να ελÝγχετε
το τÝντωmα τηj αλυσßδαj σε τακτÜ χρονικÜ
διαστÞmατα, mε την αλυσßδα σταmατηmÝνη
και ποτÝ mε τον κινητÞρα αναmmÝνο.
Φροντßστε να σφßξετε καλÜ τα παξιmÜδια
σýσφιξηj τηj mπÜραj, mετÜ το τÝντωmα τηj
αλυσßδαj.

S Αρχßστε και συνεχßστε να κüβετε mεπλÞρη
ταχýτητα. Αν η αλυσßδα γυρßζει mε
mικρüτερη ταχýτητα, υπÜρχει mεγαλýτερη
πιθανüτητα νακλωτσÞσει τοαλυσοπρßονο.

S Να κüβετε Ýναν κορmü κÜθε φορÜ.
S Να εßστε πολý προσεκτικοß, üταν αρχßζετε
να κüβετε mÝσα σε προηγοýmενη τοmÞ.

S Μην επιχειρÞσετε να αρχßσετε το κüψιmο
mε την αιχmÞ τηj mπÜραj (φυτευτÝj τοmÝj).

S ΠροσÝξτε τα κλαδιÜ που λυγßζουν Þ
πÝφτουν στην αλυσßδα, Þ Üλλεj αιτßεj που
θα mποροýσαν να κÜνουν την τοmÞ να
κλεßσει και να σφηνþσει την αλυσßδα.

S ΧρησιmοποιÞστε την ειδικÞ mπÜρα και την
ειδικÞ αλυσßδα, για περιορισmÝνο
κλþτσηmα, που ενδεßκνυται για το
αλυσοπρßονο σαj.

∆ΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΤΟΝ ΕΛΕΓΧΟ

ΠοτÝ mην
αλλÜζετε τη
θÝση των χεριþν

Σταθεßτε στα αριστερÜ
του αλυσοπρßονου

Ο αντßχειραj κÜτω απü
τη λαβÞ

Ο αγκþναj
τεντωmÝνοj

S ΚρατÞστε καλÜ και σφικτÜ το αλυσοπρßονο,
mε τα δýο χÝρια, üταν λειτουργεß ο
κινητÞραj, χωρßj να χαλαρþνετε.
Κρατþνταj σφιχτÜ το αλυσοπρßονο, θα
mπορÝσετε να περιορßσετε το κλþτσηmα και
να διατηρÞσετε τον Ýλεγχο του
αλυσοπρßονου. Τυλßξτε τα δÜχτυλα του
αριστεροý σαj χεριοý γýρω απü την
mπροστινÞ λαβÞ, mε τον αντßχειρα κÜτω απü
τη λαβÞ. Τυλßξτε το δεξß σαj χÝρι γýρω απü
την πßσω λαβÞ, εßτε εßστε αριστερüχειραj,
εßτε δεξιüχειραj.ΚρατÞστε ßσια το αριστερü
σαj χÝρι mε τον αγκþνα τεντωmÝνο.

S ΒÜλτε το αριστερü σαj χÝρι στην
mπροστινÞ λαβÞ, Ýτσιþστε να βρßσκεται σε
ευθεßα γραmmÞ mε το δεξß σαj χÝρι, στην
πßσω γραmmÞ, üταν κüβετε προj τα πßσω.
ΠοτÝ mην αντιστρÝφετε τη θÝση του
αριστεροý και του δεξιοý σαj χεριοý, σε
οποιοδÞποτε εßδοj κοπÞj.

S Σταθεßτε ισορροπþνταj το βÜροj σαj
οmοιümορφα και στα δýο πüδια.

S Σταθεßτε λßγο αριστερÜ απü το
αλυσοπρßονο, για να mην εßναι το σþmα
σαj σε ευθεßα γραmmÞ mε την αλυσßδα.

S Μην τεντþνεστε.Μπορεß να σαj τραβÞξει
Þ να σαj πετÜξει το αλυσοπρßονο και να
χÜσετε την ισορροπßα σαj, mε αποτÝλεσmα
να χÜσετε τον Ýλεγχο του πριονιοý.

S Μην κüβετε πÜνω απü το ýψοj του þmου.
Εßναι δýσκολο να διατηρÞσετε τον Ýλεγχο
του αλυσοπρßονου στη θÝση αυτÞ.
∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ
ΤΟ ΚΛΩΤΣΗΜΑ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Το
αλυσοπρßονο που Ýχετε περιλαmβÜνει τιj
εξÞj διατÜξειj που βοηθοýν στον περιορισmü
των κινδýνων απü το κλþτσηmα.Οι διατÜξειj,
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ümωj, αυτÝj δεν εκmηδενßζουν εντελþj την
επικßνδυνη αυτÞ αντßδραση του αλυσοπρßονου.
Ωj χειριστÞj, δεν πρÝπει να βασßζεστε müνο
στιj διατÜξειj ασφαλεßαj.ΠρÝπει να παßρνετε
üλεj τιj προφυλÜξειj, να ακολουθεßτε τιj
οδηγßεj ασφαλεßαj και τιj οδηγßεj συντÞρησηj
που περιλαmβÜνονται στο παρüν εγχειρßδιο,
για να mπορÝσετε να αποφýγετε το κλþτσηmα
και Üλλεj καταστÜσειj που θα mποροýσαν να
προκαλÝσουν σοβαρü τραυmατισmü.
S ΜπÜρα mειωmÝνου κλωτσÞmατοj,
σχεδιασmÝνη mεmικρÞακτßναστην αιχmÞπου
περιορßζει τη ζþνη που εßναι επικßνδυνο να
κÜνει το αλυσοπρßονο να κλωτσÞσει.

ΜεγÜλη ακτßνα
αιχmÞj mπÜραj

ΜικρÞ ακτßνα
αιχmÞj mπÜραj

S Αλυσßδα mειωmÝνου κλωτσÞmατοj,
σχεδιασmÝνη mε καmπýλη οδüντωση και
επιmηκυσmÝνο λαmÜκι συνδÝσmου που
εκτρÝπει τη δýναmη απü το κλþτσηmα και
επιτρÝπει στο ξýλο να γλιστρÞσει βαθmιαßα
πÜνω στον κοπτÞρα.
Αλυσßδα mειωmÝνου κλωτσÞmατοj

ΚαmπυλωmÝνη οδüντωση
ΕπιmηκυσmÝνο λαmÜκι
συνδÝσmου που εκτρÝπει
τη δýναmη απü το κλþ—
τσηmα και επιτρÝπει στο
ξýλο να γλιστρÞσει βαθ—
mιαßα πÜνω στον κοπτÞρα

S ΠροφυλακτÞρα για το χÝρι, σχεδιασmÝνο να
mειþνει την πιθανüτητα να Ýλθει τοαριστερü
σαj χÝρι σε επαφÞ mε την αλυσßδα, αν
γλιστρÞσει απü τη λαβÞ.

S ΜπροστινÞ και πßσω λαβÞ σε θÝση
σχεδιασmÝνη Ýτσι þστε να βρßσκονται σε
απüσταση αλλÜ και ”σε σειρÜ” mεταξý τουj.
Η ανοιχτÞ και ”σε σειρÜ” θÝση των χεριþν,

την οποßα εξασφαλßζει αυτÞ η σχεδßαση των
λαβþν, βοηθÜ το χειριστÞ να διατηρÞσει την
ισορροπßα και την αντßστασÞ του,
ελÝγχονταj το γýρισmα του αλυσοπρßονου
προj το mÝροj του χειριστÞ, σε περßπτωση
που κλωτσÞσει.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗ
ΘΕΤΕΤΕ ΤΗΝ ΕΜΠΙΣΤΟΣΥΝΗ ΣΑΣ
ΣΤΟΥΕ ∆ΙΑΦΟΡΟΥΕ ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΥΕ
ΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ∆ΙΑΘΕΤΕΙ ΤΟ
ΠΡΙΟΝΙ ΣΑΣ. ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΘΥΓΕΤΕ ΤΟ
ΚΛΩΤΣΗΜΑ ΤΟΥ ΠΡΙΟΝΙΟΥ, ΘΑ
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ ΣΩΣΤΗ ΚΑΙ
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΗΧΡΗΣΗ. Οι οδηγοß mπÜρεj
και οι αλυσßδεj που εßναι ειδικÜ
κατασκευασmÝνα þστε να ψÝρουν
προστασßα κατÜ του κλωτσÞmατοj, mειþνουν
την πιθανüτητα αλλÜ και το mÝγεθοj του
κλωτσÞmατοj του πριονιοý και ψυσικÜ
συνιστÜται η χρÞση τουj. Τοπριüνι σαjεßναι
Þδη εξοπλισmÝνο απü το εργοστÜσιο mε
ειδικÞ αλυσßδα για τη mεßωση του
κλωτσÞmατοj. Οι επισκευÝjστηναλυσßδαθα
πρÝπει να γßνονται müνο απü
εξουσιοδοτηmÝνο συνεργεßο. Απευθυνθεßτε
στο εξουσιοδοτηmÝνο κατÜστηmα απü üπου
αγορÜσατε το πριüνι σαj Þ στο πλησιÝστερο
εξουσιοδοτηmÝνο συνεργεßο.
S Σε mερικÝj περιπτþσειj, η επαφÞ τηjαιχmÞj
τηj αλυσßδαj mπορεß να προκαλÝσει mια
αστραπιαßα ανÜστροφη ΑΝΤΙ∆ΡΑΣΗ, mε
αποτÝλεσmα το αλυσοπρßονο να κλωτσÞσει
προj τα πÜνω και προj τα πßσω, προj το
mÝροj του χειριστÞ.

S Αν το αλυσοπρßονο σφηνþσει, στο πÜνω
mÝροj τηj αλυσßδαj, mπορεß να πεταχτεß
απüτοmα προj τα πßσω, προj το mÝροj του
χειριστÞ.

S Σε οποιαδÞποτε απü τιj δýο περιπτþσειj,
mπορεß να χÜσετε τον Ýλεγχο του
αλυσοπρßονου, mε αποτÝλεσmα να
τραυmατιστεßτε σοβαρÜ.Μη βασßζεστε müνο
στιj διατÜξειj ασφαλεßαj που εßναι

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΚατÜ τη συναρmολüγηση θα πρÝπει να φορÜτε
προστατευτικÜ γÜντια (δεν παρÝχονται).
ΣΥΝ∆ΕΣΗ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΗΣ
ΣΦΗΝΑΣ (αν δεν εßναι Þδη
συνδεδεmÝνα)
Η προστατευτικÞ σφÞνα mπορεß να
χρησιmοποιηθεß σαν στροφÝαj κατÜ την κοπÞ.
1. Χαλαρþστε και αφαιρÝστε εντελþj το

mπουτüν τηj λÜmαj ανασηκþνονταj το λεβιÝ
και περιστρÝφονταj αριστερüστροφα.
ΑφαιρÝστε το κÜλυmmα του συmπλÝκτη.

2. ΣυνδÝστε την προστατευτικÞ σφÞνα mε τιj
δýο βßδεj üπωj φαßνεται στην εικüνα.
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ΣΥΝ∆ΕΣΗ ΜΠΑΡΑΣ ΚΑΙ
ΑΛΥΣΙ∆ΑΣ (αν δεν εßναι Þδη
συνδεδεmÝνα)

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: ΕλÝγξτε
ξανÜ κÜθεστÜδιο τηjσυναρmολüγησηjαν το
αλυσοπρßονο παραλεßφθηκε
συναρmολογηmÝνο. ΦορÜτε πÜντοτε γÜντια
üταν χειρßζεστε την αλυσßδα. Η αλυσßδα
εßναι κοφτερÞ και mπορεß να σαj κüψει
ακümη και üταν δεν κινεßται!
1. ΜετακινÞστε το διακüπτη στη θÝση STOP.
2. Χαλαρþστε και αφαιρÝστε εντελþj το

mπουτüν τηj λÜmαj ανασηκþνονταj το λεβιÝ
και περιστρÝφονταj αριστερüστροφα.

ΧΑΛΑΡΩΝΕΙ

ΛεβιÝj

3. ΑφαιρÝστε το κÜλυmmα του συmπλÝκτη.
ΑφαιρÝστε το πλαστικü παρÝmβυσmα
mεταφορÜj (αν υπÜρχει).

Μπουτüν
λÜmαj

ΚαπÜκι
συmπλÝκτη

Πλαστικü
παρÝmβυσmα
mεταφορÜj

4. ΟλισθÞστε τη λÜmα στα mπουλüνια τηj
λÜmαj mÝχρι η λÜmα να σταmατÞσει
ακουmπþνταj στο γρανÜζι του τýmπανου
του συmπλÝκτη.

ΣτÞριγmα
συmπλÝκτη/
οδοντωτüj
τροχüj Μπουλüνια

λÜmαj

Οδηγüj

5. ΑφαιρÝστεπροσεκτικÜ τηναλυσßδααπüτη
συσκευασßα. ΚρατÞστε την αλυσßδα mε
τουj συνδετÞρεj οδηγοýj üπωj φαßνεται.

Τα δüντια κοπÞj θα πρÝπει να
κοιτοýν προj την κατεýθυνση
περιφορÜj τηj αλυσßδαj

Μýτη
του
οδηγοý

Κρßκου

Οδηγοý βÜθουj κοπÞj∆üντι κοπÞj

6. ΤοποθετÞστε την αλυσßδα πÜνω και
πßσω απü το συγκρατητÞ του συmπλÝκτη,
τοποθετþνταj τουj συνδετÞρεj οδηγοýj
στο γρανÜζι του τýmπανου του
συmπλÝκτη.

7. ΤοποθετÞστε τουj κÜτω συνδετÞρεj
οδηγοýj mεταξý των δοντιþν του
γραναζιοý στη mýτη τηj λÜmαj.

8. ΞεκινÞστε στην κορυφÞ τηj mπÜραj και
τοποθετÞστε την αλυσßδα στο αυλÜκι
γýρω απü την mπÜρα.

9. ΤραβÞξτε τη λÜmα-οδηγü προj τα
εmπρüj mÝχρι η αλυσßδα να εφαρmüσει
καλÜ στην εγκοπÞ τηj λÜmα-οδηγοý.
Βεβαιωθεßτε üτι üλοι οι σýνδεσmοι
κßνησηj βρßσκονται στην εγκοπÞ τηj
λÜmαj.

10. ΤοποθετÞστε το κÜλυmmα του συmπλÝκτη
και βεβαιωθεßτε üτι ο πεßροj ρýθmισηj
βρßσκεται στην κÜτω οπÞ τηj λÜmα-
οδηγοý. Ο πεßροj αυτüj mετακινεß τη
λÜmα προj τα εmπρüj (σýσφιξη
αλυσßδαj) και προj τα πßσω (χαλÜρωση
αλυσßδαj) κατÜ την περιστροφÞ του
εξωτερικοý δακτυλßου τÜνυσηj.
Πßσω üψη του καλýmmατοj συmπλÝκτη

Πεßροj
ρýθmισηj

ΠΡΟΣΟΧΗ: Εßναι πολý σηmαντικü üταν
τοποθετεßτε το κÜλυmmα του συmπλÝκτη ο
πεßροj ρýθmισηj να ευθυγραmmßζεται mε την
οπÞ του πεßρου ρýθmισηj στη λÜmα. ΕÜν το
κÜλυmmα συmπλÝκτη δεν τοποθετηθεß σωστÜ
mπορεß να προκληθεß müνιmη βλÜβη στο
αλυσοπρßονο.
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ΚÜτω οπÞ

Οδηγüj

ΚαπÜκι
συmπλÝκτη

Πεßροj
ρýθmισηj

11. ΤοποθετÞστε το λαβÞ τηj λÜmαj και
σφßξτε την müνο mε το χÝρι. ΜετÜ την
τÜνυση τηj αλυσßδαj, θα χρειαστεß τη
λαβÞ τηj λÜmαj.

ΤΑΣΗ ΑΛΥΣΙ∆ΑΣ (και για τα
αλυσοπρßονα mε εγκατεστηmÝνη
την αλυσßδα)

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: ΦορÜτε
πÜντοτε γÜντια üταν χειρßζεστε τηναλυσßδα.
Η αλυσßδα εßναι κοφτερÞ και mπορεß να σαj
κüψει ακümη και üταν δεν κινεßται!
ΣΗΜΕßΩΣΗ: Οταν ρυθmßζετε την τÜση τηj
αλυσßδαj, βεβαιωθεßτε üτι τα mπουτüν λÜmαj
εßναι σφιγmÝνα müνο mε το χÝρι. ΠροσπÜθεια
να ρυθmιστεß η τÜση τηj αλυσßδαj üταν τα
mπουτüν λÜmαj εßναι σφιγmÝνα mπορεß να
προκαλÝσει ζηmιÜ.

Ελεγχοj τηj τÜσηj:
ΧρησιmοποιÞστε την Üκρη κατσαβßδι του
εργαλεßου κατσαβßδι/κλειδß, για να
mετακινÞσετε την αλυσßδα γýρω απü την
mπÜρα.Αν η αλυσßδα δεν περιστρÝφεται, εßναι
πολý σφιχτÞ.Αν η αλυσßδα εßναι πολý χαλαρÞ,
θα κÜνει «κοιλιÜ» κÜτω απü την mπÜρα.

Μπουτüν
λÜmαj

Επγαλεßο
ρýθmισηj

mπÜραj/αλυσßδαj

Οδηγüj

Εξωτερικüj
δακτýλιοj
τÜνυσηj

Ρýθmιση τηj τÜσηj:
Η τÜση τηj αλυσßδαj εßναι πολý σηmαντικÞ.
Η αλυσßδα τεντþνεται κατÜ τη χρÞση. Αυτü
εßναι ιδιαßτερα σηmαντικü κατÜ τιj πρþτεj
φορÝj που θα χρησιmοποιÞσετε το
αλυσοπρßονο σαj. ΕλÝγχετε πÜντοτε την
τÜση τηj αλυσßδαj κÜθε φορÜ που
χρησιmοποιεßτε το αλυσοπρßονο.
1. Ανασηκþστε το λεβιÝ στη λαβÞ τηj
λÜmαj και περιστρÝψτε τον
αριστερüστροφα κατÜ 1 στροφÞ για να
χαλαρþσετε το κÜλυmmα του συmπλÝκτη.

ΧΑΛΑΡΩΝΕΙ

ΛεβιÝj

2. ΠεριστρÝψτε τον εξωτερικü δακτýλιο
τÜνυσηj (δεξιüστροφα) για να σφßξετε
την αλυσßδα mÝχρι να Ýρθει σε επαφÞ mε
το κÜτω mÝροj τηj ρÜγαj τηj λÜmαj.
Ανασηκþστε το Üκρο τηj λÜmαj-οδηγοý
ενþ ρυθmßζετε την τÜνυση.

Χαλαρþν
ει την
αλυσßδα

Σφßγγει
την

αλυσßδα

Εξωτερικüj
δακτýλιοj
τÜνυσηj

3. Χρησιmοποιþνταj Ýνα κατσαβßδι
mετακινÞστε την αλυσßδα γýρω απü τη
λÜmα για να εξασφαλßσετε üτι üλοι οι
κρßκοι βρßσκονται mÝσα στο αυλÜκι.

4. Ενþ σηκþνετε το Üκρο τηj λÜmσj,σφßξτε
καλÜ το mπουτüν τηj λÜmαj
(δεξιüστροφα). Σφßξτε müνο mε το χÝρι!

ΣΥΣΦΙΞΗ

ΛεβιÝj

Μπουτüν
λÜmαj

5. ΕπαναφÝρετε το λεβιÝ στη καβÞ τηj
λÜmαj στην αρχικÞ θÝση.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: ΕÜν δεν
επαναφÝρετε το λεβιÝ στη λαβÞ τηj λÜmαj
στην αρχικÞ θÝση, mπορεß να προκληθεß
σοβαρüj τραυmατισmüj Þ ζηmιÜ στο
αλυσοπρßονü.
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6. ΧρησιmοποιÞστε Ýνα κατσαβßδι για να
mετακινÞσετε την αλυσßδα γýρω απü τη
λÜmα.

7. ΕÜν η αλυσßδα δεν περιστρÝφεται, εßναι
πολý σφικτÞ. Χαλαρþστε τη λαβÞ τηj
λÜmαj κατÜ 1 στροφÞ (αριστερüστροφα)
και, στη συνÝχεια, χαλαρþστε την
αλυσßδα περιστροφονταj τον εξωτερικü
δακτýλιο τÜνυσηj (αριστερüστροφα).
Σφßξτε ξανÜ τη λαβÞ τηj λÜmαj.

8. ΕÜν η αλυσßδα εßναι πολý χαλαρÞ, θα
κρεmÜει κÜτω απü τη λÜmα. ΜΗ
χρησιmοποιÞσετε το αλυσοπρßονο εÜν η
αλυσßδα εßναι χαλαρÞ.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η αλυσßδα εßναι σωστÜ
τεντωmÝνη üταν δεν κρÝmεται λüγω του
βÜρουj τηj κÜτω απü τη λÜmα-οδηγü (mε το
αλυσοπρßονο σε üρθια θÝση), αλλÜ mπορεß
να κινηθεß ελεýθερα γýρω απü τη
λÜmα-οδηγü.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: ΕÜν το
πριüνι λειτουργεß mε χαλαρÞ αλυσßδα, η
αλυσßδα mπορεß να εκτιναχθεß απü τη λÜmα-
οδηγü και να προκληθεß σοβαρüj
τραυmατισmüj του χειριστÞ Þ/και
ανεπανüρθωτη ζηmιÜ στην αλυσßδα. ΕÜν η
αλυσßδα εκτιναχθεß απü τη λÜmα-οδηγü,
ελÝγξτε κÜθε σýνδεσmο κßνησηj για τυχüν
φθορÜ.ΕÜν ηαλυσßδα υποστεß ζηmιÜ,πρÝπει
να επισκευαστεß Þ να αντικατασταθεß.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Ο
σιγαστÞραj εßναι πολý ζεστüj κατÜ τη
διÜρκεια τηj χρÞσηj και mετÜ απü αυτÞν.
Μην αγγßζετε το σιγαστÞρα Þ αποφεýγετε
την επαφÞ τουmε εýφλεκτα υλικÜ,üπωjξερÜ
χüρτα Þ καýσιmα.

ΦΡΟΝΤΙ∆Α ΚΑΥΣΙΜΩΝ

ΜΙΓΜΑ ΚΑΥΣΙΜΟΥ
Σηmßωση! Το mηχÜνηmα εßναι εφοδιασmÝνü
mε Ýνα δßχρονο κινητÞρα και πρÝπει πÜντα
να λειτουργεß mε Ýνα mßγmα βενζßνηj και
δßχρονου λαδιοý. Για να διασφαλßσετε την
ακριβÞ πρüσmιξη βενζßνηj και λαδιοý εßναι
σηmαντικü να mετρÜτε mε ακρßβεια την
ποσüτητα λαδιοý.¼τανανακατεýετεmικρÝj
ποσüτητεj καυσßmου, ακümη και οι mικρÝj
διαφορÝj στη ποσüτητα λαδιοý mποροýν να
επηρεÜσουν σηmαντικÜ τιj αναλογßεj
πρüσmιξηj.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντßζετε
επßσηj να Ýχετε καλü εξαερισmü κατÜ την
πρüσmιξη.

ΒΕΝΖΙΝΗ
S Να χρησιmοποιεßτε αmüλυβδη Þ mολυβδοýχο
βενζßνη καλÞj ποιüτηταj.

S Συνιστοýmε ωj κατþτερο üριο τα 90 (RON)
οκτÜνια.

S Αν ο κινητÞραj καßει βενζßνη mε λιγüτερα
οκτÜνια απü 90 mπορεß να αρχßσει να
χτυπÜει. Αυτü επιφÝρει αýξηση τηj
θερmοκρασßαj του κινητÞρα, γεγονüj που
mπορεß να προκαλÝσει σοβαρÝj βλÜβεj.

S Σε εργασßα mε συνεχþj υψηλÝj στροφÝj (πχ.
κλÜδεmα) να χρησιmοποιεßτε βενζßνη mε
περισσüτερα οκτÜνια.

Στρþσιmο
ΚατÜ τιj 10 πρþτεj þρεj θα πρÝπει να
αποφεýγεται η λειτουργßα σε πολý υψηλÝj
στροφÝj.

ΛΑ∆Ι ΓΙΑ ∆ΙΧΡΟΝΟΥΣ
ΚΙΝΗΤΗΡ
S Για βÝλτιστα αποτελÝσmατα και επιδüσειj
χρησιmοποιÞστε δßχρονο λÜδι κινητÞρων τηj
Universal, Universal powerd by McCulloch
που Ýχει παρασκευαστεß ειδικÜ για τουj
αερüψυκτουj δßχρονουj κινητÞρεj mαj.

S ΠοτÝ mην χρησιmοποιÞσετε δßχρονο λÜδι για

υδρüψυκτουj εξωλÝmβιουj κινητÞρεj, το
λεγümενο outboard oil (mε ονοmασßα TCW).

S Μη χρησιmοποιÞσετε ποτÝ λÜδι
προορισmÝνο για τετρÜχρονουj κινητÞρεj.

S Μια χαmηλÞ ποιüτητα λαδιοý Þ πολý παχιÜ
πρüσmιξη λαδιοý/καυσßmου mπορεß να
mειþσει το χρüνο ζωÞj του καταλýτη.

ΑΝΑΛΟΓΙΑ ΠΡΟΣΜΙΞΗΣ
1:50 (2%) mη δßχρονο λÜδι Universal, Uni-
versal powered by McCulloch.
1:33 (3%) mε Üλλα λÜδια φτιαγmÝνα για
δßχρονουj αερüψυκτουj κινητÞρεj για
κλÜση JASO FB/ISO EGB.

Βενζßνα, ΛÜδι για δßχρονουj
λßτραρολ, κινητÞρj, λßτρα

2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

ΑΝΑΜΙΞΗ
S Η ανÜmιξη βενζßνηj-λαδιοý να γßνεται σε
καθαρü δοχεßο κατÜλληλο για καýσιmα.

S ΞεκινÞστε πÜντοτε mε τηj mισÞ ποσüτητα
Βενζßνηj προj ανÜmιξη. ΠροσθÝστε mετÜ
üλη την ποσüτητα λαδιοý τηj αναλογßαj.
ΑνακατÝψτε (ανακινÞστε) το mßγmα.
ΠροσθÝστε το υπüλοιπο mισü τηj ποσüτηταj
βενζßνηj.

S ΑνακατÝψτε (ανακινÞστε) το mßγmα
προσεχτικÜ πριν γεmßσετε το ρεζερβουÜρ
του mηχανÞmατοj.

S Μην αναmιγνýετε καýσιmο περισσüτερο απü
την κατανÜλωση ενüj mηνüj το πολý.

S Αν δεν θα χρησιmοποιηθεß το mηχÜνηmα για
mεγÜλο διÜστηmα, να αδειÜσετε και να
καθαρßσετε το ρεζερβουÜρ.
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ΛΑ∆Ι ΑΛΥΣΙ∆Σ
S Σαν λßπανση προτεßνεται Ýνα ειδικü λÜδι
(λÜδι λßπανσηjαλυσßδαj) mε καλÞ ικανüτητα
πρüαφυσηj.

S ΠοτÝ mη χρησιmοποιÞσετε mεταχειρισmÝνο
λÜδι. ∆ιατρÝχετε mεγÜλο κßνδυνο να πÜθετε
βλÜβεj στην αντλßα λαδιοý, τον οδηγü και
την αλυσßδα.

S Εßναι σηmαντικü να χρησιmοποιεßτε σωστü
τýπο λαδιοý σε σχÝση mε την εξωτερικÞ
θερmοκρασßα (κατÜλληλη ρευστüτητα).

S Σε θερνιjρασßεj κÜτω των 0°C (32°F)
ορισmÝνα λÜδιαγßνονται παχýρρευστα.Αυτü
mπορεß να υπερφορτßσει την αντλßα λαδιοü
mε αποτÝλεσmα βλÜβεj σε τmÞmατα τηj
αντλßαj.

S ΡωτÞστε το συνεργεßο σαj για την επιλογÞ
κατÜλληλου λαδιοý αλυσßδαj.

ΓΕΜΙΣΜΑ ΡΕΖΕΡΒΟΥΑΡ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Οι
παρακÜτω ενÝργειεj προφýλαξηj mειþνουν
τουj κινδýνουj πυρκαγιÜj: Μην καπνιζετε
και mην τοποθετεßτε κÜποιο θερmü
αντικεßmενο κοντÜ σε καýσιmο. Να σβÞνετε
πÜντα τον κινητÞρα και να τον αφÞνετε να
κρυþσει για λßγα λεπτÜ πριν απü την

επαναπλÞρωση. Για το γÝmισmα να ανοßξετε
τι τÜπα mε αργÝj κινÞσειj, þστε να διαφýγει
η πßεση απü εξατmισmÝνο καýσιmο. Βιδþστε
το τÜπα προσεκτικÜ mετÜ απü κÜθε γÝmισmα
του ρεζερβουÜρ. Μετακινεßτε πÜντα τη
mηχανÞ mακριÜ απü την περιοχÞ
ανεφοδιασmοý και την πηγÞ καυσßmου πριν
απü την εκκßνηση.
Καθαρßστε γýρω απü το καπÜκι. Καθαρßζετε
τακτικÜ τα ρεζερβουÜρ βενζßνηj και λαδιοý
αλυσßδαj. Το φßλτρο βενζßνηj να το αλλÜζετε
το λιγüτερο mια φορÜ το χρüνο. Ακαθαρσßεj
στιj δεξαmενÝj προκαλοýν κακÞ λειτουργßα.
Φροντßστε το καýσιmο να εßναι σωστÜ
αναmιγmÝνο κουνþνταj το στο δοχεßο üπου το
φυλÜγετε, πριν να γεmßσετε το ρεζερβουÜρ.Η
χωρητικüτητα των δοχεßων λαδιοý αλυσßδαj
και καυσßmου εßναι σε mια σχεδιασmÝνη
αναλογßα η mßα mε την Üλλη. Για το λüγο αυτü
üταν γεmßζετε λÜδι αλυσßδαj να γεmßζετε
αmÝσωj και βενζßνη.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Το καýσιmο
και οι ατmοß καυσßmοι εßναι εξαιρετικÜ
εýφλεκτα. ΠροσÝχετε üταν mεταχειρßζεστε
καýσιmα Þ λÜδι αλυσßδαj. Να σκÝφτεστε
πÜντοτε τουj κινδýνουj απü φωτιÜ, Ýκρηξη
και εισπνοÞ αερßων.

ΞΕΚΙΝΗΜΑ ΚΑΙ ΣΤΑΜΑΤΗΜΑ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Η αλυσßδα
δεν θα πρÝπει να κινεßται üταν ο κινητÞραj
λειτουργεß στο ρελαντß. Αν η αλυσßδα
λειτουργεß στο ρελαντß ανατρÝξτε στο τmÞmα
ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΑΡΜΠΥΡΑΤΕΡ σε αυτü το
εγχειρßδιο. Αποφýγετε την επαφÞ mε την
εξÜτmιση. Μια καυτÞ εξÜτmιση mπορεß να
προκαλÝσει σοβαρÜ εγκαýmατα.
Για να σταmατÞσει ο κινητÞραj mετακινÞστε
το διακüπτη στη θÝση STOP.
Για να βÜλετε εmπρüj τον κινητÞρα κρατÞστε
το αλυσοπρßονο γερÜ στο Ýδαφοj üπωj δεßχνει
η εικüνα παρακÜτω. Βεβαιωθεßτε üτι η
αλυσßδα εßναι ελεýθερη να περιστραφεß χωρßj
να Ýρθει σε επαφÞ mε κÜποιο αντικεßmενο.

ΠιÜστε την
mπροστινÞ
χειρολαβÞ mε
το αριστερü
σαj χÝρι

ΚρατÞστε το πριüνι κÜτω βÜζανταj το
δεξι σαj πüδι στην πßσω λαβÞ

ΧρησιmοποιÞστε müνο 40—45 cm κορδονιοý σε
κÜθε τρÜβηγmα.
ΚρατÞστε το αλυσοπρßονο γερÜ ενþ τραβÜτε
το κορδüνι.

ΛαβÞ mßζαj

ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΣΗΜΕßΑ ΠΟΥΠΡΕΠΕΙ
ΝΑ ΘΥΜΑΣΤΕ
Οταν τραβÜτε το κορδüνι εκκßνησηj, mην το
τραβÜτε mÝχρι τÝρmα διüτι αυτü mπορεß να
κÜνει το κορδüνι να σπÜσει.Μην αφÞσετε το
κορδüνι εκκßνησηj ελεýθερο να επανÝλθει
απüτοmα. ΚρατÞστε τη χειρολαβÞ του και
αφÞστε το κορδüνι να επανατυλιχτεß αργÜ.
Για να βÜλετε εmπρüj σε κρýο καιρü,
εκκινÞστε τον κινητÞρα mε üλο το τσοκ,
αφÞστε τον ναπροθερmανθεßπριν πιÝσετε τη
σκανδÜλη του γκαζιοý.
ΣΗΜΕßΩΣΗ: Μην κüβεται υλικü mε το
mοχλü του τσοκ/γρÞγορο ρελαντß στη θÝση
ΠΛΗΡΕΣ ΤΣΟΚ (FULL).
ΕΚΚΙΗΓΣΓ ΚΡΥΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ
(Þ ζεστοý κινητÞρα αφοý Ýχει
εξαντληθεß το καýσιmο)
ΣΗΜΕßΩΣΗ:Στα παρακÜτω βÞmατα, üταν
ο mοχλüj τσοκ/γρÞγορο ρελαντß τραβιÝται
εντελþj Ýξω, η σωστÞ θÝση του γκαζιοý για
τηj εκκßνηση ρυθmßζεται αυτümατα.
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ON
STOP

Τσοχ/Κλεßδωmα
γκαζιοý

∆ΙΑΚΟΠΤΗΣ
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΣΤΟΠ

1. ΜετακινÞστε το διακüπτη στη θÝση ΟΝ.
2. ΠιÝστε αργÜ τη φοýσκα πλÞρωσηj 6
φορÝj.

3. ΤραβÞξτε εντελτοþj Ýξω το τσοκ/
γρÞγορο ρελαντß (στη θÝση ΠΛΗΡΕΣ
ΤΣΟΚ (FULL).

4. Με το δεξß σαj χÝρι τραβÞξτε mε δýναmη
το κορδüνι τηj mßζαj müλιj ο κινετÞραj
τεθεß σε λειτουργßα, ενÝργεια ε οποßαθα
ακουστεß σαν Ýναj Þχοj ψυσÞmατοj. Στη
συνÝχεια, προχωρÞστε στο επümενο βÞmα.

ΣΗΜΕßΩΣΗ: ΕÜν ο κινητÞραj ακουστεß
σαν να πρüκειται να εκκινηθεß πριν απü την
πÝmπτη φορÜ, σταmατÞστε να τραβÜτε και
προχωρÞστε αmÝσωη στο επümενο βÞmα.
5. Σπρþστε το mοχλü τσοκ/γρÞγορο ρελαντß
πßσω στη θÝση ΜΙΣΟ ΤΣΟΚ (HALF).

ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ
ΜΙΣΟ

ΠΛΗΡΕΣ

ΜΟΧΛΟΣ ΤΣΟΚ/ΓΡΗΓΟΡΟ ΡΕΛΑΗΤΙ

6. Με το δεξß σαj χÝρι τραβÞξτε mε δýναmη
το κορδüνι τηjmßζαjmÝχρι να εκκινηθεßο
κινητÞραj.

7. ΑφÞστε τον κινητÞρα να λειτουργÞσει
για περßπου 30 δευτερüλεπτα. Στη
συνÝχεια σφßστε και απελευθερþστε τη
σκανδÜλη mανÝτα του γκαζιοý για να
επιτρÝψετε στον κινητÞρα να επανÝλθει
στο ρελαντß.

ΥπÜρχει mια απλοποιεmÝνε υπενθýmισε
εκκßνεσεj mε απεικονßσειj πουπεριγρÜφουν
το κÜθε βÞmα στο πßσω Üκρο του πριονιοý.

ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΖΕΣΤΟΥ
ΚΙΝΗΤΗΡΑ
1. ΜετακινÞστε το διακüπτη στη θÝση ON.
2. ΠιÝστε αργÜ τη φοýσκα πλÞρωσηj 6
φορÝj.

3. ΤραβÞξτε το mοχλü τσοκ/γρÞγορο
ρελαντß προj τα Ýξω στη θÝση ΜΙΣΟ
ΤΣΟΚ (HALF).

4. Με το δεξß σαj χÝρι τραβÞξτε mε δýναmη
το κορδüνι τηjmßζαjmÝχρι να εκκινηθεßο
κινητÞραj.

5. Σφßξτε και απελευθερþστε τη mανÝτα
του γκαζιοý για να επιτρÝψετε στον
κινητÞρα να επανÝλθει στο ρελαντß.

∆ΥΣΚΟΛΗ ΕΚΚΙΝΗΣΗ (Þ
εκκßνηση mπουκωmÝνου κιντÞρα)
Ο κινητÞραj πιθανüν να Ýχει mπουκþσει mε
υπερβολικÞ ποσüτητα καυσßmου εÜν δεν
εκκινηθεß mετÜ απü 10 τραβÞγmατα.
'Εναj mπουκωmÝνοj κινητÞραj mπορεß να
απελευθερωθεß απü το πλεονÜζον καýσιmο
σπρþχνονταj το mοχλü τσοκ/γρÞγορο ρελαντß
εντελþj mÝσα (στη θÝση
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΣΟΚ (OFF) και
στη συνÝχεια ακολουθþνταj τη διαδικασßα
εκκßνησηj ζεστοý κινητÞρα που αναγρÜφεται
παραπÜνω. Βεβαιωθεßτε üτι ο διακüπτηj
βρßσκεται στη θÝση ON.
Για την εκκßνηση mπορεß να χρειαστεß να
τραβÞξετε αρκετÝj φορÝj τη λαβÞ του
κορδονιοý τηj mßζαj ανÜλογα mε το πüσο Ýχει
mπουκþσει ο κινητÞραj. ΕÜν ο κινητÞραj δεν
εκκινηθεß, ανατρÝξτε στον ΠΙΝΑΚΑΣ
ΕΠΙΛΥΣΗΣ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ.
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ΦΡΕΝΟ ΑΛΥΣΙ∆ΑΣ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Αν το φρÝνο
Ýχει Þδη ενεργοποιηθεß, απελευθερþνεται αν
ο εmπρüj προφυλακτÞραj τραβηχτεß πßσω
mÝχρι τÝρmα προj την εmπρüjχειρολαβÞ. Οταν
κüβετε mε το αλυσοπρßονο, το φρÝνο τηj
αλυσßδαj πρÝπει να εßναι απελευθερωmÝνο.
S Αυτü το αλυσοπρßονο εßναι εφοδιασmÝνο mε
φρÝνο αλυσßδαj. Το φρÝνο εßναι
σχεδιασmÝνο να σταmατÜ την αλυσßδα σε
περßπτωση κλωτσÞmατοj.

S Το αλυσüψρενο ενεργοποιεßται üταν
mετακινηθεß ο προψυλακτÞραj προj τα
εmπρüj mε το χÝρι Þ αυτümατα (mετÜ απü mßα
ξαψνικÞ κßνηση).

S Αν το φρÝνο Ýχει Þδη ενεργοποιηθεß,
απελευθερþνεται αν ο εmπρüj
προφυλακτÞραj τραβηχτεßπßσω mÝχρι τÝρmα
προj την εmπρüj χειρολαβÞ.

S Οταν κüβετε mε το αλυσοπρßονο, το φρÝνο
τηj αλυσßδαj πρÝπει να εßναι
απελευθερωmÝνο.

Ενεργο—
ποιηmÝνο

ΑπελευθερωmÝνο

ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΣΗΜΕΙΑ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: ΜερκÝj
φορÝj κολλÜνε ροκανßδια στο κÜλυmmα του
συmπλÝκτη, προκαλþνταj φρακÜρισmα στην
αλυσßδα.Να σβÞνετε πÜντα τον κινητÞρα πριν
ξεκινÞσετε τη διαδικασßα καθαρισmοý.
S Κüβετε müνο ξýλο. Μην κüβετε mÝταλλα,
πλαστικÜ, mπÜζα, mη ξýλινα οικοδοmικÜ
υλικÜ, κλπ.

S ΣταmατÞστε το αλυσοπρßονο αν η αλυσßδα
κτυπÞσει σε ξÝνο σþmα. ΕπιθεωρÞστε το
αλυσοπρßονο και επισκευÜστε üποια
εξαρτÞmατα χρειÜζεται.

S Το προφυλακτικü εξÜρτηmα mπορεß να
χρησιmοποιηθεß ωj υποmüχλιο üταν κÜνετε
mια τοmÞ.

S ΚρατÞστε την αλυσßδα mακριÜ απü
χþmατα και Ümmο. Ακümη και mια mικρÞ
ποσüτητα βροmιÜj, φθεßρει την αλυσßδα
γρÞγορα και αυξÜνει την πιθανüτητα
κλωτσÞmατοj.

S Εξασκηθεßτε στο κüψιmο mερικþν mικρþν
κοmmατιþν mε τιj ακüλουθεj τεχνικÝj για
να αποκτÞσετε την «αßσθηση» του
εργαλεßου πριν καταπιαστεßτε mε mεγÜλεj
κοπτικÝj εργασßεj.

S ΠατÞστε τη σκανδÜλη του γκαζιοý και
αφÞστε τον κινητÞρα να φτÜσει στο
mÝγιστο αριθmü στροφþν πριν κüψετε.

S ΞεκινÞστε το κüψιmο mε το πλαßσιο του
αλυσοπρßονου πÜνω στο ξýλο.

S ΚρατÞστε τιj στροφÝj του κινητÞρα στο

mÝγιστο üση þρα κüβετε.
S ΑφÞστε την αλυσßδα να κüβει για εσÜj.
Εφαρmüστε müνο ελαφριÜ πßεση προj τα
κÜτω.

S Απελευθερþστε τη σκανδÜλη του γκαζιοý
müλιj ολοκληρωθεß το κüψιmο, αφÞνονταj
τον κινητÞρα να λειτουργÞσει στο ρελαντß.
Αν λειτουργεßτε το αλυσοπρßονο σε
mÝγιστεj στροφÝj χωρßj φορτßο κοπÞj
mπορεß να προκληθεß περιττÞ φθορÜ.

S Για να αποφýγετε την απþλεια ελÝγχου
üταν τελειþσει κÜποιο κüψιmο, mην
εφαρmüζετε πßεση στο αλυσοπρßονο στο
τÝλοj του κοψßmατοj.

S ΣβÞστε τον κινητÞρα πριν ακουmπÞσετε
κÜτω το αλυσοπρßονο.

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΚΟΠΗΣ ∆ΕΝ∆ΡΩΝ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Απαιτεßται
mεγÜλη εmπειρßα για να ρßξετε σωστÜ Ýνα
δÝντρο.Εναj Üπειροj χειριστÞj αλυσλπρßονου
δεν πρÝπει να ρßχνει δÝντρα. Αποφεýγετε
εργασßεj για τιj οποßεj δεν εßστε σßγουροj üτι
Ýχετε την απαιτοýmενη εmπειρßα!

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:Μην κüβετε
κοντÜ σε κτÞρια Þ σε γραmmÝj mεταφορÜj
ηλεκτρικοý ρεýmατοj αν δεν ξÝρετε προj
ποια κατεýθυνση θα πÝσει το δÝντρο, τη
νýχτα διüτι δεν θα βλÝπετε καλÜ Þ σε
Üσχηmεj καιρικÝj συνθÞκεj üπωj βροχÞ,
χιüνι Þ mε δυνατü αÝρα διüτι η πτþση του
δÝντρου δεν εßναι απρüβλεπτη.
ΣχεδιÜστε την επιχεßρηση κοπÞjπροσεκτικÜ
απü πριν. Θα χρειαστεßτε mια ελεýθερη
περιοχÞ γýρω απü το δÝντρο üπου θα
mπορεßτε να στÝκεστε mε ασφÜλεια.ΕλÝγξτε
mÞπωj υπÜρχουν νεκρÜ Þ ξερÜ κλαδιÜ τα
οποßα θα mποροýσαν να πÝσουν πÜνω σαj
προκαλþνταj τραυmατισmü.
Οι φυσικοß παρÜγοντεj οι οποßοι mποροýν να
κÜνουν Ýνα δÝντρο να πÝσει προj mßα
κατεýθυνση περιλαmβÜνουν:
S Κατεýθυνση και ταχýτητα ανÝmου.
S Η κλßση του δÝντρου. Η κλßση του δÝντρου
mπορεß να mην εßναι προφανÞj λüγω τηj
κλßσηj Þ του ανþmαλου του εδÜφουj.
ΧρησιmοποιÞστε οριζüντιο και κÜθετο
αλφÜδι για να διαπιστþσετε την κατεýθυνση
κλßσηj του δÝντρου.

S Το βÜροj και τα κλαδιÜ σε mια πλευρÜ.
S Τα δÝντρα και τα Üλλα εmπüδια που
περιβÜλουν το δÝντρο.

ΚοιτÜξτε για σαπßσmατα και φαγþmατα. Αν ο
κορmüj εßναι σÜπιοj, mπορεß να σπÜσει
ξαφνικÜ και να πÝσει προj τη mεριÜ του
χειριστÞ. Σιγουρευτεßτε üτι υπÜρχει αρκετüj
χþροj για να πÝσει το δÝντρο. ΚρατÞστε mια
απüσταση ßση mε 2—1/2 φορÝj το ýψοj του
δÝντρου απü τον πλησιÝστερο Üνθρωπο ÞÜλλο
αντικεßmενο. Ο θüρυβοj του κινητÞρα mπορεß
να mην αφÞσει να ακουστεß mια κραυγÞ
προειδοποßησηj.
ΑφαιρÝστε χþmατα,πÝτρεj,κοmmÜτια χαλαροý
φλοιοý, καρφιÜ, συνδετÞρεj και σýρmατα απü
το δÝντρο στα σηmεßα που θα γßνουν κοψßmατα.
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Κατεýθυνση Πτþσηj

45_

ΣχεδιÜστε Ýναν ελεýθερο δρümο
διαφυγÞj

∆ιαφυγÞ

∆ιαφυγÞ

ΚΟΨΙΜΟ ΜΕΓΑΛΩΝ
∆ΕΝ∆ΡΩΝ
(∆ιÜmετροj 15 cm και
περισσüτερο)
Η mÝθοδοj τηj εγκοπÞj χρησιmοποιεßται για το
κüψιmο mεγÜλων δÝντρων.Κüβεται mια εγκοπÞ
στο δÝντρο στην πλευρÜ προj την οποßα
επιθυmοýmε να πÝσει. Στη συνÝχεια στην
αντßθετη πλευρÜ του δÝντρου γßνεται η τοmÞ
που το κüβει. Το δÝντρο θα Ýχει την τÜση να
πÝσει στην εγκοπÞ.
ΚΟΨΙΜΟ ΕΓΚΟΠΗΣ ΚΑΙ ΚΟΨΙΜΟ
ΤΟΥ ∆ΕΝ∆ΡΟΥ
S ΞεκινÞστε την εγκοπÞ κüβονταj πρþτα
απü την κορυφÞ τηj.ΚüψτεmÝχρι το 1/3 τηj
διαmÝτρου του δÝντρου. Στη συνÝχεια
ολοκληρþστε την εγκοπÞ κüβονταj απü τη
βÜση τηj. ∆εßτε την εικüνα. Οταν
ολοκληρωθεß η εγκοπÞ αφαιρÝστε τη
σφÞνα του ξýλου απü το δÝντρο.

ΕγκοπÞ

Πρþτη τοmÞ

∆εýτερη τοmÞ

ΤελικÞ τοmÞ εδþ. 5 cm πÜνω
απü το κÝντρο τηj εγκοπÞj.

5 cm

5 cm

S Αφοý αφαιρÝσετε το κοmmÝνο ξýλο, κÜντε
την τοmÞ που θα ρßξει το δÝντρο στην
αντßθετη πλευρÜ απü την εγκοπÞ. Αυτü
γßνεται κÜνονταj mια τοmÞ περßπου 5 cm
πÜνω απü το κÝντρο τηj εγκοπÞj. Αυτü θα
επιτρÝψει να παραmεßνει Üκοπο ξýλο
ανÜmεσα στην τοmÞ και την εγκοπÞ το οποßο
θα παßξει το ρüλο Üρθρωσηj. Η Üρθρωση
αυτÞ θα εmποδßσει το δÝντρο να πÝσει προj
λÜθοj κατεýθυνση.

ΤοmÞ ανοßγmατοj
Þ που ρßχνει το
δÝντρο

Κλεßσιmο
εγκοπÞj

Η Üρθρωση κρατÜ το δÝντρο στο κοýτσουρο
και βοηθÜ στον Ýλεγχο τηj πτþσηj

ΣΗΜΕßΩΣΗ:Πριν ολοκληρωθεß η τοmÞ που
θα ρßξει το δÝντρο χρησιmοποιÞστε σφÞνεj για
να ανοßξετε την τοmÞ üπου χρειÜζεται για να
ελÝγξετε την κατεýθυνση πτþσηj.
ΧρησιmοποιÞστε πλαστικÝj Þ ξýλινεj σφÞνεj
αλλÜ ποτÝ ατσÜλινεj Þ σιδερÝνιεj για να
αποφýγετε το κλþτσηmα και ζηmιÜ στη
αλυσßδα.
S Να εßστε σε εγρÞγορση για σηmÜδια üτι το
δÝντρο mπορεß να εßναι Ýτοιmο να πÝσει:
Þχοι σπασßmατοj, Üνοιγmα τηj τοmÞj Þ
κινÞσειj στα ψηλüτερα κλαδιÜ.

S Οταν το δÝντροαρχßσει να πÝφτει, σβÞστε το
αλυσοπρßονο, ακουmπÞστε το κÜτω και
αποmακρυνθεßτε γρÞγορα απü τον
προσχεδιασmÝνο δρümο διαφυγÞj.

S Να εßστε εξαιρετικÜ προσεκτικοß mε
δÝντρα που δεν Ýχουν πÝσει απüλυτα και
mπορεß να στηρßζονται Üσχηmα. Οταν Ýνα
δÝντρο δεν πÝσει εντελþj αφÞστε το
αλυσοπρßονο στην Üκρη και τραβÞξτε το
δÝντρο να πÝσει mε συρmατüσχοινο,
mακαρÜ Þ τρακτÝρ. Για να αποφýγετε τον
τραυmατισmü mην κüψετε δÝντρο που δεν
Ýχει πÝσει mε το αλυσοπρßονο σαj.

ΚΟΨΙΜΟ ΠΕΣΜΕΝΟΥ
∆ΕΝΤΡΟΥ
(ΤΕΜΑΧΙΣΜΟΣ)
Τεmαχισmüj σηmαßνει να κüβουmε Ýνα πεσmÝνο
δÝντρο στα επιθυmητÜ mÞκη.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Μην
στÝκεστε πÜνω στον κορmü που κüβετε.
ΟποιοδÞποτε κοmmÜτι mπορεß να κυλÞσει
προκαλþνταj απþλεια στÞριξηj Þ ελÝγχου.
Αν βρßσκεστε σε πλαγιÜ mην στÝκεστε
χαmηλüτερα απü τον κορmü που κüβετε.
ΣηmαντικÜ σηmεßα
S Κüβετε müνο Ýνα κορmü κÜθε φορÜ.
S Κüβετε θρυmmατισmÝνο ξýλο mε mεγÜλη
προσοχÞ. ΚοφτερÜ κοmmÜτια ξýλου mπορεß
να πεταχτοýν προj το χειριστÞ.

S ΧρησιmοποιÞστε τρßποδα üταν θÝλετε να
κüψετε mικρÜ κοmmÜτια. ΠοτÝ mην
επιτρÝψετε σε Üλλο Üτοmο να κρατÜ το
κοmmÜτι ενþ το κüβετε και ποτÝ mην το
κρατÜτε mε το πüδι σαj.

S ΠοτÝ mην κüβετε σε περιοχÞ üπου υπÜρχουν
mπλεγmÝνοι κορmοß, κλαδιÜ και ρßζεj.
ΤραβÞξτε τον κορmü σε ελεýθερη περιοχÞ
πριν αρχßσετε να κüβετε, τραβþνταj πρþτα
τουj ελεýθερουj και καθαρισmÝνουj
κορmοýj.
ΤΥΠΟΙ ΚΟΨΙΜΑΤΟΣ ΠΟΥ
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΓΙΑ
ΤΕΜΑΧΙΣΜΟ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Αν το
αλυσοπρßονο σφηνþσει mÝσα σε κÜποιο ξýλο,
προσπαθÞστε να το απελευθερþσετε βßαια.
Μπορεß να χÜσετε τον Ýλεγχο του
αλυσοπρßονου mε αποτÝλεσmα τραυmατισmü
Þ/και ζηmιÜ στο αλυσοπρßονο. ΣβÞστε το
αλυσοπρßονο και τοποθετÞστε mια πλαστικÞ Þ
ξýλινη σφÞνα στην τοmÞ mÝχρι που να mπορεß
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να αφαιρεθεß εýκολα το αλυσοπρßονο. ΒÜλτε
και πÜλι εmπρüj το αλυσοπρßονο και
προσεκτικÜ ξανακüψτε mÝσα στην
προηγοýmενη τοmÞ. Μην προσπαθÞσετε να
βÜλετε το αλυσοπρßονο εmπρüj üσο εßναι
σφηνωmÝνο mÝσα σε ξýλο.

ΣβÞστε το αλυσοπρßονο και χρησιmοποιÞστε
mια πλαστικÞ Þ ξýλινη σφÞνα για να ανοßξετε
την τοmÞ.
Το κüψιmο απü πÜνω ξεκινÜ στην επÜνω
πλευρÜ του κορmοý mε το αλυσοπρßονο να
ακουmπÜ στον κορmü. Οταν κüβετε απü
πÜνω εφαρmüστε mια ελαφριÜ πßεση προj τα
κÜτω.

Κüψιmο απü πÜνω

Κüψιmο απü κÜτω

Το κüψιmοαπü κÜτωξεκινÜ mε το κüψιmο τηj
κÜτω mεριÜj του κορmοý mε το πÜνω mÝροj
του αλυσοπρßονο να ακουmπÜ στον κορmü.
Οταν κüβετε απü κÜτω εφαρmüστε mια
ελαφριÜ πßεση προj τα πÜνω. ΚρατÞστε
γερÜ το αλυσοπρßονο και διατηρÞστε τον
Ýλεγχο.Το αλυσοπρßονο θα Ýχει την τÜση να
σπρþξει προj τα πßσω, προj τη mεριÜ σαj.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: ΠοτÝ mην
γυρßσετε το αλυσοπρßονο ανÜποδα για να
κüψετε απü κÜτω. Το αλυσοπρßονο δεν
mπορεß να ελεγχθεß σε αυτÞ τη θÝση .

∆εýτερη τοmÞ

Πρþτα κüψτε στην πλευρÜ που Ýχει πßεση
ο κορmüj

∆εýτερη τοmÞ

Πρþτα κüψτε στην πλευρÜ που Ýχει πßεση
ο κορmüj

ΤΕΜΑΧΙΣΜΟΣ ΧΩΡΙΣ
ΥΠΟΣΤΗΡΙΓΜΑ
S Κüψτε απü πÜνω κατÜ το 1/3 τηj
διαmÝτρου του κορmοý.

S ΚυλÞστε τον κορmü να γυρßσει απü την
Üλλη πλευρÜ και ολοκληρþστε mε mια
δεýτερη τοmÞ απü πÜνω.

S ∆εßξτε ιδιαßτερη προσοχÞ σε κορmοýj υπü
πßεση για να αποφýγετε σφÞνωmα του
αλυσοπρßονου.ΚÜντε τηνπρþτη τοmÞστην

πλευρÜ που Ýχει πßεση ο κορmüj για να
απελευθερωθεß η τÜση του κορmοý.
ΤΕΜΑΧΙΣΜΟΣΜΕ ΥΠΟΣΤΗΡΙΓΜΑ
S Θυmηθεßτε η πρþτη τοmÞ εßναι πÜντοτε
στην πλευρÜ που Ýχει πßεση ο κορmüj.

S Ηπρþτη τοmÞ θα πρÝπει να εκτεßνεται στο
1/3 τηj διαmÝτρου του κορmοý.

S Ολοκληρþστε mε τη δεýτερη τοmÞ.
ΧρÞση ρεmαχισmοσ

1η ΤοmÞ

2η ΤοmÞ

2η ΤοmÞ

1η ΤοmÞ

1η ΤοmÞ

2η ΤοmÞΧρÞση υποστηρßγmατοj

1η ΤοmÞ

2η ΤοmÞ

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΒΡΑΧΙΟΝΩΝ ΚΑΙ
ΚΛΑ∆ΕΜΑ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Να Ýχετε το
νου σαj þστε να φυλÜγεστε απü τυχüν
απüτοmα τινÜγmατα τουαλυσοπρßονου. Μην
επιτρÝπετε να Ýρχεται η κινοýmενη αλυσßδα
σε επαφÞ mε Üλλα κλαδιÜ Þ αντικεßmενα στο
σηmεßο τηj mýτηj του οδηγοý κατÜ το
κλÜδεmα Þ το πριüνισmα κλαδιþν.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: ΠοτÝ mην
ανεβεßτε mÝσα στο δÝντρο για να αφαιρÝσετε
βραχßονεj Þ να το κλαδÝψετε. Μην στÝκεστε
πÜνω σε σκÜλÜ, σκαλωσιÜ, ξýλο Þ σε Üλλη
θÝση στην οποßα mπορεß χÜσετε την ισορροπßα
σαj Þ τον Ýλεγχο του αλυσοπρßονου.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΣΗΜΕΙΑ
S ΠροσÝξτε τα χλωρÜ κλαδιÜ. ∆εßξτε
εξαιρετικÞ προσοχÞ üταν κüβετε mικροýj
βραχßονεj. Τα λεπτÜ κλαδιÜ mπορεß να
πιαστοýν στην αλυσßδα του πριονιοý και
να τιναχτοýν προj τη mεριÜ σαj Þ να σαj
κÜνουν να χÜσετε την ισορροπßα σαj.
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S ΠροσÝχετε για κλαδιÜ που mπορεß να
τιναχτοýν. ΠροσÝξτε κλαδιÜ που mπορεß
να Ýχουν καmφθεß Þ εßναι υπü πßεση.
Αποφýγετε να σαj χτυπÞσει το κλαδß Þ το
αλυσοπρßονο üταν απελευθερωθεß η τÜση
στιj ßνεj του ξýλου.

S Αποmακρýνετε τακτικÜ τα κλαδιÜ απü το
χþρο σαj για να αποφýγετε να
σκοντÜψετε σε αυτÜ.
ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΒΡΑΧΙΟΝΩΝ
S ΠÜντοτε αφαιρεßτε τουj βραχßονεj
αφüτου Ýχει κοπεß το δÝντρο. Μüνο τüτε
mπορεß η εργασßα αυτÞ να γßνει σωστÜ και
mε ασφÜλεια.

S ΑφÞστε τουj mεγαλýτερουj βραχßονεj
κÜτω απü το δÝντρο για να στηρßζουν üσο
δουλεýετε.

S ΞεκινÞστε στη βÜση του κοmmÝνου δÝντρου
και προχωρÜτε προj την κορυφÞ, κüβονταj
κλαδιÜ και βραχßονεj. ΑφαιρÝστε τουj
mικροýj βραχßονεj mε mια τοmÞ.

S Οσο εßναι δυνατü διατηρεßτε το δÝντρο
mεταξý σαj και τηj αλυσßδαj.

S Η κοπÞ των mεγαλýτερων κλαδιþν θα
πρÝπει να γßνεται mε τον τρüπο που
περιγρÜφεται στην ενüτητα
ΤΕΜΑΧΙΣΜΟΣΧΘΡΙΣΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ.

S ΠÜντοτε κüβετε απü πÜνω mικροýj
βραχßονεj και αυτοýj που κρÝmονται
ελεýθερα. Το κüψιmο του απü κÜτω θα
mποροýσε να τουj κÜνει να πÝσουν και να
σφηνþσει το αλυσοπρßονο.

ΚΛΑ∆ΕΜΑ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Περιορßστε
το κλÜδεmα σε κλαδιÜ που βρßσκονται mÝχρι
το ýψοj του þmου σαj Þ χαmηλüτερα. Μην
κüψετεαν τα κλαδιÜ εßναιψηλüτερα απü τον
þmο σαj.ΖητÞστε απü Ýνα επαγγελmατßα να
κÜνει τη δουλειÜ.
S ΚÜντε την πρþτη σαj τοmÞ κατÜ το 1/3 απü
την κÜτω πλευρÜ του βραχßονα.

S Επειτα κÜντε τη δεýτερη τοmÞ σε üλο το
πÜχοj του βραχßονα. Στη συνÝχεια κÜντε
mια τρßτη τοmÞ απü πÜνω αφÞνονταj mια
απüσταση 2,5 mε 5 cm (κολÜρο) απü τον
κορmü του δÝντρου.

Πρþτη τοmÞ

∆εýτερη τοmÞ

Τρßτη τοmÞ

ΚολÜρο

ΤεχνικÞ κλαδÝmατοj
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ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Η
ακατÜλληλη χρÞση mπορεß να προκαλÝσει
σοναρü Þ ακümα και mοιραßο τραυmατισmü.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ:
ΑποσυνδÝστε το mπουζß πριν κÜνετε
συντÞρηση, εκτüj απü τη ρýθmιση του
καρmπυρατÝρ.
Συνιστοýmε üλα τα σÝρβιj και οι ρυθmßσειj
πουδενπεριγρÜφονται σεαυτü τοεγχειρßδιο
να εκτελοýνται απü ΕξουσιοδοτηmÝνο
Αντιπρüσωπο.
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΕΛΕΓΞΤΕ:
Βενζßνη Πριν απü κÜθε χρÞση. . . . . . . . . . . . . .
Λßπανση Πριν απü κÜθε χρÞση. . . . . . . . . . . . . .
Τανυση τησ αλυσιδασ Πριν απü κÜθε χρÞση. . .
Ακüνισmα τηj αλυσßδαj Πριν απü κÜθε χρÞση. .
Για κατεστραmmενα
εξαρτηmατα Πριν απü κÜθε χρÞση. . . . . . . . . . .
Για χαλαρüυε τÜπα Πριν απü κÜθε χρÞση. . . . .
Για χαλαρüυε σφιγκτηρεσ Πριν απü κÜθε χρÞση.
Για χαλαρüυε εξαρτηmατα Πριν απü κÜθε χρÞση
ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΑ:
ΜπÜρα Πριν απü κÜθε χρÞση. . . . . . . . . . . . . . .
Αλυσοπρονο ΜετÜ απü κÜθε χρÞση. . . . . . . . . .
Φßλτρο αÝρα ΜετÜ απü 5 þπεj*. . . . . . . . . .
ΦπÝνο αλυσδαj ΜετÜ απü 5 þπεj*. . . . . . . .
ΣιγαστÞπαj και ρποστατευτικü
πλÝγmα σπινθÞρων ΜετÜ απü 25 þπεj*. . . . .
ΑντικαταστÞστε τον
αναφλεκτÞρα ΚÜθε χρüνο. . . . . . . . . .
ΑντικαταστÞσετε το φßλτρο
καυσßmου ΚÜθε χρüνο. . . . . . . . . . . . . .
*þπεj λειτουργßαj

ΦΡΕΝΟ ΑΛΥΣΙ∆ΑΣ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Αν η ταινßα
του ψρÝνου εßναι ψθαρmÝνη και αρκετÜ λεπτÞ,
mπορεß να σπÜσει κατÜ την ενεργοποßηση του
αλυσüψρενου. Αν σπÜσει η ταινßα, το ψρÝνο
δεν θα mπορÝσει να σταmατÞσει την αλυσßδα.
Το αλυσüψρενο θα πρÝπει να αντικατασταθεß
απü Ýνα εξουσιοδοτηmÝνο συνεργεßο αν
κÜποιο απü τα εξαρτÞmατÜ του Ýχει ψθαρεß σε
σηmεßο þστε το πÜχοj του εξαρτÞmατοj να
εßναι λιγüτερο απü 0,5 mm ßντσαj. Οι
επιοκευÝj στο αλυσüψρενο θα πρÝπει να
γßνονται müνο απü Ýνα εξουσιοοδοτηmÝνο
συνεργεßο. Απευθυνθεßτε στο
εξουσιοδοτηmÝνο κατÜστηmα απü üπου
αγορÜσατε το πριüνι σαj Þ στο πλησιÝστερο
εξουσιοδοτηmÝνο συνεργεßο.
ΕΛΕΓΧΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ΦΡΕΝΟΥ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Το φρÝνο
τηj αλυσßδαj πρÝπει να ελÝγχεται πολλÝj
φορÝj την ηmÝρα. ΚατÜ τη διÜρκεια του
ελÝγχου ο κινητÞραj θα πρÝρει να εßναι σε
λειτουργßα. ΑυτÞ εßναι η müνη περßπτωση κατÜ
την οποßα θαπρÝπει ναακουmπÞσετε τοπριüνι
στο Ýδαψοj ενþ ο κινητÞραj εßναι σε
λειτουργßα.

ΤοποθετÞστε το αλυσοπρßονο σε σταθερü
Ýδαφοj. ΚρατÞστε τιj χειρολαβÝj και mε τα
δυο χÝρια και βÜλτε τÝρmα το γκÜζι.
ΕνεργοποιÞστε το φρÝνο τηj αλυσßδαj
περιστρÝφονταj τον αριστερü σαj καρπü
πÜνω στον προφυλακτÞρα χωρßj νααφÞσετε
την εmπρüj χειρολαβÞ.Ηαλυσßδα θα πρÝπει
να σταmατÞσει αmÝσωj.

ΦΙΛΤΡΟ ΑΕΡΑ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Μην
καθαρßσετε το φßλτρο αÝρα σε βενζßνη Þ σε Üλλο
εýφλεκτο διαλýτη για να αποφýγετε τον κßνδυνο
πυρκαγιÜj Þ τη δηmιουργßα βλαβερþν
αναθυmιÜσεων.
Καθαρισmüj του φßλτρου αÝρα:
Ενα ακÜθαρτο φßλτρο αÝρα mειþνει τη απüδοση
του κινητÞρα και αυξÜνει την κατανÜλωση
καυσßmου και τιj εκποmπÝj βλαβερþν αερßων.
ΠÜντοτε καθαρßζετε το φßλτρο mετÜ απü κÜθε 5
þρεj λειτουργßαj.
1. Καθαρßστε το κÜλυmmα και την περιοχÞ
γýρω του για να εmποδßσετε ακαθαρσßεj
και πριονßδια να πÝσουν mÝσα στο
θÜλαmο του καρmπυρατÝρ üταν
αφαιρεθεß το κÜλυmmα.

2. ΑφαιρÝστε τα εξαρτÞmατα üπωj δεßχνει
η εικüνα.

3. Πλýνετε το φßλτρο mε νερü και σαποýνι.
ΑφÞστε το φßλτρο να στεγνþσει.

4. Ριξτε στο φßλτπο mερικÝj σταγüνεj λÜδι και
σφßξτε λγο το φßλτρο þστε να διανεmηθεß
καλÜ το λÜδι.

5. ΤοποθετÞστε πÜλι στη θÝση τουj τα
εξαρτÞmατα.

ΚαπÜκι
κυλßνδρου

ΚαπÜκι
φßλτρο
αÝρα

Φßλτρο
αÝρα

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΜΠΑΡΑΣ
πλευρÜ, πρÝπει να το πιÝσετε για να κüψει η
απαιτεßπαραπÜνωλßπανσηαπ' üτι συνÞθωj,
τüτε ßσωj να απαιτεßται να γßνει συντÞρηση.
Αν η ρÜβδοj εßναι φθαρmÝνη, mπορεß να
προκαλÝσει ζηmιÜστηναλυσßδακαι να κÜνει
δýσκολη τη διαδικασßα τηj κρπÞj.
ΜετÜ απü κÜθε χρÞση, βεβαιωθεßτε πωj ο
διακüπτηj ON/STOP βρßσκεται στο STOP
και κατüπιν καθαρßστε üλα τα πριονßδιααπü
τον οδηγü και τιj τρýπεj των αλυσοτροχþν.
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ΣυντÞρηση οδηγοý:
S ΜετακινÞ το διακüπτηj ON/STOP στη
θÝση STOP.

S Ξεβιδþστε τα παξιmÜδια και αφαιρÝστε το
αλυσüφρενο. ΑφαιρÝστε τη ρÜβδο και την
αλυσßδα απü το πριüνι.

S Καθαρßστε τιj οπÝj λßπανσηj και την
αυλÜκωση του οδηγοý mετÜ απü κÜθε 5
þρεj λειτουργßαj.

ΑφαιρÝστε τα πριονßδια απü
την αυλÜκωση του οδηγοý

ΟπÝj λßπανσηj

S Η δηmιουργßα τυχüν ανωmαλιþν στην
επιφÜνεια του οδηγοý η τηj ρÜβδου εßναι
mια φυσιολογικÞ διαδικασßα φθορÜj.
ΑφαιρÝστε τιj λιmÜρονταj mε mια επßπεδη
λßmα.

S 'Οταν η κορνφÞ των ραγþν εßναι Üνιση,
χρησιmοποιÞστε mια επßπεδη λßmα και
λιmÜρετε τιj πλευρÝj και τιj Üκρεj þστε να
επανÝλθουν στην κανονικÞ τουj κατÜσταση.

ΚανονικÞ
αυλÜκωση

ΑλλοιωmÝνη
αυλÜκωση

ΛιmÜρετε τιj
Üκρεj και τιj
πλευρÝj των
ραγþν

ΑντικαταστÞστε τον οδηγü αν Ýχει φθαρεß η
αυλÜκωση, αν οδηγüj εßναι λυγισmÝνοj Þ
φÝρει ραγßσmατα Þ αν τυχüν δηmιουργεßται
υπερβολικÞ θÝρmανση Þ ανωmαλεßj στην
επιφÜνεια των ραγþν. Αν εßναι αναγκαßο να
γßνει αντικατÜσταση, χρησιmοποιÞστε müνο
Ýναν αντικαταστÜτη οδηγü απü αυτοýj ποι
αναφÝρονται ωj κατÜλληλοι για το πριüνι σαj,
στη λßστα mε τα εξαρτÞmατα αντικατÜστασηj.

ΜΠΟΥΖΙ
Για την εýκολη εκκßνηση και καλýτερη
απüδοση του κινητÞρα, θα πρÝπει να αλλ
Üζετε το mρουζß mßα φορÜ ετησßωj. Ο
χρονισmüj τηj mßζαj εßναι σταθερüj και δεν
mπορεß να ρυθmιστεß.
1. Ξεβιδþστε και αφαιρÝστε τιj 3 βßδεj απü
το καπÜκι κυλßνδρου.

2. ΑφαιρÝστε το καπÜκι κυλßνδρου.
3. ΒγÜλτε το προστατευτικü κÜλυmmα του

mπουζß.
4. ΑφαιρÝστε το mπουζß απü τον κýλινδρο
και πετÜξτε το.

5. ΑντικαταστÞστε mε Ýνα mπουζß Champion
RCJ---7Y σφßξτε το καλÜ στη θÝση του
χρησιmοποιþνταj Ýνα σωληνωτü κλειδß mε
διÜmετρο περßπου 19mm.Το διÜκενο του
mπουζß θα πρÝπει να εßναι γýρω στα 0,5
mm.

6. ΕπανατοποθετÞστε το προστατευτικü
κÜλυmmα του mπουζß.

7. ΤοποθετÞστε πßσω στη θÝση τουj το
καπÜκι κυλßνδρου και τιj 3 βßδεj.

Μπουζß

ΚαπÜκι
κυλßνδρου

Προστατευ
τικü

κÜλυmmα

ΑΚΟΝΙΣΜΑ ΑΛΥΣΙ∆ΑΣ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: ΕÜν οι
τεχνικÝj ακονßσmατοj τηj αλυσßδαj Þ/και η
συντÞρηση του οδηγοý βÜθουj κοπÞj εßναι
εσφαλmÝνεj, αυξÜνεται ο κßνδυνοj
κλωτσÞmατοj που mπορεß να οδηγÞσει σε
σοβαρü τραυmατισmü.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: ΦορÜτε
προστατευτικÜ γÜντια üταν χειρßζεστε την
αλυσßδα.Η αλυσßδα εßναι κοφτερÞ και mπορεß
να σαj κüψει ακümη και üταν εßναι ακßνητη.
Περιπτþσειj στιj οποßεj σπαιτεßται ακüνισmα
τηj αλυσßδαj:
S Μεßωση του mεγÝθουj των ποκανιδιþν.Το
mÝγεθοj των ροκανιδιþν mειþνεται üσο η
αλυσßδα γßνεται λιγüτερη κοφτερÞ mÝχρι
να αποκτÞσουν mορφÞ σκüνηj. ΛÜβετε
mπüψη üτι εÜν το ξýλο εßναι νεκρωmÝνο Þ
σÜπιο, το ροκανßδι δεν θα εßναι καλÞj
ποιüτηταj.

S Το πριüνι κüβει προj τη mßα πλευρÜ Þ υπü
γωνßα.

S ΠρÝπει να ασκηθεß πßεση στο πριüνι κατÜ
την κοπÞ.

Εργαλεßα που απαιτοýνται:
S ΣτρογγυλÞ λßmα διαmÝτρου 5/32 ιντσþν (4
mm) και βÜση λßmαj

S Επßπεδη λßmα
S Εργαλεßο οδηγοý βÜθουj κοπÞj

ΓΙΑ ΝΑ ΑΚΟΝΙΣΕΤΕ ΤΗΝ
ΑΛΥΣΙ∆Α:
1. ΜετακινÞστε το διακüπτη στη θÝση STOP.
2. ΕλÝηξτε εÜν η αλυσßδα τεντþνεται
σωστÜ. Ρυθmßστε το τÝντωmα τηj
αλυσßδαj, εÜν απαιτεßραι.

3. Ακονßστε τα δüντια κοπÞj.
S Για να ακονßσετε τα δüντια κοπÞj,
τοποθετÞστε τη βÜση τηj λßmαj σε
επßπεδη θÝση (90°) þστε να
ακουmπÜει στα πÜνω Üκρα των
δοντιþν κοπÞj και του οδηγοý
βÜθουj κοπÞj.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η αλυσßδα διαθÝτει
δüντια κοπÞj στην αριστερÞ και στη
δεξιÜ πγευρÜ.
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Οδηγοý
βÜθουj κοπÞj

Λßmα
ΒÜση λßmαj

∆οντι
κοπÞj

90°

S Ευθυγραmmßστε τιj ενδεßξειj τηj βÜσηj
τηj λßmαj 30° παρÜλλmλα mε τη λÜmα
και προj το κÝντρο τηj αλυσßδαj.

∆οντι κοπÞj

30°
ΓραmmÞ βÜσηj λßmαj

∆οντι κοπÞj

S Ακονßστε τα δüντια κοπÞj στη mßα
πλευρÜ τηjαλυσßδαj πρþτα.ΛιmÜπετε
απü το εσωτερικü τmÞmα κÜθε δοντιοý
κοπÞj προj το εξωτερικü. Στη
συνÝχεια, γυρßστε το αλυσοπρßονο και
επαναλÜβετε τη διαικασßα για την
Üλλη πλευρÜ τηj αλυσßδαj.

S ΛιmÜρετε müνο στην κατεýθυνση
προj τα εmπρüj.ΛιmÜρετε κÜθεÜκρο
δοντιοý κοπÞj 2 Þ 3 φορÝj.

S ¼λα τα δüντια κοπÞj πρÝπει να Ýχουν
το ßδιο mÞκοj κατÜ το λιmÜρισmα.

S ΛιmÜρετε τα δüντια üσο χρειÜζεται
þστε να αποκατασταθοýν τυχüν
φθορÝj στα Üκρα των δοντιþν κοπÞj
(πλευρικü και Üνω τmÞmα δοντιοý
κοπÞj).

ºδιο mÞκοj για üλα
τα δüντια κοπÞj

Αποκατασταοη
φθορÜj

Πλευρικü
τmÞmα

¶νω
τmÞmα

S ΛιmÜρετε την αλυσßδα σýmφωνα mε
τιj προδιαγραφÝj που αναφÝρονται.

30°

80° 60°

ΣτρογγυλεmÝνη
γωνßα

0,65 mm

Σωστü

Γωνßα αγκßστρωσηj

ΛÜθαj

ΤετραγωνισmÝνη
γωνßα

Πολý mεγÜλη γωνßα
αγκßστρωηj

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Τηρεßτε τη
σωστÞ γωνßα αγκßστρωσηj σýmφωνα mε τιj
προδιαγραφÝj του κατασκευαστÞ για την
αλυσßδα που χρησιmοποιεßτε. ΕÜν η γωνßα
αγκßστρωσηj εßναι εσφαλmÝνj, αυξÜνεται ο
κßνδυνοjκλωτσÞmατοjπουmπορεß ναοδηγÞσει
σε σοβαρü τραυmατισmü.
4. ΕλÝγξτε καιmειþστε το ýψοj τωνοδηγþν
βÜθουj κοπÞj.

Εργαλεßο οδηγοý
βÜθουj κοπÞj Λßmα

Οδηγοý
βÜθουj κοπÞj

S ΤοποθετÞστε το επγαλεßο οδηγοý
βÜθουj κοπÞj στο δüντι κοπÞj.

S ΕÜν ο οδηγüj βÜθουj κοπÞj
βρßσκεται πιο πÜνω απü το εργαλεßο
οδγηοý βÜθουj κοπÞj, λιmÜρετε τον
οδηγü þστε να βρßσκεται στο ßδιο
επßπεδο mε το πÜνω mÝροj του
εργαλεßου οδηγοý βÜθουj κοπÞj.

S ΛιmÜρετε mε επßπεδη λßmα þστε η
mπροστινÞ γωνßα του οδηγοý
βÜθουj κοπÞj να εßναι στρογγυλÞ.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το πÜνω Üκρο του
οδηγοý βÜθουj κοπÞj πρÝπει να
εßναι επßπεδο. ΛιmÜρετε το mισü
mπροστινü τmÞmα mε επßπεδη λßmα
þστε να εßναι στρογγυλü.

ΕÜν χρειÜζεστε εποπλÝον βοÞθεια Þ δεν εßστε
σßγουροι για τη διαδικασßα συτÞ,απευθυνθεßτε
στον εξουσιοδοτηmÝνο αντιπρüσωπο σÝρβιj.

ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΚΑΡΜΠΥΡΑΤΕΡ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: ΚρατÞστε
τα γýρω ατοmÜ mακριÜ üταν κÜνετε ρυθmßσειj
στην ταχýτητα ρελαντß. Η αλυσßδα θα
συνεχßσει να κινεßται κατÜ το mεγαλýτερο
mÝροj τηj διαδικασßαj αυτÞj. ΦορÝστε τον
προστατευτικü σαj εξοπλισmü και τηρÞστε
üλεj τιjπροφυλÜξειjασφαλεßαj. ΑφοýκÜνετε
τιj ανÜλογεj ρυθmßσειj, η αλυσßδα δεν πρÝπει
να κινεßται στην ταχýτητα ρελαντß.
Τα καρmπιρατÝρ Ýχει ρυθmßστει προσεκτικÜ
απü το εργοστÜσιο κατασκευÞj. Η ρýθmιση
στη ταχýτητα ρελαντß mπορεß να εßναι
αναγκαßα αν παρατηρÞσετε αποιαδÞποτε
απü τιj ακüλουθεj συνθÞκεj:
S Ο κινητÞραj δεν mπαßνει στο ρελαντß üταν
αφÞνεται η σκανδÜλη ισχýοj. ∆εßτε
ΤΑΧΥΤΗΤΑ ΡΕΛΑΝΤΙ—Τ.
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S Ηαλυσßδακινεßται στην ταχýτητα ρελαντß.
∆εßτε ΤΑΧΥΤΗΤΑ ΡΕΛΑΝΤΙ—Τ.
Ταχυτητα Ρελαντι—Τ
ΑφÞστε τον κινητÞρα να mπει στο ρελαντß.
Αν η αλυσßδα κινεßται, το ρελαντι εßναι
γρÞγορο. Αν η αλυσßδα δεν κινεßται, το
ρελαντß εßναι αργü. Ρυθmßστε την ταχýτητα
ωσüτου ο κινητÞραj να εßναι σε λειτουργßα
χωρßj ümωj να γυρßζει η αλυσßδα (γρÞγορο
ρελαντß) και προσÝχονταj να mη σβÞσει ο

κινητÞραj (αργü ρελαντß). Η βßδα για το
ρελαντß βρßσκεται πßσω απü τη λυχνßα
ανÜφλεξηj και φÝρει το σÞmα Τ.
S Γυρßστε δεξιüστροφατη βßδατουρελαντß (Τ)
για να αυξÞσετε την ταχýτητα του κινητÞρα
αν ο κινÞτηραj σταmατÞσει Þ νεκρωθεß.

S Γυρßστε αριστεροστρüφα τη βßδα του
ρελαντß (Τ) για να mειþσετε την ταχýτητα
του κινητÞρα αν η αλυσßδα γυρßζει ενþ ο
κινητÞραj εßναι στο ρελαντß.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: ΣβÞστε τον
κινητÞρα και αφÞστε τον να κρυþσει,
ασφαλßστε το αλυσοπρßονο πριν το
αποθηκεýσετε Þ το mεταφÝρετε mε üχηmα.
Αποθηκεýστε το αλυσοπρßονο και το
καýσιmο κÜπου üπου οι αναθυmιÜσειj του
καυσßmου δεν mποροýν να Ýρθουν σε επαφÞ
mε σπινθÞρεj Þ φλüγεj απü θερmοσßφωνεj,
ηλεκτρικÜ mοτÝρ Þ διακüπτεj, καυστÞρεj
κλπ. Αποθηκεýστε το αλυσοπρßονο mε
τοποθετηmÝνεjüλεj τιjδιατÜξειjασφÜλειαj
τοποθετηmÝνεj. ΤοποθετÞστε το Ýτσι þστε
αιχmηρÜ αντικεßmενα δεν mποροýν να
προκαλÝσουν τραυmατισmü σε περαστικοýj.
Αποθηκεýστε το αλυσοπρßονο mακριÜ απü
παιδιÜ.
S Πριν την αποθÞκευση, στραγγßστε üλο το
καýσιmο απü το αλυσοπρßονο. ΒÜλτε
εmπρüj τον κινητÞρα και αφÞστε τον να
λειτουργÞσει mÝχρι να σβÞσει.

S Καθαρßστε το αλυσοπρßονο πριν το
αποθηκεýσετε. ∆þστε ιδιαßτερη προσοχÞ
στην περιοχÞ τηj εισαγωγÞj αÝρα,
διατηρþνταj την καθαρÞ απü
υπολεßmmατα.ΧρησιmοποιÞστε Ýνα mÝτριο
απορρυπαντικü και σφουγγÜρι για τον
καθαρισmü των πλαστικþν επιφανειþν.

S Μην αποθηκεýσετε το αλυσοπρßονο Þ το
καýσιmο σε κλειστü χþρο üπου οι
αναθυmιÜσειj του καυσßmου mποροýν να
Ýρθουν σε επαφÞ mε σπινθÞρεj Þ γυmνÝj
φλüγεj απü θερmοσßφωνεj, ηλεκτρικÜ
mοτÝρ Þ διακüπτεj, καυστÞρεj κλπ.

S Αποθηκεýστε σε στεγνü χþρο mακριÜ απü
παιδιÜ.

S Πριν απθηκεýσετε τη mηχανÞ για mεγÜλο
χρονικü διÜστγναm βεβαυωθεßτε Ýχει
προηγουmÝνωj καθαριστεß και üτι πλÞρεj
σÝρβιj Ýξει πραγmατοποιηθεß.

S Το προστατευτικü θηκÜρι του κοπτικοý
εξοπλισmοý θα εßναι πÜντα τοποθετηmÝνο
κατÜ τη mεταφορÜ Þ φýλαξη του
mηχανÞmατοj για την αποφυγÞ κατÜ τη
mεταφορÜ Þ φýλαξη του mηχανÞmατοj για
την αποφυγÞ κατÜ λÜθοj επαφÞj mε την
ακονισmÝνη αλυσßδα. Ακümη και mια
αλυσßδα που δεν περιστρÝφεται mπορεß να
προκαλÝσει σοβαρü δεν περιστρÝφεται
mπορεß να προκαλÝσει σοβαρü
τραυmατισmü στο χρÞστη Þ σε Üλλα Üτοmα
που Ýρχονται σε επαφÞ mαζß τηj.

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Εßναι πολý
σηmαντικü να εmποδßσετε το σχηmατισmü
καταλοßπων ρητßνηj σε απαραßτητα
εξαρτÞmατα του συστÞmατοj καυσßmου üπωj
εßναι το καρmπυρατÝρ, το φßλτρο καυσßmου, το
σωληνÜκι καυσßmου Þ το ρεζερβουÜρ
καυσßmου, κατÜ την αποθÞκευση. Οι βενζßνεj
που περιÝχουν αλκοüλ (οι λεγümενεj
ΓκÜσοχολ Þ αυτÝj που περιÝχουν αιθανüλη Þ
mεθανüλη) mπορεß να τραβÞξουν υγρασßα κÜτι
το οποßο προκαλεß διαχωρισmü του mεßγmατοj
του και το σχηmατισmü οξÝων κατÜ την
αποθÞκευση. Τα üξινα αÝρια mπορεß να
προκαλÝσουν ζηmιÜ στον κινητÞρα.



88

Πρüβληmα Αιτßα Λýση
Η mηχανÞ δεν
ξεκινÜ.

1. ∆ιακüπιη ΟΝ/STOP στη θÝοη
STOP.

2. Η mηχανÞ εßναι υπερπληρωmÝνη.
3. Η δεξαmενÞ καυσßmων εßναι
Üδεια.

4. Ο αναφλεκτÞραj δεν ανÜβει.

5. Τα καýσιmα δεν φτÜνουν στο
καρmπυρατÝρ.

1. ΜετακινÞστε το διακüπιη ΟΝ/STOP
στη θÝοη ΟΝ.

2. ∆εßτε «Ο∆ΗΓΙΕΣ ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ».
3. Γεmßστε τη δεξαmενÞ mε το σωστü
mεßγmα καυσßmων.

4. ΤοποθετÞστε Ýναν καινοýργιο
αναφλεκτÞρα.

5. ΕλÝγξτε το φßλτρο καυσßmων και
αλλÜξτε το αν εßναι βρþmικο.
ΕλÝγξτε το σωληνÜκι καυσßmων
και αν διαπιστωθεß στρÝβλωση Þ
σχßσιmο, επιδιορθþστε Þ ανταλλÜξτε
το σωληνÜκι.

Η mηχανÞ
δεν mπαßνει
στη νεκρÜ
θÝση.

1. Η ταχýτητα ρελαντß χρειÜζεται
ρýθmιση.

2. Το καρmπυρατÝρ χρειÜζεται
ρýθmιση.

1. ∆εßτε “Ρýθmιση ΚαρmπιρατÝρ” στην
Ενüτητα ΣυντÞρησηj και Ρυθmßσεων.

2. ΕπικοινωνÞστε mε Ýναν εξουσιοδ—
οτηmÝνο αντιπρüσωπο σþλησηj και
συντÞρησηj.

1. Το φßλτρο αÝροj εßναι
βρþmικο.

2. Ο αναφλεκτÞπαj εßναι
ρυπαρüj.

3. 'Εχει τεθεß σε λειτουργßα το
αλυσüφρενο.

4. Το καρmπυρατÝρ χρειÜζεται
ρýθmιση.

Η mηχανÞ δεν
επιταχýνεται,
Ýχει
mειωmÝνη
ισχý, Þ σβÞνει
üταν
φορτþνεται.

1. Καθαρßστε Þ αλλÜξτε το φßλτρο αÝροj.
2. Καθαρßστε Þ αλλÜξτε τον αναφλ—
εκτÞρα και επαναριθυεßστε το
διÜκενü του.

3. Ελευθερþστε το αλυσüφρενο.

4. ΕπικοινωνÞστε mε Ýναν εξουσιοδ—
οτηmÝνο αντιπρüσωπο σþλησηj και
συντÞρησηj.

Βγαßνει
υπερβολικü
j καπνüj
απü τη
mηχανÞ.

1. ΑδειÜστε τη δεξαmενÞ καυσßmων και
ξαναγεmßστε την mε το κατÜλληλο
mεßγmα καυσßmων.

1. Το mεßγmα των καυσßmων δεν
εßναι το κατÜλληλο mεßγmα.

ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΠΙΛΥΣΗΣ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: ΑποσυνδÝστε το mπουζß πριν κÜνετε συντÞρηση, εκτüj
απü τη ρýθmιση του καρmπυρατÝρ.

Η αλυσßδα
κινεßται
στην
ταχýτητα
ρελαντß.

1. Η ταχýτητα ρελαντß χρειÜζεται
ρýθmιση.

2. Ο συmλÝκτηj χρειÜζεται
επιδιüρθωση.

1. ∆εßτε “Ρýθmιση ΚαρmπιρατÝρ” στην
Ενüτητα ΣυντÞρησηj και Ρυθmßσεων.

2. ΕπικοινωνÞστε mε Ýναν εξουσιοδ—
οτηmÝνο αντιπρüσωπο σþλησηj και
συντÞρησηj.



89

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΤεχνικÜ στοιχεßα
CS 360T CS 400T CS 420T

ΚινητÞραj
Κυνισmüj κυλινδρου, cm3 36 40 42
∆ιαδροmÞ εmβüλου,mm 32 32 32
ΣτροφÝj ρελαντß, σ.α.λ. 3000 3000 3000
Απüδοση, kW 1,3/9000 1,5/9000 1,6/9000
Σýστηmα ανÜφλεξηj
Μπουζß Champion Champion Champion

RCJ-7Y RCJ-7Y RCJ-7Y
∆ιÜκενο ηλεκτροδßων,mm 0,5 0,5 0,5
Σýστηmα καυσßmου και λßπανσηj
Χωρητικüτητα πεζερβουÜπ βεβζßνηj, λßτρα 0,3 0,3 0,3
ΠαροχÞ αντκßαj λαδιοý στιj 8,500 σ.α.λ.,ml/min 4 —8 4 —8 4 —8
Χωρητικüτητα πεζερβουÜρ λαδιοý, λßτρα 0,2 0,2 0,2
Τýποj αντλßαj λαδιοý Αυτοmατιξ Αυτοmατιξ Αυτοmατιξ
ΒÜροj
Αλυσοπρßονο χωρßj οδηγü, αλυσßδα και mε Üδειεj
δεξαmενÝj, kg 5,5 5,5 5,5
ΕκποmπÝj θορýβου
(Βλ. σηm. 1)
ΜετρηmÝνη ηχητικÞ στÜθmη σε dB(A) 108,7 108,7 108,7
ΕγγυηmÝνη ηχητικÞ στÜθmη LWA dB(A) 113 113 113
ΣτÜθmεj θορýβου
(Βλ. σηm. 2)
Ισοδýναmη ηχητικÞ πßεση στο αυτß του χειριστÞ,
dB(A) 99,7 99,7 99,7
Αντßστοιχεj στÜθmεj κραδασmþν, ahv,eq
(Βλ. σηm. 3)
ΜπροστινÞ χειρολαβÞ,m/s2 2,4 2,4 2,4
Πßσω χειρολαβÞ,m/s2 2,4 2,4 2,4
Αλυσßδα/οδηγüj
Βασικü mÞκοj οδηγοý, ßντσεj/cm 14/35, 16/40, 18/45
Συνιστþmενα mÞκη οδηγοý, ßντσεj/cm 14—18 / 35—45
Χρησιmοποιοýmενο mÞκοj τοmÞj, ßντσεj/cm 13—17 / 34—44
ΒÞmα αλυσßδαj, ßντσεj 0,375
ΠÜχοj κινητÞριου κρßκου, ßντσεj/mm 0,050/1,3
Τýποj τροχοý mετÜδοσηj κßνησηj/αριθmüj δονψιþν 6
Ταχýτητα αλυσßδαj στο φουλ,m/sec 18,5
Σηm. 1: ΕκποmπÞ θορýβου προj το περιβÜλλον mετρÞθηκε ωj ισχýj Þχου (LWA) σýmφωνα
mε την ΕΚ 2000/14/EK.
Σηm 2: Η αντßστοιχη στÜθmη πßεσηj θορýβου, σýmφωνα mε το ISO 22868, υπολογßζεται ωj
το χρονικÜ υπολογισmÝνο σýνολο ενÝργειαj για τιj διαφορετικÝj στÜθmεj πßεσηj θορýβου
υπü διÜφορεj συνθÞκεj εργασßαj.Ηα τυπικÞ στατιστικÞ διασπορÜ για την αντßστοιχη
στÜθmη πßεσηj θορýβου εßναι mßα τυπικÞ απüκλιση τηj τÜξηj του 1 dB(A).
Σηm 3: Η αντßστοιχη στÜθmη κραδασmþν, σýmφωνα mε το ISO 22867, υπολογßζεται ωj το
χρονικÜ υπολογισmÝνο σýνολο ενÝργειαj για τιj στÜθmεj κραδασmþν υπü διÜφορεj
συνθÞκεj εργασßαj. Τα καταγεγραmmÝνα στοιχεßα για την αντßστοιχη στÜθmη κραδασmþν
Ýχουν mßα τυπικÞ στατιστικÞ διασπορÜ (τυπικÞ απüκλιση) τηj τÜξηj του 1 m/s2.
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ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Οδηγüj Αλυσßδα πριονßσmατοj

ΜÞκοj,
ΒÞmα ΠλÜτοj ΜÝγιστοj απιθmüj σýνδεσmοι

ΜÞκοj, αλυσßδαj, αυλακþmατοj, δοντιþν τροχοý mετÜδοσηj,
ßντσεj ßντσεj χιλ. mýτjκ Τýποj κßνησηj (αρ.)

14 0,375 / 3/8″ 1,3 7T Husqvarna H37, 52
Universal Outdoor
Accessories
CHO 022

16 0,375 / 3/8″ 1,3 7T Husqvarna H37, 56
Universal Outdoor
Accessories
CHO 027

18 0,375 / 3/8″ 1,3 7T Husqvarna H37, 62
Universal Outdoor
Accessories
CHO 032

Συνδυασmοß οδηγοý και αλυσßδαj
Για τα mοντÝλα McCulloch CS 360T, CS 400T, και CS 420T., εγκρινονται τα ακüλουθα
παρελκümενα κοπÞj.

inch/mm inch/mm

37 5/32″/4,0 60° 30° 0° 0,025″/0,65 5796536-01

36 5/32″/4,0 60° 30° 0° 0,025″/0,65 5056981-38

50R 5/32″/4,0 60° 30° 0° 0,025″/0,65 5310254-01
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∆ΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ
∆Þλωση Συmmüρφωσηj για την ΕυρωπαϊκÞ Ενωση (Ισχýει müνον για την Ευρþπη)
Εmεßj, η Husqvarna AB, SE---561 82 Huskvarna, Σουεδßα, Τελ: +46---036---146---500, ωj
εχουσιοδοτηmÝνοj αντιπρüσωποj στην Κοινüτητα, δηλþνουmε πωj το αλυσοπρßονα για
δασοκοmικÝj εργασßεj, mοντÝλα SAS---AV McCulloch CS 360T, CS 400T, και CS 420T απü τουj
αριθmοýj σειρÜj 2012 και Ýπειτα (το Ýτοj δηλþνεται καθαρÜ στην πινακßδα τεχνικþν στοιχεßων,
ακολουθοýmενο απü τον αριθmü σειρÜj), συmmορφþνεται mε τιj απαιτÞσειj τηjΟ∆ΗΓΙΑΣ ΤΟΥΣ
ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ.
τηj 17ηjΜαϊου 2006 “σχετικÜ mε mηχανÞmατα” 2006/42/ΕΚ.
τηj 3ηjΜαϊου 1989 “σχετικÜ mε ηλεκτροmαγνητικÞ συmβατüτητα” 89/336/ΕΟΚ, καθþj και τιj
προσθÞκεj που ισχýουν τþπα.
τηj 8ηjΜαϊου 2000 “σχετικÜ mε εκποmπÞ θορýβου στο περιβÜλλον” mετροýmενη κατÜ
παρÜρτηmα V τηj 2000/14/ΕΚ. Για πληροφορßεj σξετικÜ mε τιj εκποmπÝj θορýβων, δεßτε το
κεφÜλαιο ΤεχνικÜ χαρακτηριστικÜ.
Εφαρmüστηκαν τα εξÞj πρüτυπα: ISO 12100:2010, CISPR 12:2007, ISO 11681-1:2011.
Οπγανο που δηλþθηκε: 0404 SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3S --- 75450
Uppsala, Σουηδßα, εκτÝλεσε πρüτυπο Ýλεγχο ΕΚ σýmφωνα mε τιj προδιαγραφÝj τεj οδεγßαj
mεχανεmÜτων (2006/42/ΕΚ) Üρθρο 12, σεm. 3b. Οι βεβαιþσειj ΕΚ—Ýλεγχοj προτýπου
σýmφωνα mε το παρÜρτεmα IX, Ýχουν τουj αριθmοýj: 0404/12/2359.
Το αλυσλπρßονο που παραδüθηκε ανταποκρßνεται mε το δεßγηα που υποβλÞθηκε ΕΚ—Ýλεγχο
προτýπου.

15—10—12

Ronnie E. Goldman, ΥπεýθυνοjΜηχανικüj
ΕξουσιλδοτηmÝνοj αντιπρüσωποj τηjHusqvarna AB
και υπεýθυνοj για την τεχνικÞ τεκmηρßωση



Instruções originais
Αρχικές οδεγίες

115528090     Rev. 1 10/19/12   BRW

Istruzioni originali
Originele instructies


	115528090_cover
	115528090it_r1
	115528090nl_r1
	115528090pt_r1
	115528090gr_r1
	115528090_back cover



